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Einleitung. 


Das Fragment Hero and Leander, das Marlowe bei 
seinem gewaltsamen Tode im Jahre 1593 hinterließ, wurde 
am 28. September desselben Jahres von John Wolf “as 
an amorous poem‘‘ in “the Stationer’s Registers‘‘ eingetragen, 
aber erst 1598 gedruckt. Im selben Jahre erschienen zwei 
Fortsetzungen, eine völlig wertlose von Henry Petowe!) 
und eine zweite von George Chapman, die fortan allen 
Ausgaben?) von Marlowe's Hero and Leander beigedruckt 
wurde. Auch Chapman’s Einteilung des Gedichtes in 
“Sestyads’ und die jeder Sestyad vorangestellte kurze In- 
haltsangabe (“argument”) sind überall beibehalten. Die Be- 
liebtheit von Marlowe’s Fragment, die die seiner Dramen 
bei den Zeitgenossen noch weit übertraf, bezeugen ebenso- 
sehr zahlreiche Zitate und Anspielungen auf Hero and Le- 
ander, wie begeisterte Verse über den Wert’ des Gedichtes 3). 
Nash wagt, es in Lenten Stufe sogar noch über das Ge- 
dicht des Musaeus zu stellen, den doch die Renaissance 
so sehr verehrte®). 


1) Vgl. Dictionary of National Biography, Bd. XXXVI, S. 186b; 
Warton, a. a. O., S. 311, Anm. 1, und Dyce, Ausg. v. Marlowe’s 
Werken, London 1876, S. 279, wo er eine Probe aus dieser Fort- 
setzung liefert, besonders aber seine Kritik dieser Fortsetzung 
S. XLI ff. 

2) Eine Zusammenstellung der Ausgaben von Hero and Lean- 
der gibt Tucker Brooke in seiner Ausgabe von Marlowe's 
Werken, Oxford 1910, auch Dict. of Nat. Biogr., Bd. XXXV], S. 186b. 

3) Eine Zusammenstellung dieser Anspielungen und Aus- 
sprüche findet sich im Dict. of Nat. Biogr., Bd. XXXVI S.186b, 
188b und 189a. 

4) Mit dem älteren Scaliger hielt man im England des 16. 
Jahrhunderts den Dichter des griechischen Hero- und Leander-Werkes 
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Indessen, obwohl die vier letzten Sestiaden den beiden 
ersten seit 1598 bis zu der neuesten Ausgabe von Hutton 
im Jahre 1909 ständig beigedruckt wurden, empfanden alle 
Literarhistoriker seit Warton, daß sie das Fragment nicht 
harmonisch abschließen. Dies ergibt sich deutlich aus allen 
Urteilen über Hero and Leander. Wohl gibt es wenig 
Kritiker, die im Preise von Marlowe’s Fragment nicht 
selbst Drayton!) übertroffen hätten; man vergleiche: Mor- 
ley (a. a. O., 8.131): “Marlowe’s dainty love poem of “Hero 
and Leander” based on the poem ascribed to Musaeus has no 
equal in our literature as expression of the honest mind of 
youth stirred by the bodily delights of love. It is a piece of 
exquisite embroidery” ; Gwynn (a. a. O., S. 592b): »“ Faustus” 
is a greater work than “Hero and Leander”, but it is not 
more perfect ...«; Swinburne(Encyclopaedia Britannica, XV, 
558a): “Marlowe’s poem of Hero and Leander... stands 
alone in its age and far ahead of the work of any possible 
competitor between the death of Spenser and the dawn of Mil- 
ton. In clear mastery of narrative and presentation, in me- 
lodious ease and simplicity of strength, it is no less preemi- 
nent than in the adorable beauty and impeccable perfection of 
separate lines or passages ... his (Marlowe's) music in which 
there is no echo of any man's before him, found its own echo in 
the more prolonged but hardly more exalted harmony of Milton’s. 
He is the greatest discoverer, the most daring and inspired 
pioneer in all our poetic literature... .”, ferner in seiner Ein- 
leitung zu Chapman’s Werken a. a, O., S. LIX: “that poem 


wegen der Schönheit dieses Gedichtes für jenen mythischen attischen 
Priester, der noch vor Homer gelebt haben sollte, während es in 
Wirklichkeit von dem unter dem Namen Pseudo-Musaeus be- 
kannten Dichter stammt, der zur Schule des Nonnos gehörte und nach 
Passow unter Justinian lebte. 
1) Drayton: “Epistle..... of Poets and Poesy” 1627: 

Neat Marlowe bathed in the Thespian springs 

Had in him those brave translunary things 

That the first Poets had; his raptures were 

All aire and fire which made his verses clear 

For that fine madness still hee did retain 

Which rightly should possess a poets brain. 
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stands out alone amid all the wide and wild poetie wealth of 
its teeming and turbulent age, as might a small shrine of 
Parian sculpture amid the rank splendour of a tropie 
jungle”. 

Schelling und Swinburne stellen das Fragment 
über Shakespeare’s Epen Venus and Adonis und Luerece: 
Schelling (a. a. O., 8. 215): “This Lovers’tale of Hero and 
Leander is a poem of rich and varied beauty and finer in 
theme than either Venus and Adonis or Lucrece .. .” und 
Swinburne (a. a. O., S. LIX.): “The name of Marlowe’s 
poem has been often coupled with that of the ‚first heir‘ of 
Shakespeare’s invention; but with all reverence to the highest 
name in letters be it said, the comparison is hardly less ab- 
surd ihan a comparsion of Tamburlaine with Othello. With 
all its overcrowding beauties of detail, Shakespeare’s first poem 
is on the whole a model of what a young man of genius 
should not write on such a subject; Marlowe's is a model of 
what he should.” Beide vergleichen es Romeo and Juliet an 
Schönheit und Auffassung: Schelling (a. a. O., 8. 215): 
“..the story, in its simple outspokenness, as spontaneous 
and natural as the loves of Romeo and Juliet themselves ...” 
und Swinburne (a. a. O., 8. LX): “I must avow that 1 
want and am well content to want the sense, whatever it be, 
which would enable me to discern more offence in that lovely 
picture of the union of two lovers in body as in soul than I 
can discern in the parting of Romeo and Juliet... .’; ähn- 
lich Gwynn (a. a. O., S. 592a): “It (Hero and Leander) 
13 the idyllic counterpart to the drama of Romeo and Juliet 
in the garden”. 

Doch wenn die Kritiker zu Chapman’s Fortsetzung 
übergehen, so empfinden alle die “striking inequality”, von 
der Warton (a. a. O., S. 311) spricht. Die einen beklagen 
mit Ingram (a. a. OÖ. S. 219) den Wechsel in der Auf- 
fassung: “The fall from Marlowe and Youth and Beauty to 
Chapman and Üeremony is too desillusive”. Vgl. ferner: 
Gwynn (a. a. O., S. 592a). Er charakterisiert das Frag- 
ment mit den Worten: »If Milton’s phrase about poetry 
— that it should be simple, sensuous and passionate — be taken 
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as conclusive, very few poems would more perfectly fulfil the 
ideal than Marlowe’s “Hero and Leander”’«. Nachdem er dies 
weiter ausgeführt hat, fährt er fort: “It pictures everything 
to the senses and deals with concrete imaginings, not abstract 
conceits, such as make up Chapman’s continuation of the 
poem ...” Jusserand sagt (a. a. O., 8.413): “Marlowe shows 
himself there purely an artist, with no thought except his art. 
His aim is to paint a splendid picture... A clear light, 
bright hues, divine forms: the poet does not want or seek any- 
thing more... .”; 8. 415 fährt er fort: “Chapman loquitur. 
And first, in his dedication, he shows that he is ashamed of 
his subject; ‘so trifling a subject... a trifling subject . . though 
as a trifle...' This insignificant subject, he heightens at once 
by considerations, dissertations, and even divagations; he as- 
cends the pulpit, or at times, the lecturing chair, and now by 
a lesson on mythology, now by a sermon, he tries to improve 
our minds.” 

Die anderen geben ihrer Enttäuschung über den Unter- 
schied in der Sprache Ausdruck; so Courthope (a. a. O,, 
8.327):“ ... . no stronger proof of the greatness of Marlowe’s 
genius can be furnished than the contrast between ihe work 
of the two men. Chapman did not write without inspiration ; 
but whereas Marlowe’s style. . . is all flame, his successor’s, 
even in his most brilliant moments, is half smoke. He is 
smothered by his Euphuism. . . .’ Morley äußert a.a. O., 
S. 132: “Chapman’s style swayed in the direction of the later 
Euphuism, laboured and clouded, which, towards the close of 
Elizabeth’s reign, began to show itself in English poetry. But 
in Marlowe there is no obscurity. His boldest flights of fancy 
are at once clear to the reader; for they are not thought out 
abstrusely, but spring freshly and naturally as the living 
Ihoughts of a true poet's mind ...”. Jusserand meint (a.a. O., 
S. 415): “Itis too much; he [Chapman] is too ingenious; he 
is also too learned, he knows too much mythology, the reader 
gets confused ... ,” und Schelling sagt (a.a. O., S. 216): 
“.. we miss, in his full and sometimes diffieult and laboured 
lines, the clear sweeiness of the earlier poet." 

Daß Chapman wie Marlowe die Dichtung des 


re 


Musaeus als sein Vorbild bezeichnet), stelıt bei der Frei- 
heit der Bearbeitung von Seiten beider nicht im Wider- 
spruch zu der Verschiedenheit des Gelingens. Bemerkens- 
werter ist schon, daß Chapman in den Versen III, 183—198 
sein ernstliches Bemühen kundgibt, Hero and Leander Mar- 
lowe’s Intentionen entsprechend zu vollenden. Der schwer- 
wiegendste Umstand bleibt jedoch, daß Malone, wie War- 
ton (a. a. O., Bd. IV, S. 311, Anm.) angibt, glaubte, Mar- 
lowe habe außer den beiden ersten Sestiaden noch unge- 
fähr hundert Verse aus der dritten gedichtet, und dieser 
Hypothese schließt sich E. Hutton in seiner Einleitung zu 
der Ausgabe des Gedichtes an. Er schreibt: ‘Malone told 
Mr. Woarton that in addition to the two Sestyads which 
open the poem, Marlowe left behind him || about a hundred 
lines of the third |] .” 

Diese Vermutung wird von Dyce zurückgewiesen, in- 
dem er sich (a. a. O., S. LII, Anm.*) auf Warton’s An- 
gabe bezieht und darauf sagt: “But this is a mistake” (Vgl. 
Dyce, a. a. O, Bd. III, S. 5, Anm, * und $S. 38, Anm. $), 
und auch Swinburne spricht sich dagegen aus (a. a. O., 
S. LX): “There are passages indeed which at first sight may 
almost seem to support the otherwise unsupported tradition 
that a brief further fragment of verse from the hand of Mar- 
lowe was left for Chapman to work up into his sequel.” Die 
übrigen modernen Kritiker übergehen die Hypothese sogar 
mit Stillschweigen und weisen mit Bestimmtheit Marlowe 
die beiden ersten, Chapman die vier letzten Sestiaden zu; 
man vergleiche z. B. Morley (a.a. 0., 8.132): “... . of his 


1) Marlowe führt Musaeus als seinen Gewährsmenn an 

in den Versen I, 51 

Amorous Leander, beautiful and yoong, 

(Whose tragedie diuine Musaeus soong), 
und Chapman sagt in der Dedikation an Lady Walsingham, 
die er seiner Fortsetzung vorausschickt: “I present your Ladiship 
with the last affections of the first two Louers that euer Muse shrinde 
in the Temple of Memorie; being drawne by strange instigation to 
employ some of my serious time in so trifeling a subject, which yet 
made the first Author, diuine Musaeus, eternall.” 
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(Chapman’s) six sestiads Marlowe’s work formed the first 
two ...”. Siehe ferner Jusserand (a. a. O., S. 414): “After 
a night of happiness, the envious dawn appears; they must 
part, and here Marlowe stops ... .” und Schelling (a. a. O., 
S. 216): “Chapman’s continuation which takes up the story 
from the moment of the height of the lovers’ joy . . .” 

Allein fast alle geben zu, daß der zweite Teil von 
Hero and Leander an “individual passages” (Dyce) ebenso 
reich ist, wie dererste: Gwynn sagt (a.a. O., S. 592b): “In 
comes Chapman moralizing with here and there a finephrase ...” 
Jusserand bemerkt (a. a. OÖ. S. 415): “The incidents 
are numerous (some of them worthy of the true poet that 
Chapman was), but on the whole unreadable and perfectly 
incongruous.” Swinburne führt sogar an der oben zitier- 
ten Stelle (S. LX) einige Verse aus der dritten Sestiade an, 
die “a sweet and genuine note of fancy” oder “an exquisite 
touch of fanciful colour” besitzen und darum jene ab- 
gelehnte Hypothese vielleicht hervorriefen. Ebenso macht 
sich Hutton in der Einleitung zu seiner Ausgabe von Hero 
and Leander Gedanken darüber, welche Partien des Ge- 
dichts wohl jenes Erbe aus Marlowe’s Feder darstellen 
mögen: “Are these to be found in the splendid period which 
begins: | By this the Soueraigne of Heauens golden fires ... . | 
or in the episode of Teras in the fifth Sestyad? Who may 
tell 2” 

Die angeführten Stellen aus Literaturgeschichten und 
Spezialuntersuchungen bezeichnen den augenblicklichen Stand 
der Forschung, was den Stil von Hero and Leander betrifft. 
Man hat sich bisher damit begnügt, ihn auf den starken 
unmittelbaren Eindruck hin zu charakterisieren. Die Kühn- 
heit von Marlowe’s Auffassung und die Anmut seiner 
Sprache werden besonders hervorgehoben. Demgegenüber 
erscheint Chapman's Dunkelheit umso unleidlicher, man 
lobt seinen sittlichen Ernst und sein dichterisches Pathos 
und findet beides doch neben Marlowe’s Auffassung uner- 
träglich. Bei alledem erklärt man es für unmöglich, ge- 
wisse Stellen dem einen oder dem andern Dichter mit Be- 
stimmtheit zuzuschreiben, 
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Diese Widersprüche fordern eine eingehende Unter- 
suchung heraus. Woher kommt es denn, daß ein Mann 
wie Chapman, dem trotz seiner Fehler niemand die dich- 
terische Berufung abspricht, ein Fragment so zu Ende führt, 
daß jeder Leser sofort den Unterschied zwischen ihm und 
seinem Vorgänger als grundlegend empfindet? Und worauf 
beruht es andererseits, daß einzelne Partien aus dem zweiten 
Teil ihn so wesensgleich anmuten, daß er sie von Marlowe 
selbst eingestreut glaubt? 

Diesen beiden Fragen nachzugehen, ist die Aufgabe 
dieser Arbeit. Aus dem Resultat muß sich ergeben, ob 
einzelne stilistisch gleichartige Stellen mit Bestimmtheit auf 
Marlowe's Autorschaft weisen. 

Zur Lösung der so gestellten Aufgabe ist es nötig, 
Technik und Stil des Gedichtes darzustellen und sich dabei 
über Gleichheit und Verschiedenheit der beiden Teile in 
jedem einzelnen Kapitel klarzu werden. Um aber zu einer 
Erklärung der Übereinstimmungen und Unterschiede zu 
gelangen, muß ferner die Gestaltungsweise beider Teile in 
ihrer historischen Stellung, ihrem aesthetischen Wert und 
ihrem Verhältnis zum Künstler betrachtet werden. 

Hierbei ist aber nicht zu vergessen, daß der Dichter 
selbst sich über dieses Verhältnis nicht klar zu sein braucht, 
da er häufig unbewußt schafft. 

Es ist daher, streng genommen, eine Ungenauigkeit 
des Ausdrucks, wenn in der folgenden Untersuchung z. B. 
von einem Streben des Künstlers nach Anschaulichkeit ge- 
sprochen wird, wo es lediglich heißen sollte, daß der kon- 
krete Stil im Gedichte vorherrscht. Die Ausdrucksweise 
würde aber allzu abstrakt und gekünstelt werden, wenn jede 
vom Dichter her genommene aktive Wendung ins Passiv 
oder die unpersönliche Form verändert würde, um zu be- 
zeichnen, daß das Urteil vom Kunstwerk her gefällt ist. 


Erster Teil: 
Die Technik des Gedichtes. 


I. Das Motiv. 


Das wichtigste Hilfsmittel zur Erkenntnis dessen, was 
der Dichter zur Gestaltung des Stoffes getan hat, ist ein 
Vergleich mit seiner Quelle. Hierbei ergibt sich, daß Mar- 
lowe und Chapman eine freie Paraphrase des griechischen 
Gedichtes bieten. 

Ihre Selbständigkeit äußert sich zunächst darin, daß 
das Motiv der Erzählung oder die Idee, die alle Inhalte 
durchdringt und zusammenhält, wie die Seele die leblose 
Materie, in dem englischen Gedicht von dem griechischen 
abweichend gewandt ist. 

Das Motiv nun oder das Thema der alten Sage ist 
eine Leidenschaft, die auch die stärksten inneren wie äußeren 
Widerstände besiegt. Das äußere Hemmnis ist die trennende 
Macht des Meeres, das innere hat, wie Jellinek, a. a. O., 
S. 4, mit Rohde vermutet, die alte Sage vergessen. Jeden- 
falls tritt es bei Musaeus nicht klar hervor. Nach Jel- 
lineks Ausführungen ist es, obwohl dies nirgends deutlich 
ausgesprochen wird, allein der Wille der Eltern, der die 
griechische Hero am Heiraten hindert, denn Priesterwürde 
schloß in Griechenland nur in bestimmten Fällen das Gebot 
der Ehelosigkeit ein. Allein für einen Menschen des 16. 
Jahrhunderts ist religiöse Weihe so unauflöslich mit dem 
Gelübde der Keuschheit verknüpft, daß dieser Grund alle 
weltlichen überwiegen mußte. Sei es nun, daß Marlowe 
das Motiv mißverstanden oder daß er es absichtlich geändert 
hat, jedenfalls gewinnt er dadurch für seinen Stoff eine 
große psychologische Vertiefung, denn der Konflikt in Hero 
wird bedeutend verschärft, wenn sie nicht fremdes Gebot 
übertritt, sondern den aus eignem freien Willen geleisteten 
Eid hintansetzt. Auch Leanders Schuld vergrößert sich, 
wenn er statt menschlicher göttliche Gebote mißachtet, 
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Chapman hat das Motiv in der von Marlowe 
veränderten Gestalt aufgenommen, Denn er stellt es so dar, 
als schaffe sich Hero in Mya, der zweiten Venus-Priesterin, 
eine Mitschuldige, indem sie sie mit Alcmane vermählt. 


Il. Inhaltliche Erweiterung des Themas. 


Die selbständige Haltung, die Marlowe und Chapman 
ihrem Gewährsmann gegenüber einnehmen, spiegelt sich 
ferner in inhaltlicher Erweiterung des Gedichtes. 

Jellinek hat (a. a. O. S. 17f. und S. 22ff.) das eng- 
lische Werk inhaltlich bereits genau mit dem griechischen 
verglichen, indem er den Gang unseres Gedichtes erzählt 
und die Abweichungen von dem des Musaeus hervor- 
hebt‘). Hinsichtlich der beiden ersten Sestiaden kommt er 
zu dem Resultat, daß Marlowe den Inhalt des griechischen 
Gedichts ziemlich vollständig und doch sehr frei verwertet 
hat und daß die Hauptquelle inhaltlicher Erweiterung 
die Einbeziehung der Götter in Heros und Leanders Schick- 
sale bilde Was nun Chapman betrifft, so geht aus 
Jellineks Analyse hervor, daß er die Erzählung von Heros 
und Leanders Untergang ein wenig veränderte. Bei ihm 
wird nämlich die Treue des Paares belohnt: Neptun gewährt 
ihnen ein gemeinsames Fortleben in Vogelgestalt. Musaeus 
dagegen hatte die Fackel bevorzugt. Die Liebenden müssen 
sterben, doch die Fackel wird als Symbol der Treue unter 
die Sterne versetzt. Indessen handelt nur die zweite Hälfte 
der letzten Sestiade von dem Ende des Paares. Jellineks 
Inhaltsangabe zeigt deutlich, daß das griechische Gedicht 
für die übrigen dreieinhalb Sestiaden keinen Stoff mehr bot, 
besonders da Chapman sich durch die Verse 286—90 des 
Musaeus nicht verleiten ließ, neue Zusammenkünfte zu 


1) Auch die inhaltliche Verwertung anderer klassischer Auto- 
ren, wie die der Heroinen-Briefe des Ovid in II, 14 ff., des Martial- 
schen Egipramms in II, 178f. und die des Theokrit von seiten 
Chapman'’s II, 34 ff. und 95 ff. versäumte er nicht (S. 22, Anm. 1, und 
S. 25, Anm. 1) anzuführen. 
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schildern. Damit vermeidet er, wie Jellinek hervorhebt, 
bloße Wiederholung des im Fragment Geschilderten. Jellinek 
bemerkt ferner, Chapman habe statt dessen den langen 
vorangehenden Teil seiner Fortsetzung mit psychologischer 
Analyse des Seelenzustandes der Liebenden, mit moralischen 
Betrachtungen und mit der Weiterführung der von Marlowe 
begonnenen Göttergeschichten, sowie mit selbsterfundenen 
Episoden gefüllt. Hierzu muß mildernd hinzugefügt werden, 
daß nicht alles in diesen Gesängen freie Erfindung ist, 
sondern daß einiges als breitere Ausführung gewisser Stellen 
des griechischen Gedichtes angesehen werden kann, 


Die v. 286/87 des Musaeus: 
‘Hpw Ö’eAnsolneniog, Eods Aydovoa Toxias, 
rapdevos Auazin, voxin Yon 222... 
haben vielleicht den Anstoß gegeben zu den III, 233 begin- 
nenden breiten Ausführungen über: 
She mus’d how she could looke vpon her Sire y 
And not shew that without, that was intire. usw, 


Was ferner die Göttin Ceremonie III, 147 ff. Leander strafend 
vorhält und was der Dichter bereits III, 25 ausgesprochen 
hatte, mögen die v. 273 ff. des griechischen Gedichtes an- 
geregt haben, die Marlowe in keiner Weise berücksich- 
tigt hatte. 

Schließlich müssen wir Jellinek ergänzen, indem 
wir zwei weitere Übereinstimmungen zwischen Chapman 
und Musaeus gegen Marlowe konstatieren. 


i) Daß Hero zunächst Furcht vor ihren Eltern zeigt, mag 
vielleichtdaraufhinweisen, daß Chapman, vonMarloweabweichend, 
das Motiv des elterlichen Verbots zu dem des göttlichen hinzunahm. 
Jedenfalls aber blieb die Schuld gegen die Gottheit das Hauptver- 
brechen, wie ganz deutlich aus III, 281 ff. hervorgeht: 

These and more graue conceits toyld Heros spirits: 
For though the light of her discoursiue wits 
Perhaps might finde some little hole to pas 
Through all these worldiy cinctures; yet (alas) 
There was a heauenly flame incompast her; 

Her Goddesse, in whose Phane she did prefer 

Her virgin vowes; .... 2...» 


= I, 


Hatte nämlich Marlowe mit richtigem Empfinden 
für den Wandel des Geschmackes die Anrufung der Muse 
fortgelassen, so kann sich der Homer-Übersetzer Chapman 
begreiflicherweise nicht enthalten, dies gleich im Anfang 
der dritten Sestiade nachzuholen. 

Ferner überraschen uns VI, 50 die Verse: 

Thus all were still to Heros harts desire 

Who with all speede did consecrate a fire 
: Of flaming Gummes, and comfortable Spice, 

To light her Torch ........» 
in denen plötzlich die bei Marlowe ningondE erwähnte 
Fackel auftaucht. 

Abgesehen vielleicht von der Einführung der Fackel 
weist alles, worin Chapman über Marlowe hinaus auf 
Musaeus zurückgegriffen hat, auf ein Hervorsuchen der 
pathetischen Momente hin, besonders aber zeigt das düstere 
Licht, was noch nachträglich über Heros und Leanders 
Hochzeitsnacht ausgegossen wird, daß der heitere Glanz der 
Schönheit, mit dem Marlowe sein Gedicht umhüllt hatte, 
von dunkleren Mächten bedroht ist. 

Nachdem dieser Abschnitt gezeigt hat, wie Marlowe 
sich zu dem Inhalte der alten Sage, den Bausteinen für 
sein Werk, verhält, soll der nächste darlegen, wie er daraus 
sein Gebäude aufführt. 


Il. Gang der Erzählung. 


Das Fraginent beginnt ohne jegliche Einleitung mit 
einer kurzen Angabe des Schauplatzes der Handlung und 
geht dann sofort dazu über, den Leser mit den beiden im 
Titel genannten Hauptpersonen bekannt zu machen. An die 
Schilderung Heros schließt sich die des Leander ohne ver- 
bindenden Satz an, und ihr folgt wiederum unmittelbar die 
Beschreibung des Adonisfestes als des wichtigen Zeitpunktes 
für den Beginn der Handlung. 

Von dem ersten entscheidenden Blick, den das Paar 
wechselt, geht die Erzählung über Leanders glühende Wer- 
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bung in ununterbrochenem Laufe bis zu der Stelle, da die 
halb überwundene Hero voll Reue, Leander zu einem Besuch 
in dem einsamen Turme aufgefordert zu haben, der Venus 
neue Keuschheitsschwüre leistet und sich Amors Gewalt zu 
entziehen sucht. Hier beginnt die Einmischung der Götter. 
Der herrschsüchtige Amor schlägt zwar Heros Gebete nieder, 
fühlt sich aber durch ihre Verzweiflung über die Unent- 
wirrbarkeit des Konfliktes gerührt, sodaß er zu den Parzen 
fliegt, um den Liebenden ein günstiges Geschick zu erwirken. 
Hiermit hat sich die Erzählung zum ersten Male von dem 
Liebespaar entfernt, um es sogleich noch weiter zu tun, 
denn wir stehen am Eingang zu der Episode von Merkur 
und dem Landmädchen, die die Ungunst der Schicksals- 
göttinnen gegen Amor erklären soll. Zwar ist Marlowe 
in dieser eingeflochtenen Geschichte noch knapper als in 
der Haupterzählung, und die prägnante Heraushebung der 
wesentlichen Momente tritt noch stärker hervor, doch ent- 
fernt er sich vom Faden der Handlung am Schluß der 
Episode noch weiter, indem er Merkur mit “Learning” 
gleichsetzt und das üble Los des “scholler' auf Erden von 
Merkurs schlechtem Verhältnis zu den Schicksalsgöttinnen 
ableitet. Mit einem kühnen Satz: 

I, 483 Then muse not Cupids sute no better sped, 

Seeing in their loues the Fates were iniured .... 
ist die Brücke zur Haupthandlung zurückgeschlagen, die 
Marlowe jetzt in steter Steigerung und ungehemmtem 
Fluß bis zur völligen Vereinigung Heros und Leanders 
weiterführt. Noch einmal tritt ein Gott auf, ohne daß aber 
diesmal die Aufmerksamkeit des Lesers dadurch von dem 
Liebespaar abgewandt würde; vielmehr dient das Eingreifen 
Neptuns, der Leander im Meere zurückzuhalten sucht, als 
er durch den Hellespont zu Hero schwimmt, nur zur Er- 
höhung der Spannung. 

Eine einzige auffallende Stelle findet sich in dieser 
zweiten Sestiade: Leander ist nämlich viel zu stolz und 
glücklich, um seine Liebe zu verbergen; sie wird durch sein 
verändertes Wesen in Sestos und Abydos bekannt. Da 
Marlowe das Gedicht nicht vollendete, kann man nicht 
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mit Sicherheit sagen, ob aus diesem Verrat Unheil für die 
Liebenden entstehen sollte oder ob der Dichter nicht geneigt 
war, Konsequenzen aus ihm zu ziehen. Das letztere er- 
scheint allerdings wahrscheinlicher, da sonst der fehlende 
Schluß inhaltlich von dem griechischen Gedicht viel weiter 
abweichen müßte, als alle vorhandenen Teile. Demnach 
wird unsere Phantasie hier auf Bahnen geführt, die ganz 
vom Wege der Handlung ablenken, ein auffallendes Ab- 
weichen von Marlowe’s sonstigem Bestreben, ein Ereignis 
aus dem andern gradlinig zu entwickeln und durch diese 
strenge Folge des einen aus dem andern die Aufmerksamkeit 
des Lesers in eine bestimmte Richtung zu zwingen. 

Eine Schilderung des Sonnenaufgangs, der den Ver- 
einten Trennung bringen sollte, beschließt das unsterbliche 
Fragment, das Marlowe der Nachwelt hinterlassen hat. 

Chapman setzt ein — wie anders! Mit einer An- 
kündigung, daß es nun ernst wird, daß die strengere Muse 
jetzt ihren Beistand leihen muß, kehrt er nach einigen 
Versen über das Thema ‚Der Wahn ist kurz, die Reu ist 
lang‘ zu dem Punkte zurück, an dem Marlowe der Tod 
abgerufen hatte. Er beschreibt Leanders Heimkehr: 

IlI, 23: And as amidst the enamourd waues he swims, 

The God of gold of purpose gut his lims, 

That this word guilt, including double sence, 

The double guilt of his Incontinence, 

Might be exprest ...... 
Der Einfall, daß ‘“guslt'' doppelsinnig ist, führt ihn von 
neuem vom Faden der Handlung ab zu einer moralischen 
Betrachtung, die bereits alles das enthält, was die Zeremonie 
100 Verse später Leander zu sagen hat. Darauf schildert 
er Leanders Landung. Marlowe’s Gedanke, daß der Jüng- 
ling sein Glück andern mitzuteilen verlangt, wird ausgeführt, 
indem der Dichter eine Unterhaltung zwischen ihm und 
seiner Schwester einführt. — Die Handlung schreitet bis 
zu dem Punkte vor, wo Leander alle Heiratsformalitäten 
nachzuholen beschließt, um hier von neuem abzusetzen. 

Während Marlowe nach dem ersten Zusammensein 
der Liebenden nur Leanders Sehnsucht geschildert hatte, 
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führt Chapman unsere Aufmerksamkeit von Leander zu 
Hero herüber und umgekehrt. Noch einmal müssen wir 
zu seinem Ausgangspunkt zurückkehren. Heros schamhaftes 
Erröten beim Anbruch des Tages färbt die Luft. Seitdem 
verkündet Morgenrot einen schlechten Tag. Dies ist bereits 
die dritte Vorausdeutung auf den tragischen Ausgang in 
Chapman'’s Teil, und sie veranlaßt ihn, noch einmal neu 
einzusetzen und sich dazu mit einem Anruf seines Genius 
und mit der Erinnerung an seinen edlen Vorgänger zu 
stärken. So gekräftigt gibt er eine ausführliche Schilderung 
von Heros Seelenzustand. Von ihrem völligen Zusammen- 
bruch bis zu dem Entschluß, ihre Gewissensbisse in einem 
Opferfeuer zu ersticken, nimmt die Handlung ihren ununter- 
brochenen Lauf. Hier aber fügt Chapman eine so aus- 
führliche Schilderung des Opfergewandes ein, daß er sich 
selbst genötigt sieht, mit einem 

Proceed we now with Heros sacrifice (IV, 122) zu seinem 
eigentlichen Thema zurückzukehren. Auch beim Opfer 
erscheinen allerhand böse Vorzeichen, bis Hero aus ihrem 
Busen Leanders Bild zieht, worauf die Opferkerzen wieder 
hell aufleuchten. Zunächst erscheint es lediglich als ein 
lebhaftes Erinnerungsbild, daß Heros Liebe zu Leander 
ihrer Phantasie malt, dann aber zeigt es Wunderkräfte aller 
Art, sodaß es sich als eine Art christlicher Reliquie offen- 
bart. Hero macht dies Erlebnis bekannt; wann sie dazu 
an diesem einzigen Tage, der ihrem Leben noch vergönnt 
ist, Gelegenheit findet, bleibt unklar. In direktem Wider- 
spruch steht es aber zu ihren Bemühungen, ihre Liebe vor 
der Welt zu verbergen. Die Erzählung der Wunder, die 
das Bild verübt, und der Ehrungen, die es in allen späteren 
Zeiten genießt, führen wieder weit von dem Punkte ab, an 
dem die Handlung eigentlich steht. Eine ungewollt komische 
Wirkung erzielt daher der Dichter, als er plötzlich zu Heros 
Opfer zurückkehrt. Venus fährt nämlich als Rachegöttin 
dazwischen und bekundet so unumwunden, daß sie wenig- 
stens heidnisch genug ist, um sich von diesen Vorgängen 
nicht beeinflussen zu lassen. An ihren Besuch schließen 
sich zwei neue Abschweifungen: die Schöpfung der Heuchelei 
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und die Erzählung von ihrer Wette mit Diana. Hierauf 
kehrt der Dichter zu Hero zurück, die der Gedanke an 
Leander selbst gegen die Vorwürfe ihrer Göttin aufrecht 
erhält, wendet sich aber sogleich der übrigen Welt und den 
Göttern zu, um eine mythologische Erklärung für die Länge 
des Tages vor Leanders Untergang zu entwerfen. Unter- 
dessen hat Hero beschlossen, ihre Sehnsucht durch die zer- 
streuende Fröhlichkeit eines Hochzeitsfestes zu mildern, 
obwohl dadurch nicht bloß ihre Gedanken, sondern erst 
recht die des Lesers von ihrem Schicksal abgezogen werden, 
besonders da bei der Feier die Erzählung von Hymens 
Werbung um Eucharis eingelegt wird. In dieser Episode 
verfäihrtt Chapman bedeutend zielbewußter als in der 
Haupterzählung, nur eine kleine Abschweifung von der 
Nymphe Adoleshe, der personifizierten Geschwätzigkeit, die 
Hymens Erfolg beinahe gefährdet hätte, kann sich Chapman 
auch hier nicht versagen. Mit einem Epithalamion endet 
das Fest, der Dichter aber entschuldigt seine vielen Ab- 
schweifungen mit seinem Unwillen, den Untergang des 
Paares zu erzählen, 

Der Beginn der sechsten Sestiade führt wieder von 
unsern Helden ab, bringt aber in der Handlung weiter, in- 
dem er die Vorbereitungen im Himmel und auf Erden. 
schildert, die teils zum Schutz teils zum Verderben der 
Liebenden getroffen werden. Venus wie die Parzen stellen 
sich geneigt, um Leander auf das Meer zu locken. Alle 
Winde schweigen, darum entzündet Hero die Fackel, Hier 
kehrt die Erzählung zu Leander und seinen Hochzeitsvor- 
bereitungen zurück. 

Der Dichter unterbricht sich, um seinen Schmerz aus- 
zudrücken, weil er Leanders Tod erzählen muß. Dies aber 
ist die letzte Unterbrechung; von jetzt ab führt die Er- 
zählung auf gradem Wege und in dramatisch raschem Lauf 
dem Untergang der beiden Liebenden zu. Der Sturm, den 
die Parzen auf dem Meere entfesseln, sobald Leander hinein- 
gesprungen ist, löscht Heros Fackel und erschöpft seine 
Kräfte. Neptuns verzweifelter Hilfeversuch schlägt in das 
gerade Gegenteil um. Hero stirbt an Leanders Leiche, die 
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ihr der mitleidige Meergott am Morgen ans Land trägt. Er 
vermag nichts weiter zu tun, als das treue Paar in zwei 
kleine Vöglein zu verwandeln, um ihnen so selbst nach dem 
Tode gemeinsames Leben zu gewähren. Doch eine noch 
höhere Ehre wird ihnen in den Augen des Dichters zuteil: 
VI, 292 And this true honor from their loue-deaths sprung, 
They were the first that euer Poet sung. 

Mit diesem feierlich erhebenden Askord schließt Chap- 

man das Gedicht. 

Die Angabe des Ganges der Erzählung mußte für die 
Fortsetzung ausführlicher gestaltet werden als für das Frag- 
ment, weil es darauf ankam, der Entwicklung der Hand- 
lung in ihrem Vor- und Zurückgreifen und ihren Seiten- 
sprüngen zu folgen. 

Sehr deutlich tritt hervor, wie dem Dichter als alles 
überschattende Hauptvorstellung Heros und Leanders Ende 
düster vor der Seele steht. Auf der einen Seite veranlaßt 
ihn dies zu immer wieder angebrachten Vorausweisen (III, 
3—4; 11—16; 175—182; IV, 108—111; 130—131; 
347—350; V, 1—26, 491—492 und VI, 94—97), die den 
Leser unruhig machen und seine Phantasie anregen, nach 
eignem Gutdünken zu dem noch unbekannten Ende voraus- 
zueilen, statt sich der augenblicklichen Situation hinzugeben, 
Der Wunsch, stets gleich genau über Heros wie über Le- 
anders Lage zu berichten, zwingt den Dichter ferner, zu 
jedem neu beginnenden Abschnitt der Erzählung mindestens 
einmal zurückzukehren, da ihm ja kein einziges Zusammen- 
sein der Liebenden zu schildern blieb. Durch dieses Hin 
und Her von einem zum andern leidet die Übersichtlichkeit 
des Ganzen erheblichen Schaden. 

Andererseits locken den Dichter Nebenvorstellungen 
so stark, daß er sich nicht enthalten kann, sie ausführlicher 
darzustellen, als dem Interesse an der Haupthandlung dien- 
lich ist. Hierher gehören die Episoden und die übrigen 
angeführten Abschweifungen, die zum Teil sogar Wider- 
sprüche in den Verlauf des Ganzen bringen. 

Während also das Fragment durch die Einfachheit 
seines Erzählungsganges dem Leser stets einen Überblick 
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über die Lage der Dinge gewährt und ihn durch den leich- 
ten raschen Fluß fesselt, wird in der Fortsetzung die Auf- 
merksamkeit des Genießenden, die durch Exkurse aller Art 
ohnehin zersplittert ist, durch den höchst verwickelten Lauf 
der Ereignisse allzusehr angespannt und übermüdet. 


IV. Charakterzeichnung. 


Indem Marlowe das Motiv der Erzählung verinner- 
lichte, erwuchs ihm ein anderes Bild der Heldin, als Mu- 
saeus es gezeichnet hatte. 

Gegen Marlowe’s Hero gehalten ist die des Mu- 
saeus ruhig und verständig. Sie scheut weniger die Tat 
selbst als die Entdeckung; deshalb ist sie gewonnen, sobald 
Leander ihr Geheimhaltung gelobt und auch einen Weg 
gezeigt hat, wie sie im Geheimen einander gehören könnten, 
Entschlossen entzündet sie die Fackel, die Leander zur Hoch- 
zeit ruft, während Marlowe’s Hero halb gegen ihren Wil- 
len erobert wird. 

Musaeus schildert v. 3840, wie Hero sich vor den 
Flammen der Liebe zu bewahren hoffte, indem sie Venus 
und Amor mit reichlichen Opfern ehrte. Ein so wohlbe- 
dachtes Handeln mutet Marlowe seiner Hero nicht zu. 
Sie scheint über ihr Leben bisher nicht nachgedacht zu 
haben, denn während Musaeus von der Einsamkeit seiner 
Heldin gleich anfangs erzählt (v. 34 f.), hört man davon 
bei Marlowe erst aus Heros eigenem Munde (I, 351—56). 
Hiernach scheint es aber, als ob ihr die Öde ihrer Tage 
erst jetzt zum Bewußtsein kommt; dieser Bericht schildert 
daher weniger ihr früheres Dasein, als ihre neue Stellung- 
nahme zum Leben. 

Der englische Leander dagegen hat die Mischung von 
Schüchternheit und Keckheit von dem griechischen geerbt. 
Wie dieser auf Heros Frage nach seinem Namen v. 220 
antwortet: 

obvop& por Astavöpos, kuarspäyvon möots Hpoös . . ., 
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das stellt sich den dreistesten Sophistereien des englischen 
Leander an die Seite. 

Wirkt nun die Hero der beiden ersten Sestiaden neben 
der griechischen Hero unbesonnen, so zeigt sie in den vier 
letzten Sestiaden einen Hang zur Reflexion, von dem Mu- 
saeus sich nichts träumen ließ; und ebenso steht’s mit Le- 
ander. 

Soviel über das Verhältnis der Engländer zu dem 
Griechen. Eine genauere Untersuchung verdient die Frage, 
inwieweit es Chapman gelungen ist, Marlowe's Charak- 
terzeichnungen im ursprünglichen Sinne auszugestalten. 

Die Hero der beiden ersten Sestiaden ist ganz Natur- 
kind. Nirgends findet sich in ihr auch nur ein Ansatz zum 
Nachdenken über sich selbst. Sie hat darum in sich keiner- 
lei Schutz gegen die Eindrücke von außen, auf die sie wil- 
lenlos reagiert: 

I, 163 Stone still he stood, and euermore he gazed, . 
Till with the fire that from his count'nance blazed, 
Relenting Heroes gentle heart was strooke, 
und sogleich verrät sie sich, indem sie, fast ohne es zu 
wollen, flüstert: 
I, 179 Were I the saint hee worships, I would heare him. 

In ihrem ganzen Verhalten gegen Leander liegt nichts 
absichtlich Coquettes, nicht einmal eine durch Erziehung 
bewirkte Selbstbeherrschung, die ihr ermöglichte, ihre Ge- 
fühle zu verbergen und ihn in seine Schranken zurückzu- 
weisen. In ihr ist nur das natürliche Auf- und Abwogen 
der Leidenschaft mit dem gleich heißen Bestreben, sich in 
dem Willen des Geliebten ganz aufzugeben, wie das eigene 
Selbst vor ihm zu bewahren: darum klingt sein Liebes- 
werben wie Musik in ihr Ohr, und doch unterbricht sie es; 
darum läuft sie davon und wünscht doch, er möchte ihr 
folgen; darum stürzt sie ihm entgegen, als sie ihn kommen 
hört, ohne daran zu denken, daß sie entkleidet ist, und flieht 
doch entsetzt, als er nackend vor ihr steht. 

Weil Hero niemals zu dem Entschluß fähig wäre, ihrer 
Göttin zu trotzen und noch weniger, ihn einen ganzen Tag 
lang festzuhalten, muß Leander sie in einem Überfall ge- 
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winnen. Damit ist die Fackel, die Musaeus mit soviel 
Poesie umwoben hatte, aus Marlowe’s Fragment verbannt. 
Hero macht keinerlei Versuche, ihre Liebesleidenschaft 
mit ihrem Schwur in Einklang zu bringen. Rührend ist 
ihre Verzweiflung und ihr Unverständnis, denn es ist ja 
nicht ihre Schuld, daß sich beides nicht vereinen läßt. Der 
Wille, ihrer Göttin treu zu sein, lebt so stark in ihr wie je, 
er ist ein Etwas in ihrer Seele geradeso wie ihre Liebe zu 
Leander, beides empfindet sie garnicht als verschiedene 
Strebungen ihres Wesens, sondern als zwei Mächte, die sie 
bedrängen. Darum schwört sie in dem Augenblick, da sie 
Leanders Bitten nachgibt, ihrer Göttin von neuem Treue 
und bricht in fassungslose Tränen aus, als sie fühlt, daß sie 
abtrünnig werden muß. 

Diese Hero durfte sich nicht selbst mit sophistischen 
Beweisen trösten, als Leander sie verlassen hatte, wie Chap- 
man es schildert. Zunächst ergänzt er Marlowe's Cha- 
rakteristik III, 199 ganz vorzüglich: 

Sweet Hero left upon her bed alone, 

Her maidenhead, her vowes, Leander gone, 
And nothing with her but a violent crew 

Of new come thoughts that yet she neuer knew, 
Euen to her selfe a stranger. 

Auch ein Vergleich mit jener mitten im Frieden über- 
fallenen Stadt, die bei sich selbst keinerlei Hilfe mehr findet 
und ihre eigenen Häuser von Fremdlingen beherrscht sieht, 
ist ausgezeichnet. 

Ebenso entspricht der Widerwille gegen Verstellung 
dem Bilde des Naturkindes, das Marlowe entworfen hatte, 
und die Stärke ihres Gefühls für Leander wird wirkungs- 
voll uns von neuem bewiesen, wenn der Gedanke an ihn 
ihre Gewissensqualen besiegt. Ein solcher Einfluß der so- 
phistischen Rede Leanders auf Hero, wie ihn die Verse III, 
341 ff. voraussetzen, in denen sie sich selbst mit ähnlichen 
Klügeleien zu täuschen sucht, . entspricht aber ihrer Dar- 
stellung im ersten Teil nicht, weil es garnicht der Sinn 
seiner Worte war, der sie überzeugte, sondern um ihrer 
Liebe willen erließ sie Leander den Beweis, den er nicht 
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erbringen konnte. Deutlich spricht sie das selber auch bei 
Marlowe aus: 
I, 339 Aye me, such words as these should I abhor 
And yet I like them for the Orator. 
Deshalb glauben wir ihr vof ihrer 40 Zeilen langen Rede 
in der dritten Sestiade nur den allerletzten Vers: 
DI, 382 O Goddesse pitie loue and pardon it. 
This spake she weeping. 

Und wir sind überzeugt, daß ihre ganze Zuversicht auf der 
“logick of Leanders beautie” (III, 389) beruht, die auch die 
Götter gewinnen muß. Chapman indessen läßt sie jetzt 
auch kaltblütig den Entschluß fassen, die Welt zu täuschen: 
IV, 194 But she would please the world with fayre pretext. 
Bei einer mit solcher Bewußtheit handelnden Hero erscheint 
das Opfer, das ihre Gewissensbisse zum Schweigen bringen 
soll, geradezu als Gotteslästerung. Auch Chapman kann 
sich dieses Gefühls nicht erwehren: 
IV, 204 Thus would she still proceed in works diuine, 

And in her sacred state of priesthood shine, 

Handling the holy rites with hands as bold; 

As if therein she did Joues thunder hold; 

And need not feare those menaces of error, 

Which she at others threw with greatest terror, 
und sieht sich genötigt, sie zu entschuldigen: 
IV, 210 O louely Hero, nothing is thy sin, 

Wayd with those foule faults other Priests are in. 
Feine Seelenkunde bezeugt es zwar, daß Hero nach Be- 
schäftigung sucht, um ihre Gedanken zu verscheuchen und 
die Sehnsucht zu mildern, auch daß sie gern im Geheimen 
die ihr versagten Feierlichkeiten vollzieht, daß sie um die 
Liebe aller wirbt und gegen die Verfehlungen der Umwelt 
milder gestimmt ist; allein wieviel zarter und lebenswahrer 
hat Grillparzer dies in seiner Hero angedeutet, die sich 
plötzlich zu ihrer leichtsinnigen Dienerin hingezogen fühlt, 
sich den Grund aber keineswegs eingesteht. Wie Hero bei 
Chapman dagegen die Ehe ihrer Mitpriesterin und damit 
deren Eidbruch gutheißt, ist geradezu frivol. 
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Eine noch auffallendere Entgleisung zeigt Leanders 
Schilderung bei Chapman. 

Bei Marlowe ist er wie Tamburlaine, wie der Jude 
von Malta, wie Faust, aber weit mehr noch wie Shake- 
speare’s Romeo, der Mensch, in dem die Stimme der Lei- 
denschaft alles übertönt. Er liebt zum ersten Mal und mit 
dem deutlichen Bewußtsein, sich in einer schwierigen neuen 
Situation zu befinden. Zugleich aber fühlt er seinen Willen 
mit solch ungekannter Kraft begabt und so eindeutig be- 
stimmt, daß ihm weder Zweifel an der Güte seiner Sache 
noch an seinem endlichen Siege kommen: 

IH, 287 Lowe is not ful of pittie (as men say) 

But deaffe and cruell, where he meanes to pray. 
Meisterlich hat Marlowe diese seine Seelenstimmung in 
der Werberede zum Ausdruck gebracht. Leander beginnt mit 
demütigem Schmeicheln und endet damit, Hero den Herrn 
zu zeigen. Der Gipfel der Keckheit ist erreicht, wenn er 
Hero fragt, welcher Gottheit sie diene, obwohl er dies recht 
gut weiß, und nun, als habe sie ihm sein bestes Argument 
durch ihre Antwort selbst geliefert, ihr beweist, daß sie 
durch Keuschheit Gotteslästerung begehe !) (vgl. I, 294 und 
299—310). Sie, die er zuerst “Faire creature” (I, 199), 
“diwine and pure” (I, 219) genannt hat, heißt jetzt “Holy 
Idiot” (I, 303), und von der flehenden Bitte, ihn anzuhören, 
ist er soweit gelangt, ihr Küsse uud Umarmungen als Buße 
aufzuerlegen. 

Vor diesen ungestümen, eigenwilligen, leidenschaft- 
lichen Leander läßt Chapman am Morgen nach der Hoch- 
zeitsnacht die Göttin Ceremonie nebst einem ansehnlichen 
Gefolge anderer allegorischer Gestalten treten, und was weit 
mehr bedeutet, er gestattet ihr, Eindruck auf Leander zu 
machen. ‘Leander, no longer the same, feels a well-behaved 


1) Diesen Gedanken spricht zwar der Leander des Musaeus 
auch aus (v. 141 ff.), aber er kann dies ernsthaft meinen, denn die 
griechische Hero war nicht durch ihre Priesterinnenwürde, sondern 
durch das Gebot ihrer Eltern, zur Ehelosigkeit verpflichtet (s. Jelli- 
nek, a. a. O., S. 4/5). 
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remorse”, so charakterisiert Jusserand (a. a. O., S. 415) 
die Szene. Eine schlimmere Ernüchterung hätte Chap- 
man dem Leser nicht bereiten können. Leander zeigt denn 
auch gleich seine moralische Besserung in seinem verän- 
derten Benehmen gegen seinen Vater. Während in der 
zweiten Sestiade der milde, väterliche Verweis wegen dieser 
unerlaubten Liebe nur seinen Trotz und seine Tollkühnheit 
wach rief: 

II, 146 What is st now, but mad Leander dares? 
holt er jetzt zuerst seine Erlaubnis zu den Hochzeitsvorbe- 
reitungen ein (III, 161 f£f.), und sein Vater, selbst durchaus 
verändert, gibt freudig seine Zustimmung. Wie er in die 
Entführung einer Priesterin einwilligen kann, sieht freilich 
der Leser nicht ein. 

Daß nur die stark moralische Ader in Chapman und 
nicht dichterisches Unvermögen ihn veranlaßte, die beiden 
Hauptpersonen so willkürlich umzuformen, beweisen uns so- 
wohl vorzügliche Charakteristiken von ihm selbst einge- 
führter Gestalten wie folgerichtige Weiterführung einiger 
Figuren Marlowe's. 

In die erste Gruppe gehört neben den mit wenigen 
Strichen hingeworfenen Typen der “funerall dames” (V, 
187 £f.), des Parasiten (VI, 19 ff.), des Bramarbas (VI, 109 ff.) 
u. a. die Gestalt der Venus. Daß die Göttin durchweg 
humoristisch behandelt ist, mag vielleicht nicht Marlowe'’s 
Absichten entsprechen, da aller Ernst der Lage auf dem ihr 
geleisteten Schwur beruht, aber sie ist aus einem Guß und 
stimmt wohl mit dem Bilde überein, daß man sich von der 
leichtfertigen Göttin der Schönheit im England der Re- 
naissance gemacht hatte. Wie Venus, die leicht entflammte, 
Hero nicht streng genug strafen kann, wie die Despotin 
die Wahrheit nicht hören mag, die Leukote ihr so unver- 
blümt ins Gesicht zu sagen wagt (IV, 277 ff.), und ihr mit 
Schlägen antwortet, wie die Tugendheuchlerin in heiliger 
Entrüstung über Hero die Verstellung schafft, und wie es 
sich schließlich herausstellt, daß der ganze Zorn. durchaus 
nicht moralischer Entrüstung, sondern lediglich dem Ärger 
über eine verlorene Wette entsprungen ist, das wird an 


humoristischer Wirkung nur durch die Begründung über- 
troffen, weswegen Apollo der Göttin beisteht: 

IV, 335 Because she was so plentifull a theame 

To such as wore his Lawrell Anademe. 

Die zweite Gruppe bilden die Parzen und Neptun. 
Rachsüchtig, unbeeinflußbar und schrecklich hatte Marlowe 
die Schicksalsschwestern geschildert: 

I, 381 But with a ghastly dreadfull countenaunce, 
Threatning a thousand deaths at euerie glaunce, 
They answered Loue, nor would vouchsafe so much 
As one poore word. 

So erscheinen sie auch bei Chapman: unzugänglich 
selbst den Bitten des ganzen Olymp (V, 21 ff.), tückisch in 
der scheinbaren Gewährung (VI, 15 ff.), gräßlich in ihrer 
Freude über Leanders Untergang (VI, 185 ff. und 206 ff.). 

Dem Gotte Neptun hatte Marlowe ein aufbrausendes 
Temperament und damit verbundene Unbesonnenheit, aber 
viel Gutmütigkeit gegeben. 

Als Leander in die Wogen springt, hält er ihn für 
Ganimed, mehr durch das Schmeichelhafte eines solchen 
Besuches als durch genaues Zusehen zu diesem Gedanken 
veranlaßt. Schwer kränkt es seine Eitelkeit, daß Leander 
seinem Liebeswerben keine Aufmerksamkeit schenkt: in 
plötzlicher Wut wirft er seinen Dreizack nach ‘ihm; doch 
reumütig ruft er ihn sogleich zurück. 

So tritt er uns auch bei Chapman entgegen: in un- 
besonnener Raschheit schleudert er den Dreizack auf Lache- 
sis und zerschneidet dadurch Leanders Lebensfaden, den er 
so gern verlängern wollte. Mitleidig trägt er dann den Leich- 
nam zu Hero ans Ufer und gewährt den beiden Liebenden 
durch ihre Verwandelung neues Leben. 

Merkwürdigerweise kümmert sich Amor im zweiten 
Teil des Gedichtes um seine Schützlinge nicht im mindesten. 
Im Fragment dagegen war wohl kaum ein Zug ungenutzt 
gelassen, den die neuere griechische Sage dem Götter- 
knaben leiht!). In einem seiner lieblichsten Bilder schildert 


1) Cupido erscheint erst bei den späteren Klassikern als 
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ihn Marlowe, wie er müde getummelt in Heros Armen 
ausruht, die er mit seiner Mutter verwechselt hat (I, 39 ff.). 
Später zeigt er seine Herrschsucht, indem er zornig noch 
einen Pfeil auf Hero sendet, weil sie sich seiner Macht zu 
entziehen droht (I, 369 f£.).. — In seiner ganzen Glorie ent 
hüllt er sich aber erst in der Merkurepisode, als er in ge- 
wissenlosem Übermut die ehrwürdigen Parzen in Hermes’ 
Liebesgewalt gibt (I, 443). Im zweiten Teil tritt Amor nur 
in der Hymen-Episode auf und spielt dort ebenfalls die Rolle 
des Helfershelfers. 

Bei den übrigen Personen läßt sich von einer Charak- 
terzeichnung kaum sprechen, weil sie zu flüchtig auftreten; 
nur Hymens Darstellung hat noch eine gewisse Bedeutung 
für die Haupthandlung, weil Chapman in ihm einen Ge- 
gensatz zu Leander geprägt hat. Die Selbstbeherrschung 
jenes Jünglings, der lange Zeit der Geliebten als Mädchen 
verkleidet dient, sein tapferes Benehmen beim Überfall und 
sein vorbedachtes und zielbewußtes Handeln danach, als er 
im Glanze seiner Tat Eucharis’ Herz gewinnt und sich dann 
erst die Braut sichert, ehe er die Mädchen heimführt, das 
alles wirft ein grelles Licht auf “Leanders blunines in his 
violent loue” (III, 146). 

Zu Gunsten der Heldin ist dagegen Licht und Schatten 
verteilt, wenn Marlowe’s Landmädchen aus Ehrgeiz ihre 
Liebe dem Göttersohne Merkur gegen einen Trank Nektar 
verkauft, während Hero sie, nur der Stimme ihres Herzens 
folgend, einem unbekannten Fremdling schenkt. 

Auch hierin liegt ein bemerkenswerter Unterschied 
zwischen dem Fragment und seiner Vollendung, über den 
noch im Kapitel über die ästhetische Auffassung zu sprechen 
sein wird. 


lustiger Knabe; in der Kosmogonie ist er eine aus dem Chaos ge- 
borene unwiderstehliche Macht. 
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V. Die Dichtungsgattung. 


Musaeus’' Gedicht, Marlowe’s und Chapman 's 
Vorbild, erzählt ein einziges Ereignis aus dem Leben Heros 
und Leanders: ihre unbezwingliche Leidenschaft für ein- 
ander, die ihren frübzeitigen Untergang herbeiführte. Die 
Kunst des Musaeus besteht in der völligen Konzentration 
auf die beiden Liebenden und auf diese eine Episode ihres 
Lebens, die er ohne Zuhilfenahme anderer Mittel als einer 
gewählten, bilderreichen und sententiösen Sprache zu einem 
abgerundeten Ganzen gestaltet hat. Hierdurch schenkte er 
der Nachwelt den musterhaften Typus eines Epyllions, jener 
Dichtungsgattung, die im Unterschied zum heroischen Epos 

__Bicht heroische Taten, Könige als Helden und die Welt als 
ihren Schauplatz betrachtete, sondern Themen behandelte, 
‚die eigenes Empfinden und eigenes Erlebnis des Dichters 
mehr zum Ausdruck brachten, mochten sie nun aus bürger- 
licher Sphäre gewählt sein wie hier oder eine — fast immer 
erotische — Episode aus dem Göttermythos besingen. 

Jellinek (a. a. O., S. 41) charakterisiert die Bear- 
beitungen des Musaeus aus der Renaissance mit den 
Worten: „Die Renaissance-Dichter übertragen auf den Hero- 
und Leander-Stoff den ganzen Apparat des Heldengedichtes‘“‘, 
fügt aber hinzu, daß dies nicht auf alle Dichter in gleichem 
Maße zuträfe, 

In wie weit ist im Fragment und in seiner Vollendung 
der Charakter des Epyllions bewahrt ? 

Der Abschnitt über den Gang der Erzählung hat er- 
wiesen, daß das Gedicht auf die eine Episode der Liebe 
zwischen Hero und Leander beschränkt bleibt; selbst die 
Anrufung der Muse, die sich in das alexandrinische Gedicht 
aus dem Großepos hinübergerettet hatte, fehlt dem Frag- 
ment, ebenso die kurze Inhaltsangabe zu Anfang. Der Per- 
sonenkreis ist nur durch die schemenhafte Gestalt von 
Leanders Vater erweitert, allein die Götter nehmen ent- 
scheidenden Anteil an dem Schicksal des Paares. 

Doch entspricht die Darstellung der Götter, ihrer Hand- 
lungen und Beziehungen zu Hero und Leander wirklich der 
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Schilderung im Heldenepos der Antike, etwa in dem Ho- 
mers oder Virgils? 

Dies muß entschieden abgelehnt werden, denn das Auf- 
treten und Handeln, ja jeder einzige Zug im Wesen der 
Götter, entspricht völlig ihrer Darstellung in Ovids Meta- 
morphosen. Sie sind weder in Tugenden noch Lastern über 
die Menschen erhoben. Zu- und Abneigung, auf erotischer 
Basis begründet, sind die Motive ihres Handelns, wie dies 
der Gang der Erzählung ganz deutlich für Neptun und die 
Parzen erwies. Daß die Götter überhaupt in den Lauf der 
Ereignisse einbezogen werden, daß die ganze Natur Stellung 
für sie nimmt, mißt freilich Hero und Leander eine Be- 
deutung bei, die sonst nur den Helden des Großepos zu- 
kommt. Aber es sind ganz andere Eigenschaften, durch die 
Hero und Leander dies Interesse hervorrufen: nicht Kiug- 
heit oder Tapferkeit, nicht das Ringen nach Ehre und Ruhm, 
sondern Schönheit und alles überwindende Leidenschaft 
zeichnen sie aus. Das Thema des Gedichtes ist nicht das 
- Thema eines Heldenepos, es teilt darum — bis auf diesen 
einen Punkt — auch seine Technik nicht. — Obwohl das 
Gedicht starke Wirkungen aus der Übereinstimmung der 
Menschen mit der Natur zieht, ja den Leser wie das heiter 
beruhigende Etwas eines Naturvorganges berührt, ist es keine 
Idylle, weil diese einen ruhigen friedlichen Zustand, nicht 
den Verlauf heißer Leidenschaft schildert. Die Hero- und 
Leander-Sage aber sollte in der Renaissance eine Behand- 
lung erfahren, die den Rahmen des Epyllions und der Idylle 
sprengen mußte. Denn Schönheit und Liebe waren die 
Heiligtümer einer Zeit geworden, in der der Mensch sich 
nach der asketischen Stimmung des Mittelalters wieder mit 
seinem ganzen Wesen auf der Erde ansiedelte, in der der 
Schönheitskultus einen Aufschwung aller Künste hervorrief 
und in der das menschliche Herz sich als eine Welt mit 
eigenen Gesetzen entdeckt hatte. Marlowe’s Fragment ist 
eins der vollkommensten Erzeugnisse dieser Zeit. Darum 
bedarf es kaum der Erwähnung, daß der Dichter in seinem 
Kunstwerk diesen beiden Heiligtümern einen ihrer würdigen 
Tempel erbaute, und daß daher ein heftigerer und leiden- 
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schaftlicherer Unterton durch die idyllisch-schäferlichen 
Weisen, an denen das Gedicht reich ist, durchklingen und 
es aus der Sphäre des Epyllions wie der Idylle herausheben 
mußte. — Am ersten verträgt das Fragment vielleicht den 
Namen ‚„Versnovelle’, da dieses Wort nur eine epische Vers- 
dichtung von beschränkter Ausdehnung hinsichtlich der ge- 
wählten Inhalte bezeichnet, über Stimmung und Auffassung 
des Stoffes aber nichts aussagt. 

Was für Marlowe nicht gilt, das sagt Jellinek (a. 
a. O., S. 40) mit um so größerm Rechte von Chapman, 
nämlich daß er eine Leandris post Musaeum schreiben, daß 
er antiker sein wollte als die Antike. 

Er fügt alles hinzu, was dem Gedicht das Aussehen 
eines Heldenepos verleihen könnte. Hierhin gehört die Ein- 
teilung des Gedichts in “Sestyads”’, eine Bezeichnung, die 
deutlich nach Iliade gebildet ist, die Vorausschickung eines 
“argument” vor jeden Gesaug und die Anrufung des Ge- 
nius (III, 183 £f.). 

Chapman kann dem Gedicht zwar jenen „sinnlichen 
Heroismus” nicht verleihen, der die bekanntesten Epopöen, 
besonders die Homerischen, auszeichnet, weil dieser einen 
. Stoff voraussetzt, „bei dem weniger Individuen, als Nationen 
und die Menschheit überhaupt, interessiert sind, wodurch 
die handelnden Hauptpersonen natürlich zu Königen und 


Fürsten... werden müssen“ !). 
Dafür stattet er das Gedicht aber — sehr zum Schaden 
seiner künstlerischen Einheit — mit ‚„moralischem Herois- 


mus“ aus, der auf die sinnliche Größe des Vorwurfs ver- 
zichten kann, weil er „seinen eigenen inneren Wert“ hat und 
„von allem außer der Empfindung, aus der er entspringt, 
unabhängig’ ?) ist. 

Der Abschnitt Charakterzeichnung, in dem zu 
zeigen versucht wurde, wie Chapman aus den Naturkin- 
dern Marlowe’s Menschen mit dem sittlichen Bewußtsein 
des 16. Jahrhunderts gestaltete, gibt ein Beispiel für das 


1) Wilhelm v. Humboldt, a. a. O., S. 254. 
2) Humboldt, a. a. O., S. 253. 
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Streben nach diesem moralischen Heroismus. Indessen 
werden alle weiteren Abschnitte der Arbeit, besonders die 
Kapitel über ästhetische Auffassung und über die Sentenzen 
und Reflexionen etc., weitere Belege bieten. 

An einer äußerst wichtigen und hervortretenden Stelle 
scheiterte freilich Chapman's Heroisierung: Er vermochte 
nämlich mit seiner so ausgeprägt christlich-moralischen 
Weltanschauung den heidnischen Göttern jene Größe nicht 
zu geben, die sie im Heldenepos notwendig besitzen müssen. 
Vielmehr schreitet er hier ganz auf Marlowe’'s oder 
Ovids Bahnen. Dafür spricht besonders die humoristische 
Auffassung der Venus und die Verwendung eines in den 
Metamorphosen so beliebten Motives wie die Wette zwischen 
Venus und Diana. 

Die Fortsetzung des Gedichtes aus Chapman’s Feder 
zeigt hier wie überall eine Zwitterstellung: die Gestaltungs- 
kraft des Dichters reicht nicht aus, um dem Stoff, dessen 
Wesen einer gravitätisch moralischen Auffassung wider- 
spricht, seinen Willen einheitlich aufzuzwingen, und so 
wirken Chapman's Bestrebungen, Hero and Leander zum 
Heldenepos zu gestalten, teils als Äußerlichkeiten, teils als 
ästhetisch verwerfliche innere Umgestaltungen. 
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Zweiter Teil: 
Der Stil des Gedichtes. 


Der Stiluntersuchung ist Elsters System zu Grunde 
gelegt, wie er es in den „Prinzipien der Literaturwissen- 
schaft‘ Band II „Stilistik“ darstellt. Auf seinem System 
beruht die Anordnung dieses Teils, wie auch die Auf- 
fassung der einzelnen stilistischen Begriffe, die in den 
vorangestellten Definitionen zum Ausdruck kommt. Meiner 
Untersuchung möge deshalb die für diese Arbeit bindende 
Stildefinition Elsters!) vorangehen: 

„Stil ist die Summe der einheitlich geregelten Aus- 
drucksmittel eines Werkes, in denen sich die ästhetische 
Auffassung und Gestaltungskraft eines Schaffenden kund 
gibt.“ 


Vorbemerkung über die Anordnung des Teiles. 


Der Untersuchung über die allgemeinen und beson- 
deren Eigenschaften des Stils sollen Ausführungen über die 
literarhistorische Konstellation in der Entstehungszeit des 
Gedichtes und die ästhetische Auffassung und Stellung- 
nahme der Dichter zum Stoff vorangehen. 

Sie werden auch für die Unterschiede der Technik im 
Fragment und in seiner Vollendung rückwirkend manche 
Erklärung bieten. Trotzdem sind sie nicht an den Anfang 
der Arbeit gestellt, weil ein rein beschreibander Teil zu- 
nächst einen Eindruck von der Gestaltungsweise der Dichter 
geben sollte. 

In diesem zweiten Teile der Arbeit nimmt die Dar- 
stellung der Resultate nun den umgekehrten Gang wie die 
Untersuchung selbst, die mit einzelnen stilistischen Be- 
obachtungen begann und aus ihnen nach und nach die Er 
kenntnis jener beiden begründenden und erklärenden Fak- 


1) Elster, a. a. 0,S.8. 
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toren gewann. Wollte man den ursprünglichen Gang bei- 
behalten, so müßten am Ende jedes Paragraphen Folgerungen 
nach diesen beiden Gesichtspunkten gezogen und aus ihnen 
mosaikartig historische Situation und ästhetische Auffassung 
aufgebaut werden. 

Die entgegengesetzte Folge hat daher den Vorzug, 
Wiederholungen tunlichst zu vermeiden und durch die 
Voraufstellung dieser beiden alle Stilmittel durchdringenden 
Einflüsse, sowie durch die Betrachtung der allgemeinen 
vor den besonderen Eigenschaften, das Einzelne im Lichte 
des Allgemeinen erscheinen zu lassen. 


l. Die literarischen Strömungen um 1593. 


Von Hof- und Universitätskreisen ausgehend, hatte seit 
den Tagen Heinrichs VIII. eine glühende Verehrung der 
Antike weite Schichten des englischen Volkes ergriffen. In 
dem Bestreben, das Wesen der Alten zu erfassen und es 
ihnen in Kunst, Wissenschaft und Lebensführung gleich zu 
tun, hatte man selten den mühsamen Weg eingeschlagen, 
auf dem man zu den Griechen und Römern selbst vorge- 
drungen wäre, sondern fast immer den bequemeren über 
Italien und Frankreich gewählt. 

Zahllose Übersetzungen, die statt des Urtextes eine 
französische oder italienische Vorlage verwandten, beweisen, 
wie gern man diese Länder als Dolmetsch benutzte, während 
die Übereinstimmung englischer Poetiken mit den For- 
derungen dem Schule Ronsards zeigen, daß man fran- 
zösische Renaissancedichtungen auch als musterhafte Nach- 
ahmungen der Antike betrachtete. 

Im Drama hatte sich der Einfluß der Antike in der 
Nachahmung Senecas fühlbar gemacht, in der Lyrik be- 
wiesen diePetrarchistischen Sonettisten das Eindringen spe- 
zifisch italienischer Renaissance, selbst dort, wo sie franzö- 
sische Vorbilder, wie Desportes u. a. übersetzten, denn 
auch die Franzosen gingen in ihren Sonetten ganz auf Pe- 
trarca zurück. Auf epischem Gebiet zeigten Übersetzungen 


ee 


das verstärkte Interesse für Ovid und Vergil, für Tasso 
und Ariost, schließlich (1598) auch für Homer!), während 
Schäferromane in Prosa ein neues Erblühen der bucolischen 
Poesie bedeuteten. 

Zehllose Balladen verbreiteten endlich im Volke die 
ersehnte Kunde von antiken Liebespaaren, den Novellen- 
stoffen des Altertums; eben wegen ihrer Volkstümlichkeit 
aber verachteten alle Kunstdichter dies Genre tief. Da 
ferner auch die Versmasse, in denen die mittelenglische 
Zeit ihre Romane erzählt hatte, den Bänkelsängern und mit 
ihnen der Verachtung anheim gefallen waren, dauerte es 
lange, bis neben dem Prosaroman die Versnovelle der eng- 
lischen Renaissance entstand, die sich für einige Zeit zur 
antikisierenden Dichtart par excellence erheben sollte. 

Zwar hatte sich seit Langland’s Piers the Piow- 
man das allegorische Epos gehalten und eben in Spen- 
ser's Fairy Queen seine ‚, höchsten Triumphe gefeiert, 
aber es blieb von Renaissanceeinflüssen unberührt, weil es 
in seiner einseitigen Richtung auf den Verstand völlig un- 
fähig war, antiken Sinnenkultus aufzunehmen. Um so ge 
eigneter erwies sich die Versnovelle, alle Elemente der Re- 
naissance in sich zu vereinigen. Sie bot sich als gleich 
willige Vermittlerin für den Schönheitskult und die Gefühls- . 
analyse der Sonettisten dar, wie für das antike Kostüm und 
arkadische Elysium der Schäferromane oder die Stoffgebiete 
der Ovidischen Metamorphosen, 

Die erste Versnovelle ist Lodge’ Glaucus and 
Scilla, die im Jahre 1587 gedruckt wurde. Frankreich gab 
das direkte Vorbild ab. Ronsards Complainte de Glauce 
a Scille Nynfe?) mag das Thema geliefert haben, beson- 


1) Shakespeare’s Zeit liefert hier das typische Beispiel 
einer Kulturepoche in ihren Anfängen. Der Geschmack muß sich 
erst an weniger Gutem heranbilden. Daher begnügt man sich lange 
mit alexandrinischer und römischer Kunst, ehe das Interesse für 
die Schriftsteller der griechischen Blütezeit erwacht, vgl. darüber 
Wendell, a. a. O., S. 54. 

2) Citiert nach der Ausgabe von 1553: Les Amours de Pierre 
de Ronsard Vandomois, Nouvellement augmötdes par lui et 
commentees par Marc Antoine de Muret. 
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ders da auch Lodge im Anfang ein Klagelied des Glaucus 
gab; in formaler Hinsicht dürften Ronsards Ravisse- 
ment de Cöphale und La Defloration de Lede stärker gewirkt 
haben. 


In Mode kam diese Dichtungsart aber erst, als auf 
Daniel’s Complaint of Rosamonde aus dem Jahre 1592 im 
April 1593 Shakespeare’'s vielbewundertes Gedicht Ve- 
nus and Adonis folgte. 


Ewig gibt im Anhang zu seiner Abhandlung über 
Shakespeare’s Lucrece!) eine sehr ansprechende Hypo- 
these über Entstehungsgrund und -zweck von Marlowe’s 
Hero and Leander?). Sein Gedankengang ist folgender: 
Shakespeare’'s Venus and Adonis ist im April 1593 er- 
schienen, am 1. Juli 1593 aber wurde Marlowe erstochen 
und hinterließ Hero and Leander als Fragment. „Durch 
seine unmittelbare Frische macht das Bruchstück durch- 
aus den Eindruck, als ob es in einem Zuge niederge- 
schrieben wäre und als ob nicht etwa des Dichters Un- 
lust, sondern nur sein Tod eine Unterbrechung herbeige- 
führt habe“. Danach wäre der Spätfrühling 1593 seine Ent- 
stehungszeit, so daß Venus and Adonis die Priorität zukäme und 
Marlowe dies Gedicht, sei esim Druck, sei es schon vorher im 


1) Anglia 22, 449 ff. 

2) Jusserand macht, a. a. O., S.413, Anm. 3, darauf aufmerk- 
sam, daß der Stoff damals bereits von Marot (L’ Histoire de Lean- 
der et de Ero) behandelt war. Ob Marlowe oder Chapman dies 
Werk kannte, ist schwer festzustellen, da Marots Gedicht sich ge- 
nau an Musaeus hält, wenn er sich auch in Worten und Wen- 
dungen Freiheiten erlaubt. — Anklänge an Marot bieten: I, 45 
Hero, Venus nun, zu v. 59 (Ero) Estait nonnain, dä Venus dedide 
und ganz entfernt auch I, 343 ... Gentle youth forbeare 

To touch the sacred garmentis which J weare 
zu v. 163 Helas Venus si c’ est chose odieuse 
Que de toucher & ta religieuse; 
zitiert nach der Ausgabe von Robert Yve-Plessis; Paris 1912. — 
Marot hat auch jenes Martisalsche Epigramm übersetzt, an das, 
wie Jellinek, a. a. O„ S. 15, Anm. 1 sagt, Leanders Bitte an 
Neptun erinnert (vgl. II, 178). 
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Manuskript gekannt haben könnte. Daher ist nichts nahe- 
liegender, als daß er eine Konkurrenzleistung bieten wollte. 
Denn ein Erfolg des volkstümlichen Theaterdichters bedeu- 
tete einen neuen Sieg über Marlowe, den ohnehin schon 
schwer bedrängten Rivalen. Es galt, Shakespeare zu 
übertreffen, um zu beweisen, daß nur ein akademisch ge- 
bildeter Mann !) das Höchste auf dem Gebiete antikisierender 
Dichtung leisten könne, 

Diese Hypothese ist um so wahrscheinlicher, als dies 
nur ein Beispiel für den Wettbewerb auf allen Gebieten 


wäre, der sich darin äußert, daß immer zu gleicher Zeit eine 


bestimmte Gattung der Poesie Werke aus den verschiedensten 
Federn zeitigt. 1580—90 blüht die Schäferpoesie im Roman 
und in der Lyrik. Von 1590—1600 lösen die wichtigsten 
Sonettenzyklen die seit 1576 modernen “poetical Miscellanies” 
ab. Selbst wo man in den Sonetten von dem üblichen 
Thema der Klage über die unbarmherzige Geliebte abging, 
rief ein Gedicht über den Tod, den Schlaf oder die Flucht 
der Zeit sogleich eine Schar von Sonetten über dasselbe 
Thema hervor. 

Die Regierung der Elisabeth ist erfüllt von leiden- 
schaftlichem Suchen und Versuchen, es den Alten in der 
Poesie gleichzutun, indem eine ungeahnte Fülle junger genialer 
Persönlichkeiten gemeinsam mit einander ringen und einan- 
der zu übertreffen streben. Jeder benutzt die Errungenschaft 
des andern nur als ein Sprungbrett, um selbst höher empor- 
zusteigen. 

Zweifellos ist die mittelalterliche Anschauung noch 
maßgebend, nach der inhaltlich nichts Neues mehr erfunden 


werden könne, weil aller Stoff bereits verbraucht sei. Es 
käme deshalb nur darauf an, neu zu kombinieren, in neuer ' 


Form zu erzählen. Auch treten die Epopöen mit dem An- 


spruch auf, Ereignisse alter Zeiten zu erzählen, die eben, 


weil sie nicht erfunden sind, nie veralten. Niemand besitzt 
Eigentumsrecht auf sie, wer sie aber erzählt, erwirbt sich 
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1) Daß Marlowe auf seine wissenschaftliche Ausbildung 
stolz war, beweisen die Verse I, 465 ff. 
3 
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das Verdienst um die Nachwelt, das der Historiker für 
sich beansprucht. Doch die Abhängigkeit des einen Dichters 
vom andern erstreckt sich weiter, F. E. Schelling glaubt!), 
eine genauere Forschung würde ergeben, daß auch die Ge- 
danken der Sonette Gemeingut waren. Aber man muß 
noch weiter gehen. Jedes neue Stilmittel, das sich’ in einer 
Dichtung bewährt, jede neue Wendung und jedes Bild wer- 
den als eine Eroberung der Nation betrachtet, die jeder 
Dichter sich zu Nutzen machen soll, damit er von da aus 
weiter vorwärts dringen kann, 

Das Streben nach Originalität ist so in den Hinter- 
grund gedrängt, daß man die ästhetische Norın der Neu- 
heit nur mit großer Zurückhaltung bei der stilistischen Unter- 
suchung dieser Werke anwenden darf. 

Auch für Marlowe, der sich im Drama ewigen Ruhm 
erworben hat, indem er neue Bahnen wies, galt es hier 
nicht, die eingeschlagene Richtung zu verlassen, sondern 
alle Errungenschaften der Vorgänger wie Edelsteine in ein 
zierliches Diadem zusammenzufassen, um ein Werk zu 
schaffen: so einfach und natürlich und so einheitlich im 
Stil, daß man glauben könnte, es sei unter der heiteren Sonne 
Griechenlands erwachsen. 

Was Chapman zur Fortsetzung des Fragmentes veran- 
laßte, mag wohl hauptsächlich die griechische Quelle ge- 
wesen sein. Chapman arbeitete 1598, dem Jahre, in dem 
seine Fortsetzung zuerst gedruckt wurde, bereits lange an 
der Übersetzung Homers und betrachtete sich wohl als 
den berufenen Interpreten griechischer Dichter. Die Beliebt- 
heit des Fragments veranlaßte ihn zu gleich freier Behand- 
lung seiner Quelle. Indessen ließ er dieser Paraphrase 1616 
eine wörtliche Übersetzung folgen. Die Stelle III, 184 ff, 
wo er anzudeuten scheint, daß Marlowe ihn zu seinem 
Nachfolger bestimmt habe, halte ich mit den meisten Lite- 
rarhistorikern für eine Fiktion. Auch Swinburne sagt, 
Marlowe könne diesen Wunsch nur in einem Anfall grim- 
miger Ironie ausgesprochen haben. 


1) “A. Book of Elizabethan Lyrics”, p. XX. 
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ll. Die ästhetische Auffassung des 
Stoffes und die Stimmung im Gedicht. 


Marlowe führt uns ins ferne Sestos und Abydos. 
Wie der Schäferroman ein erträumtes seliges Arkadien, so 
schildert er das Land der reizendsten Mädchen, der kost- 
barsten Kleider und der prächtigsten Tempel'), die Heimat 
der Schönheit und ihrer Anbetung. Alle Züge der Erzählung 
vereinen sich, um die Phantasie des Lesers genügend weit 
von den Vorstellungen des Alltags zu entfernen, sodaß sie 
ihm willig jene Welt der Superlative erbaut, in denen Heros 
Herrlichkeit geschildert ist. Wendell schreibt über Hero 
and Leander in seinem Buche William Shakespeare (8. 57): 
“It «ss among the few nudities in Englich Literature which 
one groups instinctively with ihe grand unconscious nudi- 
ties of painting or sculpture. Conscienceless it seems, impulsive, 
full of half-fantastic but constant imagination, unthinkingly 
pagan, — above all else in its own way normal.’ “Im its 
oun way normal” dieses Urteil sagt, daß Hero and Le- 
ander nicht nur in den schildernden Partien dem Ideal 
der Schönheit zugewandt ist, sondern auch in der Zeichnung 
der Charaktere und der aus ihnen entspringenden Hand- 
lungen. Liebe, die zwei durch Jugend und Schönheit für 
einander bestimmte Menschen zusammenführt, wie sie mit 
so hinreißender Gewalt in den beiden Szenen in Heros 
Turm geschildert ist, stellt eine „freie und zweckmäßige 
Betätigung der normalen Kräfte“ dar, wie sie dem Ideal 
des Schönen entspricht?), und diese Auffassung spricht 
Marlowe auch in den unvergeßlich eindrucksvollen Ver- 
sen aus, in denen er sagt, daß erwiderte Liebe zum Himmel 
erhebe (IH, 29 ff.). 

Keine allzu individualisierenden Züge sollen die Allge- 
meingültigkeit dieses Vorganges stören, nichts wird von 
Hero und Leander erzählt, was sie zu sehr vereinzeln würde, 


1) Vgl. die Schilderung Heros I, 9 ff., des Andonisfestes I, 
91 ff. und des Venustempels I, 135 ff. 
2) Elster, a. a. O., S. 34. 
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was allzuweit über den Typus “beautifull and yoong” (I, 51) 
hinausginge. Fein zugespitzte Sentenzen, die die moralischen 
und physischen Vorgänge der Erzählung zu Einblicken in 
die menschliche Seele und das menschliche Leben überhaupt 
erweitern, durchziehen das Gedicht. 

Die Bezeichnung “full of half fantastic but constant 
imagination” betont die Vereinigung des frei schaffenden 
Stiles mit der Lebenswahrheit in diesem Werke. Es schafft 
sich eine in sich beruhende und darum wahre Welt, obwohl 
sie von der Wirklichkeit so weit entfernt ist, wie das Ideal 
des Schönen von seinen Realisierungen im Elisabethanischen 
England. 

Wie steht Chapman zu dieser idealisierenden ästhe- 
tischen Auffassung und Darstellungsweise Marlowe’s, die in 
einem frei schaffenden, typisierenden Stil ihren Ausdruck 
findet? Auch in den vier letzten Sestiaden lebt der Leser in 
einer Phantasiewelt, in der die Gesetze der Naturcausalität 
in vielfacher Hinsicht durchbrochen sind: Götter treten auf, 
Tiere sprechen, und Menschen werden nach ihrem Tode in 
Vögel verwandelt. 

Verallgemeinernde Betrachtungen weisen weiter auf das 
Typische in den geschilderten Ereignissen hin. Auch ist 
im Kapitel Charakterzeichnung bereits auf Chapman’s 
Talent, Menschheitsklassen zu beschreiben, aufmerksam ge- 
macht worden. 

Schilderungen prächtiger Gewänder und schöner Men- 
schen, Reichtum der Sprache an Vergleichen und anderm 
rhetorischen.Schmuck, der einer idealisierenden Darstellungs- 
weise entspricht, finden sich dichter gehäuft als in den ersten 
beiden Sestiaden. Selbst darüber, daß der Dichter Hero 
und Leander als Ideal eines jungen Liebespaares auffaßt, 
lassen die Verse VI, 80/81 und 234/36 keinen Zweifel: 

VI, 80: She was the rule of wishes, summe and end 
For all the parts that did on loue depend. 

VI, 234: O theeuish Fates, to let Blood, Flesh, and Sence 
Build two fayre Temples for their Excellence 
To rob it with a poysoned influence. 

Allein nirgends ist das oberste ästhetische Gesetz beobach- 
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tet, nirgends die Einheit des Stils, die Harmonie der Ge- 
samtstimmung gewahrt. 

Mit welchem sicheren Takt hatte Marlowe in die 
Traumwelt seiner Idylle Züge aus dem wirklichen Leben zu 
verpflanzen und dem Phantasiebild dadurch lebhaftere Far- 
ben zu verleihen gewußt! Wenn er von der griechischen 
Priesterin ausdrücklich versichert, daß sie keine Handschuhe 
trug, weil Sonne und Wind ihren Händen nicht schadeten 
(I, 27 ff), wenn er von dem painted fanne of curled plu- 
mes (II, 11) spricht, so ist dies für die Zeitgenossen die 
stärkste Versicherung, daß alles Zarte und Kostbare Hero 
zu Gebote stand, denn beides hatte zu den Hochzeitsgeschenken 
gehört, die Philipp II. nebst den Kleinoden der neuen Welt der 
Königin Elisabeth übersandte. — Allein ein Bild, das den 
Überfall von Cadiz (III, 204 ff.)!) schildert oder ein Ver- 
gleich, in dem our Metropolis (VI, 112), die hot Low 
Countries (VI, 115) und die narrow Thames (VI, 125) 
vorkommen, versetzt den Leser viel stärker in die Wirklich- 
keit und ihre Kämpfe, als daß es nicht die zart gewobene 
Phantasiewelt erschüttern sollte. In ihren Grundfesten aber 
wird sie bedroht, wenn die heidnische Weltanschauung des 
Bruchstückes in der Fortsetzung von der christlichen ver- 
drängt wird. Auch Marlowe hatte sich nicht gescheut, 
Hero Venus Nun (I, 145), den Tempel der Göttin a church 
(I, 135) und die Unterwelt hell (I, 453) zu nennen. Schlim- 
mer ist schon, daß Chapman VI, 289 von their saint, 
The deuill Venus spricht, denn es erinnert unangenehm an 
das Bestreben der christlichen Kirche, alle Götter der Heiden 
in Teufel und Dämonen zu verwandeln. Die ärgste Ent- 
gleisung in katholische Weltanschauung bedeutet aber die 
reliquiengleiche Verehrung von Leanders Bild und die Wun- 
der, die es vollbringt (TV, 146 ff). Und doch gelingt ihm 
einmal ein Vers, wie 

V, 2 Thought (Hero) an Olympiad in Leanders stay. 


1) Chapman betätigt seinen Patriotismus auch sonst; in The 
Shadow of Night wird Vere besungen;; vgl. aber besonders De Gu- 
iana, carmen epicum. 
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Freilich handelt es sich hier um eine äußerliche Übertragung 
von Begriffen, nicht um Weltanschauungsfragen. 

Ärger noch als den Mangel an einer constant imagi- 
nation in dieser Beziehung empfindet man das Schwanken 
in der Behandlung Heros und Leanders. Vergeblich fragt 
man sich, wie der Dichter die Gestalt des Hymen neben 
Leander stellen konnte, da doch an seiner idealisierenden 
Auffassung Leanders nicht zu zweifeln ist. Vielleicht war 
der Dichter sich der Wirkung dieser Nebenperson gar 
nicht bewußt. Doch selbst das würde an dem ästhetischen 
Urteil über diese Figur natürlich nichts ändern. 

Ebenso unbegreiflich scheint der krasse Übergang in 
der Zeichnung Heros, die anfänglich den lebhaftesten Abscheu 
gegen die Heuchelei zeigt und sich doch bald nicht nur 
den Menschen, sondern auch ihrer Göttin gegenüber zu ver- 
stellen wagt, indem sie ihre priesterliche Funktion weiter 
ausübt. Doch wird ihm dieses Schwanken dadurch aufge- 
drängt, daß er an diesen Stoff den Maßstab von Gut und 
Böse heranbringt. Diesen Menschen, die im Fragment den 
Gesetzen ihrer eigenen Natur entsprechend handelten und 
dadurch das neue Menschheitsideal erfüllten, verleiht er das 
eigne ethische Bewußtsein christlicher Weltanschauung. Wie 
tief aber mußten sie dadurch sinken! 

Doch auch die idealisierende Darstellung, deren 
recht eigentliches Merkmal eine gewisse Abtönung in der 
Sprache ist, wird nicht immer aufrecht erhalten, und auch 
daran ist die Einbeziehung der Wirklichkeit schuld, denn 
sie verleitet Chapman zu schroffen Ausdrücken, um die 
schlimmen Priester, die gemalten Damen oder die falschen 
Freunde zu geißeln N). 

Ein gleich schwankendes Verhalten der vier letzten 
Sestiaden tritt bei der Betrachtung der Stimmung des Ge- 
dichts oder der persönlichen Stellungnahme der Dichter 
zum Kunstwerk hervor. 


1) Vgl. im Kapitel über die metaphorische Apperzeptionsform 
die Bilder aus dem Gebiete der körperlichen Funktionen und 
Krankheiten des Menschen. 
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Die beiden ersten Sestiaden sind wie ein Lied von 
Schönheit und Liebe. Nur leise ziehen elegische Töne, 
Vorahnungen des frühen Unterganges, hindurch: 

I, 1: On Hellespont guiltie of True-loues blood, 

1, 131: On this feast day, O cursed day and hower, 

Went Hero thorow Sestos, from her tower 

To Venus temple, w(h)ere vnhappilye, 

As after chaunc’d, they did each other spye. 
Allein sie werden übertönt von der Freude der Natur, ja, 
der Götter über Leanders und Heros Schönheit. Elster 
nennt diese Stimmung Iyrisch. Die kurzen Sätze, die sich 
so mühelos dem verse couplet in Gliederung und Ausdeh- 
nung anschmiegen, diese Übereinstimmung zwischen Sprache 
und Metrik, steigert die Macht der Melodie jenes Liedes, 
sodaß der Leser willig die Phantasien und Gefühle in sich 
erzeugt, die der Dichter anregen will. Der heiße Hauch 
von Leidenschaft, der das Ganze durchweht, hält das Ge- 
dicht frei von Verweichlichung, aber er selbst ist dadurch 
gemildert, daß jede erregte Spannung schnell ihre Lösung 
findet, weil Liebe bald erhört wird, und wo der Konflikt 
zwischen Wollen und Sollen tragisch zu werden scheint, 
bricht der Dichter ab und wälzt alle Schuld auf die Parzen. 
Auch sonst weiß er erregte Liebesszenen zu mildern, indem 
er mit einem Humor, den man in seinen Dramen vergeb- 
lich sucht, Amor in überlegener heiterer Götterruhe auf 
das Paar herablächeln läßt (II, 39 £.). 

Einer solchen Stellungnahme zum Stoffe ist Chapman 
nicht fähig; er steht Marlowe gegenüber wie der „senti- 
mentalische‘‘ dem „naiven“ Dichter. Wie es ihm un- 
möglich ist, an Menschen ohne moralischen Maßstab heran- 
zutreten, so besitzt seine hochgestimmte Seele nur pathe- 
tische Ausdrücke für Freude und Trauer. Kein kleinerer 
Gegenstand ist wert, mit Leander verglichen zu werden, als 
heauens Orbiculer (III, 409) und ganz ebenso schwärmerisch 
ruft Leander, als er Heros Fackel durch die Nacht leuchten 
sieht: 

VL 165: See louely sister, see, now Hero shines 
No heauen but her. appeares: each star repines, 


- 90 — 


And all are clad in clowdes, as ıf they mournd, 
To be by influence of Earth out-burnd. 

Noch pathetischer sind die Klagen des Dichters, weil 
auch das Schöne dem Untergang geweiht ist. Sein Mit- 
gefühl steigert sich so, daß er selbst hervortritt: 

III, 385: Ave me, hath heauens straight fingers no more graces 
For such as Hero, then for homeliest faces? 
VI, 237: Though soules gifts starue, the bodies are held dear 
In vgliest things ; Sence-sport preserues a Beare. 
But here nought serues our turnes; O heauen and earth, 
How most most wretched is our humane birth? 
Selbst die Himmlischen sind betroffen, als sie von ihrem 
vergeblichen Bittgang zu den Parzen zurückkehren: 
V, 25: All ihe Celestials parted mourning then, 
Pierst with our humane miseries more then men. 
Der Dichter schaudert davor, das Ende zu erzählen, dessen 
Schrecken doch unablässig seine Seele bewegen, wie die 
vielen Vorausdeutungen dem Leser beweisen: 
V, 495: Whose (Heros) wound because I grieue so to display, 
I vse digressions thus t’encrease the day. 
oder VI, 78: Vp went she, but to tell how she descended 
Would God she were not dead, or my verse ended. 
y er fühlt sich nicht fähig, einem Menschen wie Leander 
(I must describe the hell of thy disease, 
That heauen did merit .... VI, 142) 
eine würdige Grabrede zu halten: 
VI, 137: O sweet Leander, thy large worth I hide 
In a shori graue; ill fauourd stormes must chide 
Thy sacred fauour; I in floods of inck 
Must drowne thy graces. 

Am größten aber zeigt sich Chapman’s Kunst bei He- 
ros Ende, indem er die ganze Wucht des Schmerzes auf 
den Leser wälzt, während Hero, im höchsten Leid verstum- 
mend, stirbt: 

VI, 269:..... should her store 
Of giant sorrowes speake? Burst, dye, bleede, 
And leaue poore plaints to vs that shall succeede. 
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Die Sätze, die weit über das couplet herausgehen und 
ihm durch stark empfundene Emjambements den Charakter 
sanft wiegenden Flusses rauben, entsprechen der Steigerung 
des Elegischen ins Elegisch-Pathetische, Sie gibt den Schluß- 
partien des Gedichtes eine Kraft, der man, wenn sie auch 
dem Ton des Ganzen nicht völlig angemessen ist, Bewun- 
derung nicht versagen kann. Es verschärft aber das Gefühl 
der Empörung im Leser, wenn der Dichter erst die sanf- 
ten Affekte, wie sie die beiden ersten Sestiaden erregen, zu 
erhabenen Empfindungen steigert, um dann durch einen 
Umschlag in satirische Stimmung übergangslos in den All- 
tag zurückzukehren. Dies aber muß er sich an allen Stel- 
len des Gedichtes gefallen lassen. Wenn Chapman eben 
noch geschildert hat, wie Leander sich Phoebus gleich aus 
den Armen seiner Liebe erhoben hat, ergießt er ein paar 
Verse später seine bittere Satyre über ihn, indem er ihn 
einem greedie vulgar Prodigall (III, 31) vergleicht und in 
27 Versen die Zügellosigkeit seiner Leidenschaft in den 
schwärzesten Farben malt. 

Ständig finden sich Gelegenheiten zu Ausfällen gegen 
die Schlechtigkeit der Menschen, gegen die Falschheit (III, 
253 und 159 ff.; 265 ff.; V, 27—28 etc.), gegen den Atheis- 
mus (IV, 190 £.), gegen die Priester, die mit dreister Stirn 
ihr sündiges Leben verdecken (IV, 211 ff.), gegen die Sünde, 
die sich ihrer selbst schämt (IV, 328), usw., usw. 

Und doch hat er in unbegreiflicher Vielgestaltigkeit, 
so gut wie Marlowe, humoristische Töne auf seiner Leier, 
wie die Zeichnung der funerall dames (V, 187 ff.) und der 
Venus beweisen. 

Chapman's Geist sehnt sich nach dem Großen und 
Erhabenen, wie Marlowe’s Seele nach Schönheit dürstet. 
Nie aber vermag er sich wie dieser an der bloßen Schilde- 
rung seines Ideals zu erfreuen, stets kränkt ihn, wie weit 
die Wirklichkeit dahinter zurückbleibt. 

Und selbst wenn sein Temperament es zuließe, würde 
ihm sein künstlerisches Gewissen nicht gestatten, sich von 
der realen Welt abzuwenden. Denn daß Sinn und Zweck 
der Poesie ist, die Menschen zu bessern, in ihnen die höch- 
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sten ethischen Forderungen wachzuhalten und ihnen alle 
großen Gedanken der Wissenschaft und Religion zu ver- 
mitteln, das könnten wir aus den oft unzeitigen und die 
Stileinheit störenden Bildern und Betrachtungen der vier 
letzten Sestiaden entnehmen, wenn er es nicht schon so oft in 
seinen übrigen Werken und noch lebhafter in den Dedikatio- 
nen auseinandergesetzt hätte Hierin hatte er sich wie die 
meisten seiner Zeitgenossen!) noch nicht von den mittel- 
alterlichen Anschauungen befreit. Wieman Vergils Aeneide 
und Ovids Metamorphosen symbolisch gedeutet hatte, so 
versprach er den tieferen Sinn der Homerischen Gesänge 
zu enthüllen. In den zahlreichen Poetiken der Elisabetha- 
nischen Epoche bleibt die Fabel bloßes Rahmenwerk für 
die allegorische Bedeutung, nur daß hin und wieder stärker 
betont wird, sie habe Belehrung auf angenehme, unterhal- 
tende Weise zu verbreiten. Marlowe ist auch in dieser 
Beziehung revolutionär. Wie er die Moralitäten endgültig 
aus dem Theater vertrieb, so war er auch der erste unter 
den antikisierenden Novellendichtern, der den Alten wirk- 
lich nahe kam, indem er eine tendenzlose Darstellung mensch- 
jicher Leidenschaft dichtete, 

Lodge hatte den erbarmungslosen Schönen der So- 
nettisten eine Lektion lesen wollen, Daniel gab ein war- 
nendes Beispiel, wohin Wollust und Ehrgeiz führen können, 
und selbst Shakespeare's Venus and Adonis ließ sich, 
besonders wenn man Lucrece als seine Ergänzung betrach- 
tete, eine moralische Idee unterlegen. Erst in Hero and Le- 
ander beschäftigt den Dichter nichts weiter, als die Kunst 
zu gestalten. 

Freilich ist er hierzu wohl mehr durch die Stärke sei- 
ner Naturanlage gelangt, als durch höhere theoretische Ein- 
sicht in das Wesen der Dichtung. Das eigene heiße Blut 
verlangte jene Konzentration auf eine alles bezwingende 
Leidenschaft, jene großartige Einseitigkeit, die er auch in 


1) Vgl. selbst noch die Versdedikation zu Golding’s Über- 
setzung der Metamorphosen (1567), in der der Puritaner Gott, For- 
tuna und Fatum den christlichen Anschauungen entsprechend erklärt. 
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seinen Dramen gestaltet hatte. Und wie er dort das Über- 
menschentum mit gräßlichen und erhabenen Zügen ausstattete, 
so umgibt er hier den holden Wahnsinn der Liebe mit 
aller Anmut und Süße und weiß der Harmonie des Ganzen 
mit genialer Sicherheit jedes einzige Ausdrucksmittel unter- 
zuordnen. Sehr feinsinnig ist Courthope's Charakteristik 
in dieser Beziehung'): “What distinguishes Marlowe from all 
other narrative or dramatic poets of his time, is a certain 
elemental simplicity and greatness of conception .... . ” und 
etwas später: “Marlowe fixes his imagination steadily on Those 
elements of human nature which remain the same in all pla- 
ces and all age. He ignores the traditions of chivalry 
and the moral restrainis of religion. By so doing he gains 
energy for his ideas of human nature... ... ® 

Chapman dagegen verdirbt sich alles durch seine 
Zerrissenheit. Er wünscht, Marlowe’s Gedicht würdig ab- 
zuschließen,; aber dazu gehört für ihn mehr, als bloß die 
Richtung des Vorgängers einzuhalten, es muß all die “wor- 
thines of soule and weight of diuine wit” hineingelegt werden, 
die Musaeus dem “trifling subject” zu verleihen gewußt 
hatte?). Er gibt dem Gedicht all das “bearing upon conduct”, 
das Marlowe’s Fragment mangelt. Grade aber dieser 
Mangel erscheint Gwynn “radical for art” 3). 

So beruht es zuletzt auf den verschiedenen theoretischen 
Ansichten, die Marlowe und Chapman bewußt oder un- 
bewußt leiteten, wenn die beiden Teile des Gedichtes sich 
nicht zu einem Ganzen zusammenfügen wollen, und wenn 
einige Bewunderung erzwingende Partien des zweiten Teils 
nur geeignet sind, die mißlungenen greller zu beleuchten. 


1) A. a. O., II, 329 £. 

2) S. die Widmung, die den letzten vier Sestiaden vorangeht 
(in Tucker Brooke’s Ausgabe S. 513). 

8) A. a. O., S. 592b. 
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II. Die allgemeinen Eigenschaften 
des Stils. 


1. Anschaulichkeit. 


Dieser Abschnitt wird zeigen, daß dem Fragment wie 
seiner Fortsetzung Anschaulichkeit in hohem Grade zuzu- 
sprechen ist, und daß sie diese meist den gleichen Stil- 
mitteln verdanken. 

Als anschaulich soll jede Darstellungsweise bezeichnet 
werden, die Vorstellungen des äußeren oder inneren Sinnes 
wachruft. Ein anschaulicher Stil erregt also im Leser nicht 
nur visuelle Phantasievorstellungen, sondern auch akustische 
oder motorische und besonders auch Gefühle aller Ar. Nun 
sind Sinnesempfindungen und Gefühle so eng mit einander 
assoziiert, daß anschauliche Vorstellungen bei ihrer Ver- 
einigung zu Phantasiebildern Gefühlsreaktionen mitbedingen, 
während andererseits lebhafte Gefühlserregungen die Ein- 
bildungskraft zur Betätigung ermuntern, wenn auch nicht 
in eine bestimmte Richtung zwingen. 

Veranschaulichung eines dichterischen Themas kann 
daher auf zweierlei Weise erreicht werden: Auf eine vor- 
bereitende subjektive durch Anstachelung des Gefühls des 
Lesers und auf eine ausführende objektive durch Mittel 
der sinnlich-anschaulichen Darstellung des Objekts. 

Der epische Erzähler stellt weder wie der Dramatiker 
seinen Gegenstand verkörpert auf die Bühne, noch wendet 
er sich wie der Lyriker durch den Ausdruck seiner subjek- 
tiven Empfindungen direkt an das Gefühl, sondern er kann 
Anschaulichkeit nur mittelbar erreichen. Deshalb hat er 
seit der Zeit, da er als Sänger in die Halle trat, die Mittel 
des Dramatikers wie Lyrikers für seine Zwecke zu ver- 
wenden gesucht, indem er einerseits wie der Bühnendichter 
seinen Gegenstand als einen wirklichen hinstellte und ihn 
andererseits als persönliches Erlebnis mit seinem Anteil 
ausstattete. 


Weder Marlowe noch Chapman verzichten auf diese 
Fiktion der Wirklichkeit des Erzählten, obwohl sich niemand 
mehr durch sie täuschen ließ, vielmehr war sie zur formel- 
haften Wendung herabgesunken. Indessen blieb sie als die 
Herstellerin eines vertraulichen Verhältnisses zwischen Dich- 
ter und Publikum dem Leser lieb und wert. Erst den 
ästhetischen Forderungen des 19. Jahrhunderts nach völligem 
Verschwinden des Erzählers hinter dem Erzählten leistet 
sie nicht mehr Genüge. 


Über die Anteilnahme der Dichter ist bereits im Kapitel 
„Stellungnahme des Dichters zum Gegenstand“ gesprochen 
worden. Zu ergänzen bleiben noch die Verse I, 362; II, 50; 
286; IV, 210; V, 411; VI, 15 u. 220. Als Augenzeugen 
stellen sich Marlowe und Chapman in den vielfachen 
Beteurungen dar, daß sie nicht alles auszudrücken vermögen, 
was sie von Hero und Leander wissen. So heißt es: 

1 U: I could tell ye, 
How smooth his brest was, and how white his bellie, 


De ee Re ar . but Er ade pen 
Can hardly blazon foorth the loues of men, 
Much lesse of powerfull gods: let it suffise, 
That my slacke muse sings of Leanders eies etc. 
oder 
U, 23 At last he came, O who can tell the greetung, 
These greedie louers had at their first meeting. 


Im zweiten Teile sagt Chapman: 
VI, 137 O sweet Leander, thy large worth I hide 
In a short graue; ill fauourd stormes must chide 
Thy sacred fauour; I in floods of inck 
Must drowne thy graces, 
oder der Dichter fürchtet den Leser allzu schmerzlich zu 
berühren: 
IH, 181 The next nights horror .... prepare to heare; 
I falle if it prophane your daintiest eare. 
Anreden an den Leser, wie: 
I, 125 There might you see one sigh 
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oder 
I, 143 There might you see the gods in sundrie shapes 
oder 
II, 318 And from her countenance behold ye might 
A kind of twilight breake 
bedeuten: Das hättet ihr sehen können, wäret ihr wie ich 
dabei gewesen. Vgl. auch I, 385 und 483, wo der Dichter 
die verborgenen Gründe der Ereignisse enthüllt. 

Aber an einigen Stellen gehen die beiden Dichter noch 
weiter, indem sie auch den Leser so weit einbeziehen, als 
wäre er Zuschauer und ihr Gedicht spielte sich vor seinen 
Augen ab; daher heißt es: 

), 27 Looke how their hands, so were their hearts united. 

Zahlreicher sind die Mittel zur anschaulichen Dar- 
stellung des Gegenstandes selbst. 

So hat Marlowe Heros Mienenspiel und Leanders er- 
regtes Wesen geradezu in dessen Werberede verwoben. Auf 
seine Anrede will Hero fliehen, das beweist seine plötzliche Bitte: 
I, 205 O shun me not, but heare me ere you goe. 

Nach Versicherung seiner Ungefährlichkeit schweifen seine 
Blicke ratlos umher, wie er weiter gelangen könne, da fällt 
sein Blick auf den Rauch des Opfers: 
I, 209 This sacrifice (whose sweet perfume descending, 

From Venus altar to your footsteps bending) 

Doth testifie that you exceed her farre, 

To whom you offer, and whose Nunne you are. 
Diese Schmeichelei begeistert ihn zu Schwüren der Liebe 
und Ergebenheit.e. Und nun beginnt sein Kampf gegen 
Heros Sprödigkeit. Die einzelnen Argumente sind ver- 
bindungslos nebeneinander gestellt und gehäuft, ohne Neues 
anzuführen, so daß man hindurchzuhören meint, wie Leander 
atemlos vor innerer Erregung und mit einer Stimme, die 
lauter wird, um Heros widersprechende Bewegungen und 
Entgegnungsversuche zu unterdrücken, all dies vorbringt. 

Scharfe und ins Einzelne gehende Beobachtung erregt 
im zweiten Teil des Gedichtes die anschauliche Vorstellung 
des dem Wasser entsprungenen, zu seiner Schwester eilenden 
Leander: 
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III, 73 His most kinde sister all his secrets knew, 
And to her singing like a shower he flew, 
Sprinkling the earth, that to their tombs tooke in 
Streames dead for loue to leaue his inorie skin, 
Which yet a snowie fome did leaue aboue. 

Seelische Vorgänge zu versinnbildlichen, ist ein natür- 
liches Streben der Dichter; denn die Sprachen sind auf den 
Ausdruck der Erfahrungen der äußeren Sinne, nicht auf 
die Mitteilung innerer Erlebnisse, zugeschnitten. Dies trifft 
in höherem Maße für das 16. Jahrhundert als für die heutige 
Zeit zu, der die Psychologie neue Ausdrucksmittel ge- 
schenkt hat; in Hero and Leander kommen direkte Schilde- 
rungen seelischer Vorgänge daher kaum vor. Statt dessen 
werden häufig die physiologischen Begleiterscheinungen der 
Affekte herangezogen, das Wechseln der Farbe: I, 181; 
359; V, 230; 316, das Zittern: I, 182, Weinen: I, 193; 295, 
III, 383; IV, 262 ff; Lächeln als Ausdruck geneigter Ge- 
sinnung: I, 311; das Aufheben der Hände, um die Innig- 
keit des Gebetes zu betonen: I, 365; das Stocken der Zunge 
als Zeichen der Verwirrung: I, 357 usw. 

Auch Bewegungen werden als Ausdruck von Gefühlen 
benutzt: Heros Unwille, Leander anhören zu müssen, wird 
geschildert, indem sie sich abwendet (I, 194), Leanders Ver- 
ehrung, indem er niederkniet (I, 177 f£.), seine Freude über 
ihr Nachgeben, indem er aufspringt, um sie zu umarmen 
(I, 342 ff.), die Liebe der Tauben zu Hero, indem sie sie 
küssen, und Venus Zorn darüber durch ihr Stirnrunzeln 
(IV, 233), so auch: V, 244 Feare of her parenis frownes, 
schließlich die Bewegungen des Parasiten zum Zeichen 
seiner Besorgtheit: VI, 30 ff. und seiner Demut: VI, 32£., 

Je ein hübsches Beispiel für physiologische Begleit- 
erscheinungen wie für Ausdrucksbewegungen sei schließlich 
aus den vier letzten Sestiaden angeführt: 

IV, 269 The Goddesse Ecte, . . 

Gaue bright Leucote voyce, and made her speake, 

To ease her anguish, whose swolne breast did breake 

With anger at her Goddesse, und zwei Zeilen später, als 
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Zeichen der Auflehnung des Schwans gegen die Herrin: 
And thrusting her white neck at Venus. Die Personen des 
Gedichtes fühlen selbst den Drang, was sie innerlich 
allzustark bewegt, auch nach außen hin kundzutun. So 
kann sich Leander nicht enthalten, sein Glück zu ver- 
raten, indem er die Hero geraubten Liebeszeichen offen 
zur Schau trägt (II, 203 ff). Und Hero gibt ihrer Ver- 
zweiflung Ausdruck, indem sie sich in ein Trauergewand 
hüllt (III, 291 ££.). 

Immerhin leistet unter allen Ausdrucksmitteln die me- 
taphorische Apperzeption das Beste, wo es sich darum han- 
delt, das Seelenleben = Menschen zart, poetisch und wahr 
darzustellen. 


Die Bilder einzelner Personen a Gegenstände setzen 
sich bei Marlowe und Chapman entgegen den Lehren 
des Laokoon meist aus kleinen Teilstücken zusammen 
(Vgl. I, 9 — 36; 65—72; 136—157, 

III, 112—144, 282—298, IV, 1555, 76—107, 290— 302). 

Daneben freilich werden die Dinge auch als Ganzes 
geschildert; hierbei tritt wieder die metaphorische Apper- 
zeption in Tätigkeit, doch verwendet Marlowe, und in vier 
Fällen auch Chapman, ein anderes Ausdrucksmittel neben 
ihr, das eine eigenartige Mittelstellung zwischen der Veran- 
schaulichung der ersten und der zweiten Art hat. Es ist 
dies der Preis der Schönheit durch die Wirkung, die sie 
ausübt. Hierbei handelt es sich wieder um Erregung des 
Gefühls, nicht der Einbildungskraft; aber die Darstellung 
bleibt objektiv, weil sie nicht aus dem Rahmen der Er- 
zählung heraus zum Autor oder Publikum geht, sondern 
die Teilnahme von Personen des Gedichtes selbst an an- 
deren schildert; z. B.: 


1,5 At Sestos, Hero dwelt; Hero the faire, 
Whom young Apollo courted for her haire, 


I, 21 Many would praise the sweet smell as she past, 
When t'was the odour which her breath foorth cast, 
And there for honie bees haue sought in vaine, 
And beat from thence, haue lighted there againe. 
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‚37 Some say, for her the fairest Cupid pyn’d, 
And looking in her face, was strooken blind. 
But this is true, so like was one the other, 
As he imagyn’d Hero was his mother. 
62 Ioue might haue sipt out Nectar from his hand. 
‚71 Had wilde Hippolitus Leander seene, 
Enamoured of his beautie had he beene, 
1, 79 His presence made the rudest paisant melt, 
That in the vast vplandısh countrie dwelt, 
I, 81 The barbarous Thratian soldier moowd with nought, 
Was moou’d with him, and for his fauour sought. 
Weitere Beispiele aus dem Fragment finden sich I, 118; 
I, 247—252; I, 296—299; I, 365—366; 421—423; II, 194 
bis 201 und I, 325—326. 
Die vier Beispiele aus Chapman’s Teil lauten: 
V,91 Hymen ... 
Of Athens was a youth so sweet of face, 
That many thought him of the femall race. 
V, 95 Such quickning brightnes did his cleere eyes dart, 
Warme went their beames to his beholders hart. 
In such pure leagues his beauties were combinde 
That there your Nuptiall contraeis first were signde. 
V, 113 So Hymen lookt, that euen the chastest minde 
He mou’d to ioyne in ioyes of sacred kinde. 
Dies Ausdrucksmittel bleibt, wie bereits betont, objektiv. 
Es steht daher, ästhetisch beurteilt, über den beiden ge- 
nannten subjektiven Arten der Gefühlserregung. Es besitzt 
die beiden Vorzüge, den Gegenstand in seiner Ganzheit zu 
behandeln und die Phantasie des Lesers, indem es lediglich 
einen Gefühlston in ihm erweckt, in eine starke und 
doch freie Bewegung zu versetzen. Hiermit hat es nach 
Coleridge!) die größte poetische Wirkung erzielt. 
Die Bezeichnungen der verschiedenen Sinnesempfin- 
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1) Coleridge: Lectures on Shakespeare and Milton (Bohn’s 
Standard Library) Lond. 1885 Ash ed., p. 91: “The grandest efforts 
of poetry are where the imagination is called forth not to produce a 
distinct form, but a strong working of ihe mind... viz., the substi- 
tution of a sublime feeling of the unimaginable for a mere image.” 
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dungen, die sinnfällige Gegenstände erregen, beschränken 
sich dagegen auf einzelne Züge der Dinge und schreiben 
der Phantasie ihre Vorstellung genau vor. Der Dichter wird 
daher danach streben, den Leser dadurch zu überraschen, 
daß er genauer oder origineller als er sieht. Allein gerade 
auf dem Gebiete der Sinnesempfindung ist er von dem je- 
weiligen Stand der Sprache abhängiger als sonst, weil er 
hier schwer neue Ausdrücke prägen kann. Dies zeigt sich 
denn auch in einer gewissen Armut des Gedichts an Be- 
zeichnungen auf den meisten Sinnesgebieten. 

In den beiden ersten Sestiaden wird an der Temperatur- 
empfindung das Erfrischende oder Erstarrende der Kälte in: 
Cooling riuer (II, 197) und numming cold (II, 246) heraus- 
geholt, wie das Angenehme und Belebende der Wärme in 
luke-warme place (II, 254) und liuely heat (II, 255), die vier 
letzten Sestiaden wissen von dem Sengenden zu sprechen: 
scalding tempests (IV, 341) und glowing Sun (VI, 37). Für 
den Geruchssinn hat der erste Teil des Gedichtes nur den 
Ausdruck sweet (I, 21), der, ursprünglich vom Geschmack 
hergenommen, im Englischen jedes Lustgefühl bezeichnet. 
Chapman’s Teil spricht von odrous roses (IH, 82), th’ 
odorous way (V, 42) und fires perfum’d (VI, 55), aber auch von: 
Insauorie fumes, that ayre with plagues inspired (IV, 124), 

Ebensowenig differenziert ist die Tastempfindung. 
Marlowe schlägt in einem Vergleich die Brücke zwischen 
den Gebieten des Getasts und Geschmacks: 

I, 63 Euen as delicious meat is to the tast, 
So was his necke in touching. 
Bei Chapman kommt soft vor, er hat eine gewisse Vor- 
liebe für silken; oft wird es im übertragenen Sinne von der 
Sanftheit der Gesinnung gebraucht; einmal so in der dritten 
Sestiade: 

II, 45 Whose disposition silken is und: 

V, 371 For the most silken mildnes of a maid, 

Daher tragen seine Lieblinge seidene Gewänder (von Hero 
und Leander wird dies VI, 219 und VI, 173 ausdrücklich 
erwähnt), sowohl als Zeichen ihrer Vornehmheit als ihres 
sanften Charakters. 
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Für Klänge besitzt die Sprache unseres Gedichtes 
keinen adäquaten Ausdruck; nur die Gefühlswirkung auf 
den Hörer wird geschildert, ziemlich nichtssagend durch 
das allzu allgemeine sweet: 
I, 194 sweet musicke, 
U, 162 Sweet singing Meremaids 
und wiederum: V, 42 sweet Musick, 
genauer durch diuine: III, 107 A musick so diwine und mit 
überraschender Anschaulichkeit, wenn auch nicht originell 
im Ausdruck: I, 105 Sea-nimphs inueigling harmony. 
Onomatopoetische Namen erhalten dagegen die Ge- 
räusche I, 108 thirling carre, 
I, 348 ratling murmure, 
VI, 91 bleating flocks, 
VI, 91 bellowing herd. 
Auf dem Gebiet der Farben endlich sind die Ausdrücke 
reicher, indem oft Stoffe, mit denen eine bestimmte Farben- 
nuance verknüpft ist, als Farbenbezeichnung auftreten: 
Blau heißt blew: I, 15; IV, 24 und 
azure: I, 165; III, 41. 

Grün heißt greene: I, 11; 138; IV, 73; V, 63, 236 und 
saphir (visag’d): II, 155. 

Gelb heißt yellow: I, 347; V, 171 und 
Saffron: V, 407. 

Blond heißt gold (-lockt): V, 309. 

Rot heißt red: III, 178; 323; VI, 97; 287; 291; VI, 28 

(red lipt); 
ruddy: Il, 323; 
crimson: IV, 40; 
purple: 1, 10; II, 88, 106; V, 68; 
scarlet: IV, 240; 
vermilion: 1, 395; 
rubie: III, 40; 
damaske: II, 40; 
bloodie: IV, 78; 
rose (-cheekt): I, 93; 
rosie: V, 45. 
Bunt heißt painted: II, 11; IV, arg. 17, bei Chapman 
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auch noch pide: IV, 252; 297; V, 421. 
Schwarz heißt black: III, 309; IV, 266; VI, 35 etc. 
Als Stoff tritt das Ebenholz hinzu: Ebon Thye (V, 62). 
Black hat bei Marlowe wie Chapman den Nebensinn 
düster: !) 

I, 50 Since Heros time hath halfe the world beene blacke. 

OI, 177 A foule black day. 
V, 175 A horride Caue, the theeues black mansion. 
Bei Chapman erhält es auch die Bedeutung böse: 
V, 494 Hels blackest dart. 
VI, 141 the foule black Seas, 
VI, 170 Hels blackesi raigne und 
256 O black change, 
während Marlowe ästhetisch wertet und alles Dunkle ougly 
nennt: I, 450 ougly Chaos den, 
I, 332 ougly night. 

Nirgends spricht sich eine besondere Art zu sehen aus, 
nur bei Chapman tritt eine auffallende Neigung, den 
Farben symbolische Bedeutung beizulegen, hervor. Hier 
sind die allegorischen Dichter seine Vorbilder. Neben 
Schwarz tritt Rot als übles Zeichen auf: 

UI, 177 And after it a foule black day befell, 

Which euer since a red morne doth foretell. 
Als Venus zornig und unheilverkündend zu Hero herabsteigt, 
ist ihr Kleid skarlet, black her heads attire (IV, 240), 
Teras, die Vorbotin tragischer Ereignisse, trägt ihre Laute 
an black and purple skarfs (V, 68). 
Schließlich werden die Farben der Vöglein, in die Hero und 
Leander verwandelt sind, ausgedeutet: 
VI, 289 ... the yellow shewes their saint, 

The deuill Venus, left them; blew their truth, 

The red and black, ensignes of death and ruth. 


1) Düster wird außerdem durch dark (III, 288), darksome 
(II, 266) und dim (II, 266) ausgedrückt. 

2) Aber auch im Drama, das nach Carpenter eine düstere 
melancholische Weltbetrachtung zeigt, werden Farben gern “in a 
moral sense” gebraucht (a. a. O., S. 203). S. 105/6 nennt er unter 
Chapman’s Lieblingsmetaphern “colours especially black used in 
moral sense”. € 
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Die Bezeichnungen für weiß: 

white: 1, 65; III, 39; 82; 98; IV, 45; 244 etc, 

Milk-white: I, 298; 

Yu’rie resp. iuorie: II, 153; III, 76; 

siluer: I, 157; I, 263; V, 67; 215; 236; 314; 

snowy: V, 343 
leiten zu den Ausdrücken für Lichtempfindungen über, in- 
dem sie das bald Mattere, bald Glänzendere des Weißen 
kontrastieren. Der schönheitsfreudigen Stimmung des Ganzen 
entsprechend hat Marlowe eine reiche Skala von Bezeich- 
nungen für das Leuchtende. Den ruhigen Glanz geben: 

1, 145 radiant floure, 

ID, 203 glassie bower für Meer, 

I, 303 bright day-light, 

I, 141 Of Christall shining faire the pauement was. 
Reicher ist das Glitzernde vertreten: 

I, 110 blazing light, 

I, 214 sparkling Diamonds, 

I, 214, flaring glasse, 

II, 332 flaring beames und 

I, 249 enameld skie. 
Das Erglühen wird in blushing corall (I, 32) und das 
Aussehen der Sonne durch burning throne (I, 7) geschildert. 
Für mattes Licht brauchen beide Dichter metaphorisch pale: 

I, 107 pale and watrie starre (gleich Mond). 

IV, 126 pale flame. 
Wie black bei Chapman stärker den mit der Sinnes- 
empfindung verbundenen Gefühlston bezeichnet als die Emp- 
findung selbst, so steht auch beim Hellen das Gefühl des 
Angenehmen im Vordergrund seines Bewußtseins. Sein 
Lieblingsadjektiv bright (III, 114, IV, 26; 272; 289) wird 
geradezu zum kosenden Beiwort: bright Hero (V, 1), 

bright Eucharis (V, 119). 
Von dem Erfrischenden klarer Augen spricht er: 
V, 95 Such quiekning brightnes did his cleere eyes dart. 
Andererseits weiß er, wie das Licht alle Dinge bereichert. 
Das Schimmernde ist für ihn gleich dem Prächtigen: 
V, 378 shining troupes. 
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Mit diesen Beobachtungen ist Marlowe’s und Chap- 
man’s Streben nach Anschaulichkeit bei weitem nicht 
erschöpft; wollte man dies tun, so müßte man das ganze 
Gedicht abschreiben. Darum sei nur noch auf zwei Dinge 
hingewiesen, von denen das eine die Anschauungen der 
Zeit, das andere die verschiedenen Auffassungen von der 
Kunst darstellt, die Marlowe und Chapman charakteri- 
sieren. Bei Marlowe's Schilderung der mythologischen 
Szenen, die im Venustempel abgebildet sein sollen (I, 145 ff.), 
legt man sich bereits die Frage vor, ob sich das alles wirk- 
lich bildlich darstellen läßt; die Fülle der Dinge aber, die 
sich nach Chapman'’s Ansicht, auf Heros Schärpe gestickt, 
dem Auge darbieten sollen, ist völlig unvorstellbar. 

Shakespeare’s Zeitgenossen sind sich der Grenzen 
der Künste nicht bewußt: wie sie das Nebeneinander der 
bildenden Kunst in dem Nacheinander der Sprache wieder- 
geben zu können glauben, so muten sie Malerei und Plastik 
Darstellung von Vorgängen in all ihren aufeinanderfol- 
genden Momenten zu, während deren eigentliches Gebiet 
doch im Reiche des Zuständlichen liegt. 

Der tiefgreifende Unterschied zwischen den beiden 
Dichtern besteht aber darin, daß Marlowe als „naiver” 
Dichter sein Höchstes erreicht hat, wenn er eine Welt mit 
all ihren Farben und Tönen, ihren Gefühlen und Willens- 
strebungen vor die Phantasie zu zaubern vermochte, während 
für Chapman hier erst seine eigentliche Aufgabe beginnt. 
Wenn nämlich diese Welt greifbar vor uns steht, dann hat 
der Seherblick des Dichters sie bloß als das Symbol eines 
geistigen Lebens auszudeuten, das ihr wahres Wesen aus- 
macht. 

Die genaueren Ausführungen hierüber gehören in den 
Abschnitt über die symbolische Apperzeption, indessen waren 
diese Andeutungen nötig, um zu erklären, warum Marlowe's 
Bilder in der Seele des Lesers in bunter Farbenpracht haften, 
während Chapman'’s sinnfälligste Beschreibungen gewöhn- 
lich in den Nebel abstrakten Denkens zerfließen. 

Das folgende Kapitel „Breite und Knappheit‘ ergänzt 
diesen Abschnitt, indem es die Inhalte nennt, auf deren 
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Veranschaulichung die Dichter der englischen Renaissance 
die größte Mühe verwendeten. 


2. Breite und Knappheit. 


Über Breite und Knappheit ist in zweierlei Beziehung 
zu sprechen, nämlich in bezug auf die Anlage des Ganzen 
und auf die Ausführung oder Darstellung der einzelnen In- 
halte. Die Breite der Anlage besteht in reichlicher Ver- 
wendung derjenigen Inhalte, die die wesentlichen Züge einer 
Erzählung nach irgend einer Richtung hin ergänzen. Er- 
weitern diese Inhalte das Thema selbst, indem sie frühere 
oder spätere Erlebnisse des Helden hinzufügen, so wird das 
Werk zum Epos. Da in Hero and Leander aber nur Neben- 
inhalte') rein schmückender oder motivierender Art auftreten 
und alle sich um die eine Episode aus Heros Leben gruppieren, 
so liegt hierin ein neuer Beweis, daß das Gedicht seiner 
Natur nach kein Epos ist, 

‚Partien, die zwar keine wesentlichen Bestandteile der 
Haupthandlung ausmachen, aber doch in irgend einer Be- 
ziehung in ihrem Dienste oder in dem der Handlungsträger 
stehen, nennt Elster?) „dienende Inhalte”. 

Das charakterische Zeichen einer unepischen Knapp- 
heit der Anlage ist das Fehlen der Exposition. 

Nur über den Wohnsitz des Liebespaares werden wir 
in der Einleitung unterrichtet: 

I, 5 At Sestos, Hero dwelt; 
I, 51 Amorous Leander, beuutifull and yoong, 
Dwelt at Abidus. 

Über ihre Abkunft, die in Boscans Hero- und Le- 
ander-Gedicht eine solche Rolle spielt, verliert der Dichter 
kein Wort. Daß Hero Priesterin der Venus ist, hören wir 
ganz gelegentlich: 


1) Inhalte, die die Handlung selbst berühren, dürften natürlich 
auch nicht in diesem Abschnitt besprochen werden. Sie gehören 
zur Technik, vgl. das Kapitel „Inhaltliche Erweiterung des Themas.“ 

2) A. a. 0.,S. 18. 


PErGEN ‚ugs 


I, 45 So louely faire was Hero, Venus Nun. 

Bereits vorher aber ist in der Schilderung ihrer Gewänder 
darauf Rücksicht genommen (s. I, 11f. und 15£.). 

Auch der beliebte Zug, das Paar als sonst der Liebe 
äußerst unzugänglich darzustellen), ist unbenutzt gelassen. 
Selbst daß beide zum ersten Male lieben, wird erst in der 
zweiten Sestiade erwähnt: 

DO, 1 By this, sad Hero, with loue vnacquainted, 

Io, 13 He being a nouice (nämlich in der Liebe), knew not 
what she meant, 

D, 61... Leander rude in loue, and raw. 

Ueber Leanders Tun und Treiben erfahren wir nichts. 

Das Vorleben der beiden Hauptpersonen ausführlicher 
darzustellen, wäre Marlowe zugefallen. Chapman ergänzt 
ihn insofern, als er Leander wenigstens in einem äußerst 
vertrauten Verhältnis zu seiner Schwester zeigt: 

II, 69 And to his sister kinde Hermione, 

.... he all Loues goods did show 

In Hero seasde for him, in him for Hero. 
UI, 101 And as those armes (held vp in circle) met, 

He (Leander) said: See sister Heros Carquenet. 
VI, 161 His sister was with him, to whom he shewd 

His guide by Sea. 

Indessen hatte Chapman Gelegenheit, als Leander 
durch das Erscheinen der Göttin Ceremonie sich des Ille- 
gitimen seiner Handlungsweise bewußt wird, die Gründe 
dafür zu beleuchten und auch bei den Vorbereitungen zur 
Hochzeit die Stellung der beiden Elternpaare und die Ur 
sachen für die Schwierigkeit der Lage anzugeben. Alles 
dies hätte zur Exposition gehört. Ihr Fehlen fällt natürlich 
hauptsächlich Marlowe zur Last. Daß auch Musaeus 
sie stark einschränkt, ist keine ausreichende Erklärung. Zu- 
dem weicht Marlowe gerade im Beginn seines Gedichtes 
stark von Musaeus ab. Jellinek hebt tadelnd hervor®): 
„Schon hierbei (nämlich in der ausführlichen Beschreibung 

1) Wie Musaeus diesen Zug für Hero benutzt hatte, ist im 


Kapitel „Charakterzeichnung“ geschildert. 
2) A. a. OS. 17. 
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seiner Helden zu Anfang der Versnovelle) unterscheidet sich 
Marlowe und nicht gerade zu seinem Vorteil von Musaeus, 
der Hero erst in dem Augenblick schildert, indem sie als 
handelnde Person auftritt und von den Festgästen gesehen 
wird.“ Marlowe folgt hier ganz offenbar Ovids Erzäh- 
lungsweise, der in den Metamorphosen bei den bekannteren 
Sagen die Exposition fehlen läßt und es liebt, zu Anfang 
das Aussehen der Helden seiner Verwandlungsgeschichten 
zu schildern!), Daß die Sage von Hero und Leander im 
Elisabethanischen England sehr verbreitet war, beweisen 
einige Anspielungen auf sie in Dichtungen, die vor 1593 
entstanden sind?). 

Nicht viel ausführlicher als die Exposition ist der 
Schauplatz des Gedichtes behandelt; auch hierin unterscheidet 
sich die Anlage der Versnovelle von dem Aufbau im hero- 
ischen Epos (vgl. Elster, a. a. O., S. 79). 

Marlowe gibt immerhin 'in vier Versen ein genaues 
Bild der Lage der beiden Städte: 

I, 1 On Hellespont guiltie of True-loues blood, 
In view and opposit two cities stood, 
Seaborderers disioin’d by Neptunes might: 
The ome Abydos, the other Sestos hight. 

Durch die beiden Beseelungen (der Meerflut und der 
Städte) erzeugt er eine lebendigere Vorstellung als die ent- 
sprechenden Hexameter des Musaeus (v. 16f.). 

Daß der Venustempel (I, 135—57) genauer geschildert 
wird, hat einen bestimmten Grund, über den unten zu 
sprechen ist. 

Kurz und anschaulich und ebenfalls der Darstellung 
des Musaeus (v. 186—90) entsprechend ist Heros Turm 
beschrieben (I, 345—51). 

Auch eine Andeutung des festlich geschmückten Zimmers, 
in dem Hero Leander erwartet, gibt uns der Dichter: 

Il, 19 Wide open stood the doore, hee need not clime, 


1) H. Peters: Symbola Ad Ovidü Artem Epicam Cognoscen- 
dam. Diss. Göttingen 1908, $. 89. 
2) Vgl. Ludwig Fränkel: Engl. Studien XVII, 129. 
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And she her selfe before the pointıd time 
Had spread the boord, with roses strowed the roome, 
die freilich mindestens so sehr die freudige Ungeduld der 
wartenden Hero wie die Örtlichkeit selbst schildert. 
Chapman hat dagegen keinen Sinn für die Szenerie, 
was am deutlichsten in der Hymen-Episode hervortritt. 
Die athenischen Jungfrauen werden Beute: 
V, 168 To barbarous Rouers that in ambush lay, 
And with rude hands enforst their shining spoyle, 
Farre from the darkned Citie. 
V, 174 Into a double night they saw them driuen, 
A horrid Caue, the Theeues black mansion. 
Von einem Wald, durch den sie ziehen und in dem ein 
Hinterhalt oder eine solche Höhle sich denken läßt, ist 
nirgends die Rede. Der Sinn für den Hintergrund fehlte 
nicht nur Chapman, sondern seiner ganzen Zeit. Er 
mangelt ihren Bühnendarstellungen, bei denen ein Plakat 
die Kulissen ersetzen konnte. Aber selbst ein so großes 
Werk wie Spenser's Fairy Queen enthält nur dort aus- 
geführtere Naturschilderungen, wo eine literarische Vorlage 
Spenser dazu ermutigte‘). Ihre ruhige Gesetzmäßigkeit 
als Gegensatz zu der menschlichen Willkür und Leiden- 
schaft auszunutzen, verstand erst Shakespeare; seine 
Zeitgenossen besaßen dafür — und dies ist charakteristisch 
für die Renaissance aller Länder — ein sympathetisches 
Naturgefühl, wie Biese es nennt; doch darüber ist bei der 
beseelenden Apperzeptionsform zu sprechen. — 
Eine bedeutend größere Rolle spielt die Tageszeit für 
den Verlauf der Handlung. 
Die Nacht ist die Zeit der Liebe: 
(I, 191... // darke night is Cupids day |] und: 
V, 427 Come, come deare night, Loues Mart of kisses), 
daher vergißt weder Marlowe noch Chapman ihr Ein- 
brechen an passender Stelle zu erwähnen: 


1) F. W. Moormann, The Interpretation of Nature in Eng- 
lish Poetry from Beowulf to Shakespeare. Quellen und Forschungen, 
95. Heft. Straßburg 1905. Seite 187. 
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I, 189... might ..... 
Heau’d vp her head ... 
And now begins Leander to display 
Loues holy fire. 

Von der nächsten Nacht heißt es: 

V, 877 And now to Feasts, Masks, and triumphant showes, 
The shining troupes returnd, euen till earths throwes 
Brought forth with ioy the thickest part of night. 

Der Einbruch dieser selben Nacht wird noch einmal zu An- 

fang der letzten Sestiade erwähnt: 

VI, 1 No longer could the day nor Destinies 
Delay the night, who now did frowning rise 
Into her Throne. 5 

Mit gleicher Regelmäßigkeit bedeutet der Anbruch des 

Tages Trennung für die Liebenden und findet darum gleich 

häufige Erwähnung: 

I, 87 Now had the morne espy’de her louers steeds, 


And now Leander fearing to be mist, 
Imbrast her sodainly, tooke leaue, and kist. 

Die ausführliche Schilderung des Morgens nach der 
Brautnacht II, 327—34 setzt Chapman noch IH, 17 £ort: 
By this the Soueraigne of Heauens golden fires, 

And yong Leander, Lord of his desires, 
Together from their louers armes arose. 

Auch als der Bringer schlimmer Entdeckungen wird 
der Sonnenaufgang zweimal erwähnt: V, 407 ff, wo Adoleshe 
sich um ihre Neuigkeit gebracht sieht, und VI, 261ff., wo 
Neptun den Leichnam Leanders an Heros Gestade trägt. 

Selbst die verdoppelte Dauer des Tages vor Heros und 
Leanders Untergang wird nicht nur in ihrer Wirkung auf 
die Heldin: 

V, I Now was bright Hero weary of the day, 
sondern auch auf alle anderen Menschen geschildert: 

V, 13 Day was so long, men walking fell asleepe und: 
VI, 4... all mens resis 
Fell like the mists of death vpon their eyes, 
Dayes too long darts so kıld their faculties. 
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Bei einem Gedicht, dessen Handlung sich von einem 
Tag bis zum Anbruch des übernächsten hinzieht, haben wir 
also drei Schilderungen des Abendwerdens und fünf Sonnen- 
aufgänge zu verzeichnen. 

Diese Häufung der Zeitangaben im Gegensatz zur 
Knappheit der Ortsschilderungen erklärt sich daraus, daß 
sie allerlei Möglichkeiten boten, mythologische Bilder anzu- 
bringen, wie sie die antiken Dichter von Aurora und den 
Sonnenrossen, Hesperus und Phoebus selber gebraucht hatten. 
Dieser Appell an den neuerworbenen Bildungsschatz war 
aber allen Lesern der Zeit sehr erwünscht. Uns mutet diese 
Übertragung der Auffassung eines fremden Volkes auf die 
eigene Naturanschauung frostig an, weil das zwanzigste 
Jahrhundert wegen seiner innigen Liebe zur Natur gerade 
in dieser Beziehung sehr strenge Forderungen an Origi- 
nalität stellt. 

Doch eine stärkere Triebfeder, die Erzählung inhaltlich 
zu bereichern, ist das Streben, möglichst viel Schönheit und 
Pracht über das Gedicht zu verbreiten. Die Dichtung eifert 
der bildenden Kunst nach, die eben einen so unerhörten 
Aufschwung genommen hat. Sie, der es versagt ist, das 
Geschaute direkt darzustellen, tritt trotzdem mit Malerei und 
Plastik in die Schranken und wagt alles zu beschreiben, 
was damals das Entzücken der Menge besonders erregte: 
neben schönen Menschen und Gewändern glänzende Feste 
und Erzeugnisse bildender Kunst. 

Marlowe beschränkt sich auf die Beschreibung der 
Hauptpersonen. Am ausführlichsten wird, wie es sich ge- 
hört, Hero, die Heldin, behandelt (I, 5ff.). 

Geschickt ist die Beschreibung ihrer Toilette mit der 
ihrer körperlichen Reize verwoben, so daß eins das andere 
hebt: 

I, 25 About her necke hung chaines of peble stone, 
Which lightned by her necke, like Diamonds shone. 
She ware no gloues, for neither sunne nor wind 
Would burne or parch her hands, but to her mind 
... etc. 
Ganz dem,Geschmack der Zeit entsprechend sind Heros 
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Ärmel mit einer mythologischen Szene bestickt') (vgl. I, 11f.). 

An Leanders Schilderung (I, 51 ff.) überrascht den mo- 
dernen Leser der Vers: 

I, 83 Some swore he was a maid in mans attire, 
For in his lookes were all that men desire, 
allein in der Elisabethanischen Periode gibt es keinen höheren 
Preis männlicher Schönheit als einem Mädchen zu Bene 
auch Chapman beteuert von Hymen: 
V,93... was a youth so sweet of face, 
That many thought him of the femall race?). 

Das Liebespaar der eingefügten Episode ist viel kürzer be- 
handelt. Merkur wird gar nicht beschrieben, das Land- 
mädchen in sechs Zeilen (I, 388—91, 395—97 und 399). 
Die übrigen Nebenpersonen erhalten höchstens ein schildern- 
des Beiwort, so Heros Amme (I, 353) und Neptun (II, 155). 
Leanders Vater wird nur erwähnt, 

Chapman ist freigebiger in Personenschilderungen. 
Da Hero in ihrem Glanz bereits gezeichnet ist, entwirft er 
uns ein Bild der Hero in Trauer (III, 292 ff.) und der Hero 
im Opfergewand (IV, 13 ff... Auch Venus’ Erscheinung, als 
sie zum Strafgericht an Hero herabsteigt, führt uns der 
Dichter vor (IV, 240 ff). Daß er seine Allegorien, soweit sie 
als handelnde Personen auftreten, ausführlich darstellt, ist 
für ihn unumgänglich nötig, denn seine Worte verleihen 
ihnen ja erst Gestalt, während Marlowe’s begleitendes Ad- 
jektiv®) genügt, um dem zeitgenössischen Leser den wohl- 


1) Mit derselben Szene war Venus’ Gewand auch in Lodge’s 
Glaucus and Scilla geschmückt. 

2) Wahrscheinlicher als daß hierbei ein Einfluß des Altertums 
mit seiner Verehrung der Knabenschönheit auf direktem Wege 
vorliegt, scheint mir, daß Shakespeare’s Sonette an den jungen 
Freund diese Mode eingeführt haben, denn zu einer Mode wurde 
dies wirklich, da auch die Heiden fast aller späteren Versnovellen 
Knaben sind. Vgl. Drayton’s Endymion and Phoebe, Phineas 
Fletscher’s Brittains Ida etc. 

3) S. I, 37 the fairest Cupid, 43 his childisch head, 
I, 386 Heauens winged herrald, Joue-borne Mercury. 
II, 155 The saphir visag’d God 
Marlowe befindet sich hier im gleichen Fall wie Ovid, der auch 
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bekannten Gott in greifbarer Deutlichkeit vor die Seele zu 
zaubern. 

Merkwürdig kurz hat Chapman Eucharis behandelt; 
er widmet ihr nicht mehr als 2!/, Zeilen. In Hymens 
Äußerem dagegen mußte der Grund aufgezeigt werden, der 
ihn zum Gott der Ehe prädestinierte (V, 93 ff.), und dies Auf- 
weisen des Geistigen im Sinnlichen ist Chapman’s Stecken- 
pferd. 

Hatten in früheren Jahrhunderten ritterliche Turniere 
das Ideal einer freudig durchlebten Zeit gebildet und die 
Dichter zu wetteifernden Schilderungen angeregt, so waren 
im Zeitalter der Renaissance an ihre Stelle höfische Feste 
mit ihren prunkvollen Aufzügen getreten. Wie der Dichter 
damals als Sänger in der Halle zu ihrem Glanze beigetragen 
hatte, so tat er es jetzt in allegorischen Aufführungen, den 
‘“masks” , und wie für Deutschlands Dichter einst die Schwert- 
leite der Söhne Barbarossas das Vorbild geblieben war, so 
stand zweifellos den Genossen Shakespeare’s der von 
vielen Augenzeugen beschriebene Empfang der Elisabeth in 
Kenilworth bei ihren Schilderungen vor dem Geiste. — Da- 
her mangelt es auch unserm Gedicht nicht an feierlichen 
Prozessionen, 

Das Fragment schildert das Adonisfest der Sestier 
(1, 91 ff), das durch den Zug schöner Mädchen verherrlicht 
wird; die Fortsetzung bringt zwei Hochzeitsfeste; Alemanes 
und Myas Brautzug begnügt sich mit Musik und voll An- 
mut schreitender Jünglinge und Mädchen (V, 42 ff). Ganz 
in Chapman’s Art ist erst wieder Hymens Kirchgang, bei 
dem alles seine höhere geistige Bedeutung besitzt. 

Hatte Daniel in der Complaint of Rosamonde ein 
kostbares bemaltes Kästchen eingeführt, so gibt Shake- 
speare in ZLucrecee die ausführliche Beschreibung des 
Gemäldes von der Zerstörung Trojas.. Chapman war schon 
in Ovid’s Banque of Sence mit der Niobidengruppe 
(Strophe 2—6) diesem Beispiel gefolgt. Marlowe erwählt 


Götter und Göttinnen nie ausführlicher schildert, s. Peters, a 
a. O., S. 89. 
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den Tempel der Venus, um ihn mit Szenen aus der Götter- 
sage zu schmücken (I, 135 ff), und Chapman läßt Heros 
Schärpe mit ihren Stickereien vor unsern Augen entstehen, 
wie Homer dies mit dem Schild des Achilles getan hattet). 

Eine Sonderstellung unter den „dienenden Inhalten“ 
nehmen die eingeflochtenen Episoden ein, denn sie bilden 
eine Eigentümlichkeit von Hero and Leander, die den früheren 
erotischen Versnovellen meist fehlte. Sie unterscheiden sich 
aber auch von den Episoden der heroischen Epen, die sich 
mit Abenteuern der Helden selber beschäftigen, da sie Er- 
lebnisse von Personen enthalten, die im Gedichte selbst 
nicht vorkommen. Die Erzählung von Merkur und dem 
Landmädchen ist zwar von Marlowe frei erfunden ?), verrät 
aber deutlich den Einfluß Ovids, indem das Landmädchen 
für einen Trank Nektar Merkur Erhörung verspricht. Eine 
solche Forderung ist ein in den Metamorphosen sehr be- 
liebtes Motiv. Man denke nur an Semele und andere 
Heroinen der Verwandlungsgeschichten. Auch insofern 
zeigt die Episode Abhängigkeit von dem römischen Dichter, 
als sie der Haupterzählung ganz nach Art der Metamor- 
phosen eingefügt ist. Sie begründet den Haß der Schick- 
salsgöttinnen gegen Amor und mit ihm gegen seine Schütz- 
linge und beweist, wie tief sich Marlowe in den Geist der 
Metamorphosen eingelebt hatte. Wo wir eine Schuldfrage 
zur Begründung des Untergangs der Liebenden erwarten, da 
steht bei ihm eine von Hero und Leander völlig unabhängige 
Liebesgeschichte, die Haß und Rache der Parzen erklärt. 


1) Hierauf hat bereits Jellinek (a. a. 0. S.41) hingewiesen. 
Diese Nachahmung Homers ist deswegen von besonderem Interesse, 
weil Chapman gerade Achilles’ Schild aus dem 18. Gesang der 
Ilias mit den sieben ersten Büchern zusammen schon 1598 ver- 
öffentlichte. 

2) Chapman sagt im Hinblick auf diese Episode in seinem 
argument zur ersten Sestiade v. 6: 

Which tale the Author doth implie, 
was freilich ihre Erfindung noch nicht deutlich bezeichnet, doch 
Root gibt in seinem Buch Mythology in Shakespeare, a. a. O., S. 85, 
an: “For Marlowe’s fable . .. . I have found no satisfactory classi- 
cal antecedent.” 


- 4 — 


Hatte Marlowe das Gedicht um eine mythologisierende 
Erzählung bereichert, so mochte Chapman ihm nicht nach- 
stehen. Er bringt seine Episode sehr geschickt an: Beim 
Hochzeitsfest der Mya erscheint Teras, eine von Apoll mit 
Sangeskunst begabte Nymphe: 

V, 89 And first this amorous tale that fitted well 

Fayre Hero and ihe Nuptials she did tell. 
Dann folgt die Werbung Hymens um Eucharis. Ob diese 
Geschichte Hero wirklich wohl anstand, darüber kann man 
verschiedener Ansicht sein, wie schon $. 24 betont ist. — 
Chapman hält sich genau an die Darstellung dieser Sage, 
wie sie der ‚commentator Vergilii Floriacensis (Ad 
4en. IV. v. 99)“ gibt‘). 

Auch Ovid bringt einige seiner Metamorphosen unter, 
indem er eine Person der einen Verwandlungsgeschichte 
eine andere erzählen läßt, doch dies Motiv ist zur Verbin- 
dung zweier Erzählungen zu naheliegend, als daß sich hieraus 
ein Einfluß von Ovids Kunst auf Chapman ableiten ließe. 

Offenbar hat aber auch diese Erzählung etiologischen 
Charakter, da sie erklärt, warum Hymen zum Gott der Ehe 
erhoben wurde. Etiologien aber waren auch Chapman 
zweifellos durch Ovids Werke nahe gelegt. Stellten doch 
dieMetamorphosen und Fasten die berühmtesten Sammelwerke 
dar, die Verwandlungen oder Sitten und Bräuche erklärten, 

Als Bindemittel mit der Haupthandlung wie bei Mar- 
lowe ist die Etiologie ein andermal bei Chapman ver- 
wendet. Da im Fragment die Ungunst des Schicksals gegen 
Hero und Leander durch eine mythologisierende Erzählung 
erklärt wurde, glaubt auch Chapman, dies beim Zorn der 
Venus tun zu müssen, und erfindet daher ihre Wette mit 
Diana (IV, 315 ff). Doch ist diese Nachahmung Marlowe's 
in sofern übel gelungen, als fast alles Vorhergehende nur 
dazu geeignet schien, die Entrüstung der Venus über Heros 
Eidbruch vom moralischen Standpunkt aus zu begründen, 
sodaß diese plötzlich auftauchende Ovidische Art der Er- 
klärung etwas aus dem Rahmen £ällt. 


1) Vgl. R. Schmidt: De Hymenaio. Diss. Kiel 1886. 
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Etiologien gehörten ferner zu den antikisierenden Aus- 
drucksmitteln, die die Bedeutung der Helden einer Erzählung 
hervorheben sollten. Sie sind dem modernen Leser, weil 
sie übertreiben und sich doch zugleich an den Verstand 
wenden, besonders unleidlich. Marlowe macht sich ihres 
Gebrauchs nur einmal schuldig: 

I, 45 80 louely faire was Hero, Venus Nun, 
As nature wept, thinking she was vundone; 
Because she tooke more from her than she left, 
And of such wondrous beautie her bereft: 
Therefore in signe her treasure suffred wracke, 
Since Heroes time, hath halfe the world beene blacke'). 

In der Fortsetzung begegnen drei solcher Etiologien ; 
die beiden ersten sind ganz der gleichen Art wie die eben 
zitierte (III, 74—79 und 175—78), nur ernster gehalten. 
Eine drittestellt die ausführliche Erzählung von der Schöpfung 
der Heuchelei dar (IV, 305—314), die in den Versen gipfelt: 

. . and since then 
Neuer was any trust in maides nor men. 
Sie erscheint gleich der Hymenepisode insofern bedenklich, 
als sie Heros Schuld für das Gefühl des Lesers vergrößert, 
wenn er hört, welch fürchterliche Folgen sie für die ganze 
Welt besaß. 

Zum Schluß sei das Hochzeitslied san das Teras 
zur Laute singt. Es ist dem Gedichte eingefügt, wie viele 
der schönsten Lieder den Dramen und Prosaromanen dieser 
Zeit?). Wie sie gibt es die Stimmung der Szene als lyrischer 
Extrakt. Eine stilkritische Würdigung könnte es nur zu- 
sammen mit Spenser’s Epithalamion und Prothalamion 
finden, die deutlich seine Vorbilder gewesen sind. Hier soll 
nur seine Bedeutung für unsere Versnovelle dargelegt werden, 


1) Courthope zitiert diese Stelle (a. a. O., II, S. 328) und 
setzt hinzu: “A touch of humour redeems this extravagance . . .” 

2) Schelling sagt in der Einleitung zu seinem Book of 
Elizabethan Lyrics, S. XXXIX, daß die Einführung von Liedern in das 
Drama mit dem Trinklied in Gammer Gurton’s Needle begonnen und 
sich unter Lyly’s, Dekker’s und Shakespeare’s Händen 
zu einer vollendeten Kunst entwickelt habe. 


5 
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und da veranlaßt es unwillkürlich zu dem Ausruf: O wider- 
spruchsvoller Chapman! All die Kraft und Einheitlichkeit 
der Stimmung, die man in den letzten vier Sestiaden sonst 
so schmerzlich vermißt, sind hier in höchster Steigerung 
vorhanden. Wie das Wesen der Nacht der Entfaltung der 
Leidenschaft entgegenkommt, das hat nirgends einen stärkeren 
und poetischeren Ausdruck gefunden als hier, und diese 
Verse voll echten lyrischen Schwunges hätten vielleicht selbst 
den Autor der beiden ersten Sestiaden mit seinem so un- 
gleichen Nachfolger ausgesöhnt. 

Aus den 343 Hexametern des Musaeus sind unter 
Marlowe’s und Chapman’s Händen 2396 fünffüßige Jam- 
ben geworden. Davon entfallen 838 Verse auf die beiden 
ersten Sestiaden, die den ersten 281 Versen des Musaeus 
entsprechen, also mehr als 4, des antiken Epyllions um- 
faßsen. Trotzdem hat Chapman zur Paraphrasierung des 
letzten Fünftels fast doppelt soviel Verse gebraucht, wie 
Marlowe für die ersten vier. Hieraus ergibt sich das 
zahlenmäßige Verhältnis in der Ausführlichkeit der Behand- 
lung des Themas sowohl zwischen den Engländern und 
Musaeus wie zwischen Marlowe und Chapman selbst. 

Bei der überraschenden Gleichheit in der Auswahl der 
dienenden Inhalte im Fragment wie in seiner Fortsetzung, 
die den überaus starken Einfluß des Zeitgeschmackes auf 
die Dichter beweist, kann die unverhältnismäßige Länge des 
zweiten Teils nur auf einer bedeutend breiteren Darstellung 
beruhen. 

Die Schilderung von Heros Gewand beansprucht bei 
Marlowe 24 Verse (I, 9—20 und 25-36). Chapman 
braucht für den Büßeranzug 18 Verse (III, 292—309) und 
für das Opfergewand 17 Verse (IV, 15—20 und 25—36). 
Hieran aber schließen sich 72 Verse, die die Entstehung der 
Stickereien auf Heros Schärpe beschreiben (IV, 37—111). 
Ihr hatten wir den Venustempel in der ersten Sestiade ge- 
genübergestellt, der indes in 23 Versen abgetan ist 
(I, 135—157). Von Nebenpersonen hat Marlowe nur dem 
Landmädchen mehr als ein Beiwort gewidmet, wie oben 
bereits erwähnt ist. Die vier letzten Sestiaden enthalten 
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besonders die 24 Verse lange Schilderung von Hymens 
Schönheit (V, 93—116), außerdem ausführliche Darstellungen 
der allegorischen Gestalten, wovon die der Zeremonie 33 Verse 
(III, 112—144), die der Heuchelei 14 Verse (IV, 289—302) 
und die der Geschwätzigkeit 3 Verse (V, 298-300) bean- 
sprucht. Die Stadt Sestos im Glanz des Adonisfestes ist 
in 12 Versen (I, 91—102) gezeichnet, während Chapman 
zwar für Alkmanes und Myas Brautzug nur 5 Verse (V, 
42—46), für den Hymens aber 38 Verse (V, 309-346) 
braucht. Die eingeflochtene Episode umfaßt bei Marlowe 
99 Verse (I, 386—484), Chapman bedarf allein für Hymens 
Brautwerbung einer Anzahl von 334 Versen (V, 91—424); 
bierzu kommt noch das Epithalamion von 54 Versen (V, 
427—480) und die beiden etiologischen Episoden, die schon 
erwähnte der Schöpfung der Eronusis und die von der 
Wette zwischen Venus und Diana von 30 Versen (IV, 
315— 344). 

Beide Dichter häufen gewöhnlich einzelne Züge zur 
Gewinnung des Gesamtbildes; indessen zeigte der Abschnitt 
„Anschaulichkeit‘‘, wie oft Marlowe mit einem Schlage das 
Bild des Ganzen erstehen ließ, indem er nur seine Wirkung 
schilderte. Chapman dagegen bediente sich dieses Mittels 
nicht nur in verschwindend geringem Maße, sondern ließ 
seine Zutaten auch durch symbolische Ausdeutungen an- 
schwellen. Selbst bei der Schilderung von Heros Opferge- 
wand kann er sich nicht enthalten, eine kleine Etiologie 
anzubringen, indem er IV, 20 ff. erzählt, daß auf Heros Stab 
die Taube Peristera stand, und hieran anschließend den 
Grund enthüllt, warum Venus Tauben als Zugtiere benutzt. 
Zudem darf man nicht vergessen, daß die beiden ersten 
Sestiaden für jede Art dienender Inhalte durchschnittlich ein 
Beispiel bieten, die vier letzten Gesänge dagegen meist zwei 
bis drei solcher Inhalte liefern. Mit welcher Weitschweifig- 
keit Chapman endlich seine Vergleiche und Bilder aus- 
führt, wird in dem betreffenden Abschnitte hervortreten, 


8. Klarheit und Verschwommenheit. 


Breite und Verschwommenheit gehen häufig Hand in 
Hand, denn das reiche Gefolge der Nebenvorstellungen, das 
zum breiten Stile gehört, bedrängt und verdeckt leicht den 
Herrn, die Hauptvorstellung. — Nun besteht aber in einer 
deutlichen Hervorkehrung der Größenverhältnisse oder der 
Beziehungen des Nebensächlichen zum Hauptgedanken das 
Wesen des klaren Stiles, und seine Wirkungen sind in der 
Darstellung des Ganzen ebenso bemerkbar wie in kleineren 
Abschnitten, ja in einzelnen Bildern und — worüber im 
Kapitel „Syntax‘ zu sprechen ist — im Bau des Satzes. 

Die Angabe des Ganges der Erzählung hatte schon er- 
wiesen, daß Marlowe es versteht, die Geschichte so vor 
die Phantasie des Lesers zu stellen, daß die Entwicklung 
des Themas klar vor ihm liegt, wie man einen Fremden an 
einen bestimmten Platz führt, damit ihm die Größenverhält- 
nisse eines Gebäudes deutlich werden. 

Chapman dagegen hatte den Standpunkt einmal bei 
Hero, einmal bei Leander genommen und zudem die 
Orientierungslinie seiner Erzählung durch Episoden, Ge- 
danken und Bilder verdeckt. 

Bei allem Vorwärtsdrängen der Handlung liebt Mar- 
lowe es doch, ganz wie Chapman, an gewissen Punkten 
die Vorstellungen zu häufen. Wie er Personen und Gegen- 
stände nicht weniger liebevoll als Chapman mit lauter 
kleinen Einzelzügen ausmalt, so häuft er die Beispiele, wo 
er einen Gedanken betonen will. Daher führt er Apollo 
(T, 6 ££.), Amor (I, 37£.) und die Natur (I, 46ff.) an, um Heros 
Wirkung auf Über- und Untermenschliches zu beschreiben. 
Drei Gleichnisse braucht er zur Schilderung ihrer Herrschaft 
über die Gemüter der Umstehenden (I, 105—124). Ebenso 
stellt er verbindungslos Beispiel neben Beispiel, als er das 
Herzbezwingende an Leanders Schönheit betonen will 
(I, 77—82). Am stärksten aber tritt dies lose Nebenein- 
ander der Gedanken bei Leanders nicht endenwollenden 
Argumenten gegen Heros Keuschheitsschwur hervor (I, 223 
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bis 240). Im zweiten Teil findet sich eine solche Gedanken- 
häufung nur in IH, 147—150 und IV, 155—169. 

Eine Häufung der Beweise empfindet der Leser auch 
ohne jeden Hinweis als Verstärkung des Gesagten; allein 
die Wiederholung einer Behauptung in etwas anderer Form, 
wie sie Chapman bringt, wenn er Heros innere Stellung 
zur Heuchelei erst III, 255—258 und dreizehn Verse später 
etwas verändert noch einmal schildert, verwirrt den Leser, 
weil er den Fortschritt im Gedankengang vergebens sucht 
und keinen Grund für die Modifikation der Behauptung 
findet. 

Als eine Störung des Gedankenverlaufes empfindet 
man es ferner, wenn zwei einander folgende Momente eines 
Vorganges in umgekehrter Reihenfolge berichtet werden. 
So erzählt Leander seiner Schwester III, 69 ff. von Hero, 
aber erst III, 74 wird mitgeteilt, daß Hermione seine Rück- 
kehr am Strande erwartet hatte. Gleich darauf (III, 76 ff.) 
verdunkelt der Dichter den Sinn seiner Rede, indem er die 
Begründung dafür, daß tote Wassertropfen Leander lieben 
(II, 83 f£.), erst bringt, als er erklärt hat, warum durch 
ihren Liebestod Rosen entstehen (III, 80 ff£.). Infolgedessen 
versteht man zuerst nicht, worauf sich die Verse II, 83 ff. 
beziehen und worauf besonders der letzte III, 90 It fir’d 
with sence things weere insensuall hinaus will, umsomehr als 
man einen Berechtigungserweis für Naturbeseelungen — so 
poetisch er hier auch gegeben ist — an dieser Stelle des 
Gedichtes nicht mehr erwartet. 

Die größte Gefahr, die Proportionen zu verderben, 
liegt auf dem Gebiete der metaphorischen Apperzeption. 
Im Fragment dienen freilich Metaphern und Vergleiche 
wirklich dazu, die Leitgedanken dem Leser in der klarsten 
Beleuchtung und den lebhaftesten Farben zu übermitteln ; 
im zweiten Teil aber werden sie oft so weit ausgeführt, daß 
sie um ihrer selbst willen da zu sein scheinen; vgl. z. B. 
II, 238 f£., V, 187 f£.; 234 ff. und VI, 19 ff. 

Daß Chapman sich ganz in der Betrachtung seines 
Bildes verliert, statt die Vorstellung, die es illustrieren soll, 
im Auge zu behalten, zeigt eine Ungeschicklichkeit, wie sie 
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ihm II, 199ff. passiert ist. Hero wird mit Cadix ver- 
glichen, weil die Liebe zu Leander ihr Inneres in eben 
solche Verwirrung gebracht hat, wie Essex jene spanische 
Stadt, als er sie mitten im Frieden überfiel. Indem 
Chapman den Friedenszustand der Stadt beschreibt, spricht 
er III, 209 von her virgin waste, so daß also das Mädchen 
mit einer Stadt verglichen und diese wiederum unter dem 
Bilde eines Mädchens gesehen wird, 

Auch der Vergleich im Vergleich, wie er ihn VI, 108 ff. 
bringt, wo Leander mit einem Prahlhans und dessen Ge- 
sellschaft wieder mit einem auf der Themse hin- und her- 
kreuzenden Segelboot verglichen wird, raubt dem ursprüng- 
lich Verglichenen das Übergewicht, das es vor dem Ver- 
gleich haben soll. 

III, 281ff. sind zwei bildlich ausgedrückte Gedanken 
in Haupt- und Nebensatz gegeneinander kontrastiert. Zu- 
nächst glaubt man, daß the light of her discoursiue wits (282) 
und heauenly flame (285) einander antithetisch gegenüber- 
stehen, weil sie die entsprechenden Plätze in Haupt- und 
Nebensatz einnehmen, da sie beide Subjekte sind. Indessen 
korrespondieren worldly cinctures (284), die adverbiale Be- 
stimmung des Nebensatzes, und her Goddesse (286), die 
Apposition zum Subjekt, im Hauptsatze; denn Venus ist die 
heauenly flame, vor der Hero sich nicht verbergen könnte, 
wenn sie auch den weltlichen Banden entschlüpfte, 

Auch in dem Vergleiche zwischen Mädchen ‚und 
Fackeln (VI, 67 ff.) erweckt der Dichter durch ganz gleichen 
Bau der Sätze die Erwartung einer genaueren Entsprechung 
zwischen den einzelnen Gliedern des Gedankens, als in 
Wahrheit vorhanden ist. 

Während der syntaktische Teil zeigen wird, daß 
Chapman’s Unklarheit gewöhnlich ganz auf dem unge- 
schickten Bau seiner Sätze beruht, ist seine Dunkelheit in 
den beiden letzten Beispielen lediglich inhaltlicher Natur 
und wird durch die Klarheit der Konstruktion nur be- 
merkbarer. 

Als letztes Beispiel dafür, welchen Schaden die Ver- 
schwommenheit des Stils Chapman’s gedankenvollen Me- 
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taphern zufügt, führe ich die verwirrende Bilderjagd in der 
Anrede an den Genius (III, 183—-198) an. 

“Worse than all’, sagt Swinburne in seinem Essay 
(S. XII) über Chapman, “is the want of any perceptible 
centre towards which these tangled and ravelled lines of thought 
may seem at last to converge.' Der Ton ist hierbei auf das 
“perceptible” zu legen; denn es wäre nicht die Verworren- 
heit des Stils daran schuld, wenn der Mittelpunkt oder der 
sinnvolle Gedanke dem Ganzen fehlte. 


4. Prägnanz. 


Trotz der Verschwommenheit des Stiles, die das erste 
Lesen seiner Gedichte zur Qual macht, sind Chapman'’s 
vier Sestiaden verhältnismäßig ebenso reich an prägnanten 
Aussprüchen wie Marlowe’s Teil des Werkes. 

Unter Prägnanz soll hier nicht die Treffsicherheit in 
der Wortwahl verstanden werden, über die vielmehr bei 
der epithetischen Apperzeption zu sprechen ist, sondern die 
Fähigkeit, die Vorstellungen herauszugreifen, die „nicht nur 
für ein Teilstück der Rede, sondern für den gesamten Ab- 
fluß der Gedanken“ (Elster, a. a. O., S. 79) von Bedeutung 
sind. Man erkennt aus dieser Definition, daß das Wesen 
der Sentenz in ihrer Prägnanz besteht. Die zahlreichen 
Sprüche und Betrachtungen des Gedichtes erfüllen diese 
Forderung in verschiedener Form. Sie ziehen in knapper 
epigrammatischer Weise einen Schluß aus den beschriebenen 
Vorgängen, indem sie die Szene näher beleuchten und er- 
klären oder in einen allgemeineren Zusammenhang bringen. 

Marlowe hat z. B. beschrieben, wie das Landmädchen 
vor Merkurs Wildheit flieht, bis er sie mit klugen Reden 
wieder zum Stehen bringt. Daraus folgert der Dichter: 

I, 419 Maids are not woon by brutish force and might, 
But speeches full of pleasure and delight; 
oder Chapman erzählt, Phoebus’ Liebe zu Aurora sei mit 
neuer Glut erwacht, als er Hero und Leander beobachtet 
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habe, und schließt daraus: V, 11 Zxamples profit much‘). 
Die Sentenzen sind meist antithetisch zugespitzt; so z. B. 
I, 191... darke night is Cupids day?), sowie: 
V, 57 Ill may a sad minde forge a merrie face. 
In einigen Fällen ist die Wirkung durch Alliteration 
zwischen den antithetischen Begriffen verstärkt, z. B.: 
I, 475... . Midas brood shall sit in Honors chaire, 
To which the Muses sonnes are only heire?) 
und VI, 65 Vnles we feede on men, we let them fast‘); 
in anderen durch den Reim, z. B.: 
H, 225 Tis wisedome to giue much, a gift preualles, 
When deepe perswading Oratorie failes und: 
IV, 82 For maids take more delights when they prepare 
And thinke of wiues states, than when wiues they are. 
Ebenso steht es mit II, 85, 86, Verse, die außerdem ein 
Wortspiel enthalten: ’ 
Jewels being lost are found againe, this neuer, 
T’is lost but once, and once lost, lost for euer. 
Zwei analoge Gedanken in Parallel-Sätzen, von denen jeder 
in sich antithetisch gebaut ist, enthält: 
IV, 198 Meannes must Pandar be to Eixcellencie, 
Pleasure attones Falshood and Conscience. 
Der Antithese gesellt sich eine Climax in: 
VI, 62 But thou wert lou’d for good, held high, giuen show: 
Poore vertue loth'd for good, obscur’d, held low. 
Ein Chiasmus findet sich in: 


1) Liste der vorkommenden Sentenzen: I, 128; 166 ff.; 175 £.; 
184; 186; 191 und 332. II, 29 ff.; 55 ff.; 85 ff.; 131 ff.; 133/34; 139/40; 
215 f.; 221/22; 225 f. und 287/88. III, 231 £.; 371/72 und 380. IV, 56 £.; 
62/63; 68 f.; 82/83; 198/99; 249, 303/4 und 348/50. V, 27; 55/58; 
60; 144; 158; 159 f. und 250. VI, 62/63; 232/33 und 237/38. 

2) Weitere Beispiele sind: I, 128; 393; 465/8 und 479/480. 
II, 134 und 287/88. IV, 68/9; 198/9,; 249 und 348 V, 57. VI, 
232/33 und 237/38. 

3) Ferner I, 186 mit Allit.; I, 332 mit Allit. und Antithese. 

4) Die Alliteration ist vielleicht nicht beabsichtigt in V, 27£.; 
60 und 160; sicher hierher zu rechnen ist IV, 63f; V, 56; 158 und 
VI, 62£.; in den beiden letzten Fällen ist die Alliteration wiederum 
mit Antithese vereinigt. 
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IV, 56 Things senceles liue by art, and rationall die, 
By rude contempt of art and industrie, 
ebenso: 
IV, 62 They double life that dead things griefs sustayne: 
They kill that feele not their friends liuing payne. 
Solche Spielereien fehlen in den ersten Sestiaden, dafür 
versteht es Marlowe, nicht nur das Wesentliche abstrakter 
Gedankengänge herauszuheben, er weiß auch in den vier 
Versen: 
I, 11 Her wide sleeues greene, and bordered with a groue, 
Where Venus in her naked glory stroue, 
To please the carelesse and disdainfull eies 
Of proud Adonis that before her lies 
ein Bild zu entwerfen, das dem Leser des 16. Jahrhunderts 
wie mit einem Schlage das ganze Venus- und Adonis-Ge- 
dicht Shakespeare’s vor die Seele zaubern mußte, weil 
es den Stimmungsgehalt der Situation völlig enthält. Vgl. 
auch die knappen Ortsschilderungen, von denen $. 57 ge- 
sprochen ist. 


5. Sentenzen und Reflexionen in inhaltlicher 
Beziehung. 


Sprüche voll Lebensweisheit und Seelenkenntnis in 
eine Dichtung einzuflechten, ist fast immer das Kennzeichen 
eines typisierenden und idealisierenden Stiles. Hierauf ist 
schon im Abschnitt über die ästhetische Auffassung hin- 
gewiesen worden. — Indessen gehören Sentenzen auch zu 
den Ausdrucksmitteln antikisierender Richtung des Ge- 
dichtes; denn eine charakteristische Eigenschaft des alexan- 
drinischen Vorbildes bestand in seinem Sentenzenreich- 
tum, und von noch größerer Bedeutung für Marlowe 
wenigstens war zweifellos der sententiöse Stil der Ovidi- 
schen Amores, an die einzelne Aussprüche über die Liebe 
auch inhaltlich anklingen. — Endlich schließen sich Sen- 
tenzen und Reflexionen gewissermaßen den „dienenden In- 
halten“ an, nur daß sie den Gegenstand nicht stofflich er- 


weitern, sondern ihm als verallgemeinernde Betrachtungen 
einen tieferen geistigen Gehalt verleihen. 

Es erhebt sich daher auch hier die Frage, mit welchen 
Gebieten sich diese Sentenzen und Reflexionen beschäftigen 
und ob sich etwa für die beiden Teile des Gedichtes in 
dieser Beziehung Unterschiede ergeben. 

Ein Künstler ohne die Gabe starken Einfühlungs- 
vermögens läßt sich nicht denken, daher gehört die Sehn- 
sucht, selbst von andern verstanden zu werden, auch zur 
Künstlernatur. Dies spricht sich bei Marlowe und 
Chapman in ihren Sentenzen über das Mitgefühl aus: 

I, 215 ... In genile brests, 
Relenting thoughts, remorse and pittie rests. 
And who haue hard hearts, and obdurat minds, 
But vieious, harebraind, and illit’rat hinds? 
IV, 62 They double life that dead things griefs sustayne: 
They kill that feele not their friends liuing payne. 
V, 27 Ah, nothing doth ihe world with mischiefe fill, 
But want of feeling one anothers ill. 
Eine hohe Auffassung des Wesens der Religion, wie sie nur 
ernsten und tiefen -Naturen möglich ist, enthüllt sich in den 
Versen IV, 182 ££. !): 

For in her loue these did the gods forego; 

And though her knowledge did not teach her so, 

Yet did it teach her this, that what her hart 

Did greatest hold in her selfe greatest part, 

That she did make her god; and t'was lesse nought 

To leaue gods in profession and in thought, 

Than in her loue and life: for therein lies 

Most of her duties, and their diynities; 

And raile the brain-bald world at what it will, 

Thats the grand Atheisme that raignes in it still. 
Überall drängen sich Chapman moralische Werturteile 
auf. Einmal gibt er eine Anstandsregel: 

III, 173 Tho looke of one abasht is impudence, 
When of sleight faulis he hath too deepe a sence. 


1) Ich zitiere hier eine Stelle aus der Szene mit, um den 
Inhalt der anschließenden Betrachtung verständlich zu machen. 
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In der Mehrzahl der Fälle aber geißelt er den Lauf der 
Welt: 
IV, 196 Great men that will haue lesse doe for them still, 
Must beare them out though th’acts be nere so ill. 
Meannes must Pandar be to Excellencie, 
Pleasure attones Falshood and Consciene: 
Dissembling was the worst (thought Hero then) 
And that was best now she must liue with men. 
V, 144 Preferment seldome graceth bashfulnesse. 
VI, 60 Sweet Torch, true Glasse of our societie; 
What man does good, but he consumes thereby ? 
But thou wert lou’d for good, held high, giuen show: 
Poore vertue loth’d for good, obscur’d, held low. 
Doe good, be pinde; be deedles good, disgrast : 
Vnles we feede on men, we let them fast. 
VI, 76 Thus gainst our griefe, not cause of griefe we fight, 
The right of nought is gleunde, but the delight. 
Der Kampf der Winde auf dem Meere veranlaßt Chapman 
zu den Versen: 
VI 187... 0 true glasse to see 
How ruinous ambitious Statists bee. 
Der letzte derartige Ausspruch findet sich: 
VI, 237 Though soules gifts starue, the bodies are held deur 
In vgliest things; Sence-sport preserues a Beure. 
In diesen Sentenzen und ausgeführten Betrachtungen 
spiegelt sich ein Mann mit einem äußerst empfindlichen, 
stets wachen moralischen Bewußtsein, das mit unerbittlicher 
Schärfe die Schlechtigkeit der Welt aufdeckt. Allein so sehr 
man diese ethische Kraft bewundern muß, so stößt der 
immer wieder erbrachte Beweis ab, daß der Große selbst 
sich nicht rein erhalten könne und der Gute nirgends vor- 
wärts komme, Die ständige Wiederholung erregt den Arg- 
wohn, daß der Dichter selbst zu den Märtyrern der Gesell- 
schaft gehörte. Tugendstolz und doch mangelndes Selbst- 
bewußtsein, das die äußere Anerkennung allzusehr vermißt, 
sprechen sich hierin aus, und dies empfindet man um so 
deutlicher, als man am Ende der ersten Sestiade Marlowe's 
einzigen Ausspruch über das Los des scholler gelesen hat: 
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I, 465 And but that Learning, in despiyht of Fate, 

Will mount aloft, and enter heauen gate, 

Ant to the seat of Joue it selfe aduaunce, 

Hermes had slept in hell with ignoraunce, 

Yet as a punishment they added this, 

That he and Pouertie should alwaies kıs. 

And to this day is euerie scholler poore, 

Grosse gold from them runs headlong to the boore. 

Likewise the angrie sisters thus deluded, 

To venge themselues on Hermes, haue concluded 

That Midas brood shall sit in Honors chaire, 

To which the Muses sonnes are only heire: 

And fruitfull wits that in aspiring are, 

Shall discontent run into regions farre; 

And few great lords in vertuous deeds shall voy, 

But be surpris’d with euery garish toy; 

And still inrich the loftie seruile clowne, 

Who with incroching guile keepes learning downe. 
Bei einer gewissen Heftigkeit scheinen diese Wort doch mit 
einem überlegenen Lächeln gesprochen zu sein. In ihnen 
offenbart sich — ein leichter Sinn, aber doch zugleich wahre 
Charaktergröße, nämlich ein Verzichtenkönnen auf die Güter 
dieser Welt in dem stolzen Bewußtsein dessen, was man ist. 
Und wenn auch die Geschichte seines Lebens Marlowe 
gerade den Ehrentitel eines Charakters vorenthalten muß, 
in den Momenten, wo er sich so rein und ganz wie beim 
Dichten von Hero and Leander der Kunst hingab, da hat 
er die Leidenschaften, die sein Leben zerstörten, gebändigt, 
da war er ein ganzer Mann. 

Die weitaus größte Zahl von Sentenzen im Frag- 
ment beschäftigen sich naturgemäß mit dem Thema der 
Liebe, 

Schon vor der Entstehung solcher Versnovellen hatte 
die Renaissance durch den Mund der Petrarchisten eine 
wahre Wissenschaft über jene bitter-süße Krankheit und 
das Benehmen der von ihr Befallenen verbreitet. Auch 
hierin konnte man sich auf alexandrinische und römische 
Dichtungen berufen. So erhält Chapman zuweilen die 
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Anregung zu einem Ausspruch von seiner Quelle!), ja, 
Marlowe drückt einmal einen Gedanken aus, wie er ihm 
aus seiner Erstlingsarbeit, der Übersetzung von Ovids 
Amores bekannt sein mußte®). Indessen übertrifft Marlowe 
alle an nie “veraltenden Wahrheiten?): 
I, 128 For faithfull loue will neuer turne to hate. 
I, 167 It lies not in our power to loue, or hate, 
For will in vs is ouer-rul’d by faie. 
I, 175 Where both deliberat, the loue is slight, 
Who euer lov’d, that lov’d not a first sight?*) 
I, 184 Loue deepely grounded, hardly is dissembled. 
I, 186 True loue is mute, and oft amazed stands. 
1,191... darke night is Cupids day. 
Hierzu heißt es entsprechend im Epithalamion: 
V,430 Loues glorie doth in darknes shine. 
Weitere Beispiele aus dem Fragment sind: 
IH, 131 O none but gods haue power their loue to hide, 
Affection by the count’nance is descride, 
The light of hidden fire itselfe discouers, 
And loue that is conceal’d, betraies poore louers, 
II, 139 But loue resisted once, growes passionate, 
And nothing more than counsaile louers hate. 
I, 221 Loue is too full of faith, too credulous, 
With follie and false hope deluding vs. 
II, 287 Lowe is not ful of pittie (as men say) 
But deafe and cruell, where he meanes to pray. 
In Chapman’'s Fortsetzung begegnen uns die drei folgen- 
den Sentenzen über die Liebe: 


1) Dem Vers IV, 195 Loue would not leaue her conscience 
perplert entspricht ein ähnlicher Gedanke bei Musaeus v. 298—300, 
und noch genauer deckt sich V, 228 He (Amor) entred at the eye 
mit Musaeus v. 92, 

2) Zu II, 225 Tis wisedome to giue much, a gift preuailes, 

When deepe perswading Oratorie failes 
vgl. Ovid Amores: Elegie VIII, 63 . .. . res est ingenuosa dare. 

3) Vgl. darüber Jusserands Urteil, a. a. O., S.414: “But a 
single line of the old poet tells us as much sometimes as a whole 
chapter of our modern psychologists”. 

4) Dieser Vers ist dadurch zum Sprichwort geworden, daß 
Shakespeare ihn in As you like it zitierte. 
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III, 80 For loue is sweet and faire in euery thing, 

III, 372 As death is foe to life, so loue to error und: 

V, 159 If merit looke not well, loue bids stand by, 
Loues speciall lesson ıs to please the eye. 

Auch die skeptische Haltung, die man den umworbe- 
nen Frauen gegenüber einnimmt, hat sich aus dem Alter- 
tum über die Petrarchisten unsern Novellendichtern vererbt, 
denn man betet die Schönheit an, nicht den Charakter: 

I, 332 Women are woon when they begin to varre), 
I, 419 Maids are not woon by brutish force and might, 
But speeches full of pleasure and delight. 
1, 425... she (das Landmädchen) wanting no excuse 
To feed him with delaies, as women vse, 
Or thirsting after immortalitie, — 
AU women are ambitious naturallie. — 
I, 296 In such warres women vse but halfe their strength. 
Und bei Chapman heißt es: 
IV, 82 For maids take more delights when they prepare 
And thinke of wiues states, than when wiues they are; 
V, 158 Women are most wonne when men merit least; 
V,137... for women neuer 
Loue beautie in their sex, but enuie euer. 

Wie tief Marlowe vom Geist der Antike durchdrungen 
war, zeigt sich besonders in seiner natürlichen Auffassung 
der erotischen Beziehungen, weil gerade hierin ein sehr 
weiter Abstand zwischen dem heidnischen Altertum und 
den folgenden christlichen Jahrhunderten lag. Einen Beleg 
hierfür bildet ein Ausspruch, in dem das Liebesleben in der 
Natur dem menschlichen gleich gestellt wird: 

H, 55 But know you not that creatures wanting sence 
By nature haue a mutuall appetence, 
And wanting organs to aduaunce a step, 
Mou’d by Loues force, vnto ech other lep? 
Much more in subieets hauing intellect, 
Some hidden influence breeds like effect, 
ferner einige Verse über den Wert der Jungfräulichkeit, 


1) Vgl. Musaeus, v. 131—132. 
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die nicht höher eingeschätzt wird als irgend ein anderer 
lang gehegter Besitz, den man einem teuren Freunde zu 
opfern beschlossen hat: 

II, 79 Aboue our life we loue a stedfast friend, 

Yet when a token of great worth we send, 

We often kisse it, often looke thereon, 

And stay the messenger that would be gon elc. 
Gerade durch diese Natürlichkeit aber besitzt das Gedicht 
die den Leser hinreißende einheitliche künstlerische Auf- 
fassung und die clean-mindedness, die Gwynn!) so sehr 
rühmt und als eine slghtly pagan excellence darstellt. — 
Chapman, der christliche Moralist, erscheint in solchen 
Szenen, weil er bewußter und weniger natürlich ist, ver- 
derbter als der unthinkingly pagan Marlowe (vgl. III, 
105; 389—405, ja auch die letzte Strophe V, 474 ff., mit 
der er sein Epithalamion verunstaltete),. Die wenigen oben 
angeführten Sentenzen bewiesen, daß er ab und zu Mar- 
lowe’s Ton nachzuahmen suchte. Von Natur besaß er 
keine so engen Beziehungen wie Marlowe zu dem Götter- 
buben und zu den drei großen Werken Ovids, die sein 
Wesen schildern. Er scheint erst wieder er selbst, wo er 
über die Ehe und ihre Heiligkeit (vgl. V, 91£; 97£., 113£., 
118 und 355ff.) spricht oder wo er Platonische Meta- 
physik in die Betrachtung der Schönheit und Liebe hinein- 
bringt (vgl. V, 99 ff.), eine Anschauungsart, wie sie ihm wohl 
durch das Medium Spenser’s?) bekannt war. Diese Auf- 
fassung tritt jedoch stärker in Vergleichen und Schilderungen 
im Laufe der Erzählung als in prägnanten Sprüchen hervor, 


1) Vgl. Gwynn, a.a. O., S. 592 f.: “This virtue of clean-min- 
dednes so characteristic of the Greeks at their best is ihe antithesis 
to puritanism and indeed tends to appear a slightly pagan excellence.” 
Vgl. auch Wendell, William Shakespeare, S. 51: “The effect of 
Marlowe’s Hero and Leander is very distinct. Frankly erotic in 
motive, thoroughly sensuous in both conception and phrase it never 
seems corrupt. One accepts it, one delighis in it, one does not forget it, 
and oneisnot.a bit ihe worse for the memory in thought or in conduct. 

2) Platonische Ideen spielen übrigens seit Petrarca in 
die Liebesempfindung hinein und finden sich daher außer bei Spen- 
ser auch bei einigen Sonettisten, z. B. bei Shakespeare. 
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daher läßt sich nur eine Sentenz über die Liebe anführen, 
die den Einfluß Platonischer Ideen verrät: 
V, 227 And where Loues forme is, loue is, loue is forme. 
Leider spielt Chapman selbst die Beobachtungen über die 
Liebe ins Ethische hinüber. Ja, kaum hat er: die Feder in 
die Hand genommen, so warnt er vor ihren Gefahren (III, 
11—16) und gipfelt in den Sentenzen: 
III, 35 Joy grauen in sence, like snow in water wasts; 
Without preserue of vertue nothing lasts. 
III, 231 Lowe is a golden bubble full of dreames, 
That waking breakes, and fils vs with extreames. 

Er bekennt seinen Zweifel an der Dauerhaftigkeit einer so 
blinden Leidenschaft, wie sie Hero und Leander befallen 
hat, mit einem achselzuckenden Euenings crowne the daies 
(UI, 10). Indessen enthüllt er dem Leser in einer Rede, 
die eine zweite ars amandi genannt zu werden verdiente, 
wie Leidenschaft sich durch Zucht adeln läßt: 
II, 50 What simply kils our hunger, quencheth thirst, 

Clothes but our nakednes, and makes vs liue, 

Praise doth not any of her fauours gie: 

But what doih plentifully minister 

Beautious apparell and delicious cheere, 

So orderd that it still excites desire, 

And still giues pleasure freenes to aspire 

The palme of Bountie, euer moyst preseruing: 

To loues sweet life this is the courtily caruing, 

Die Lehre von der Liebe und dem Wesen des Lieben- 
den war aber nur ein Zweig einer allgemeineren Wissen- 
schaft der Renaissance, nämlich der von der Seele des 
Menschen. Die beiden ersten Sestiaden sind freilich zu 
sehr mit dem eigentlichen Thema beschäftigt, um eine reiche 
Ausbeute nach dieser Richtung hin zu gewähren. Um so 
mehr bieten die vier übrigen Sestiaden. Heros Betrach- 
tungen über die Jagd nach dem Glück, die in den Versen: 

Il, 380 In things without vs no delight is sure. 

But loue wiht all ioyes crownd, within doht sit 
gipfeln, gehören zu den Aussprüchen, um derentwillen der 
Leser Chapman seine ernste Gemütsanlage verzeiht, die ihn 
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zu 8o vielen unangebrachten moralisierenden Bemerkungen _ 
verleitet. Auch die nächsten Zitate zeichnen sich durch 
Seelenkunde, wenn auch nicht durch Originalität, aus: 
IH, 1 New light giues new directions, Fortunes new 

To fashion our indeuours that ensue ; 
IV, 348 The more ill threats vs, we suspect the lesse: 

As we grow haples, violence subtle growes, 

Dumb, deafe, and blind, and comes when no man 

[knowes '). 

V,11  Examples profit much; ten times in one, 

In persons full of note, good deedes are done; 
V‚,55 ...Aye me, but hard it is 

To imitate a false and forced blis. 

Ill may a sad minde forge a merrie face, 

Nor hath constrained laughter any grace; 
V,60 Who feares the threats of fortune, let him drinke; 
V, 250 Action is firie valours soueraigne good... 
Diese Aussprüche über die Menschen und ihre Art geben 
einen neuen Beleg für die Verschiedenheit der Lebensbe- 
trachtung zwischen den beiden Dichtern. Während Mar- 
lowe nur einmal mit Leanders Augen die Schattenseite 
der menschlichen Natur betrachtet und noch dazu nur 
darum, weil es hier Leanders Zwecken entspricht, schwarz 
zu malen: 
I, 285 Whose name is it, if she be false or not, 

So she be faire, but some vile toongs will blot? 
"hat Chapman den menschlichen Schwächen ein eingehen- 
des Studium gewidmet: 
III, 265... . eustome that the Apoplexie is 

Of beddred nature and liues led amis, 

And takes away all feeling of offence .. .; 
II, 278... for this one vice of ours, 

That forms the thought, and swaies the countenance, 

Rules both our motion and our viterance, 


') Vgl. Daniel: Complaint of Rosamonde; 
v.168...tell how Fate 
Keeps in eternal dark our fortunes hidden, 
And ere they come to know them t’ is forbidden. 
6 


- 392 — 


IV, 68 Trifling attempts no serious acts aduance; 
The fire of loue is blowne by dalliance, 

IV, 249 Begin were lightnes will, in shame it ends; 

IV, 303 Of lightning and of shreds she was begot ; 
More hold in base dissemblers is there not; 

IV, 328... Sin is asham’d of Sin; 

VI, 88 Men kisse but‘ fire that only shewes pursue ; 

VI, 194 But Glorie neuer blowes cold Pitties fires; 

VI, 233 If any comfort liue, it is in peace. 

Die Betrachtung über die Gebiete der Sentenzen und 
Reflexionen erweist also von neuem, wie Marlowe sich, 
indem er hauptsächlich Betrachtungen über die Liebe heran- 
zieht, auf das seinem Stoff Immanente beschränkt und ihm 
nur den vielgestaltigsten Ausdruck zu verleihen sucht, während 
Chapman den Gegenstand lediglich zum Anlaß nimmt, 
um in irgend welchem Zusammenhange das anzubringen, 
was ihn beschäftigt, und was er der Welt zu ihrem Nutzen 
und Frommen notwendig mitteilen zu müssen glaubt. 


IV. Die besonderen Eigenschaften 
des Stils. 


1. Die ästhetischen Apperzeptionsformen. 


Das Streben der Elisabethaner, sich an den Meistern 
der Antike zu bilden und mit ihnen zu messen, hatte für 
die Sprache, den Stoff, daraus die Dichter ihr Werk bilden, 
die reichsten Früchte eingetragen. Denn auf keinem an- 
deren Gebiete der Ästhetik war man zu einer so gründ- 
lichen theoretischen Klärung vorgedrungen wie hier. Freilich 
hatte man vielleicht auch nirgends sonst soviel experimen- 
tiert wie in sprachlicher Beziehung. — Zwar die euphuisti- 
schen Bestrebungen, die sich auf die symmetrische Formung 
der Sätze bezog, sowie die Bemühungen des Areopagus, 
jenes von Harvey, Sidney und Spenser gegründeten 
Klubs, antike Metra der englischen Sprache aufzuzwingen, 
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waren ein überwundener Standpunkt, aber zu der Frage 
sprachlicher Kunstformen nahmen noch jetzt Dichter wie 
Sidney, Spenser, Daniel u.a. selbst Stellung, und die 
Poetik Puttenham’s darf wohl als das grundlegende Werk 
betrachtet werden, aus dem man auf das Maß und die 
Art ihrer Anwendung bei den besten Dichtern der Zeit 
schließen kann. 

Alles, was über den Einfluß des literarischen Ge- 
schmackes 8. 33 ff. gesagt ist, gilt daher besonders für dieses 
Kapitel. Ihm ist in der Fragestellung der folgenden Unter- 
suchung auch speziell Rechnung getragen. 


a) Die metaphorische Apperzeptionsform. 


a. Was wird metaphorisch apperzipiert ? 


Ein Kriterium für sehr starken Einfluß der Tradition 
auf die Dichterindividualität wäre eine Übereinstimmung 
einerseits in der Wahl der Vorstellungen, zu denen andere 
hinzugefügt werden, andererseits in der Wahl der Gebiete, 
aus denen man Metaphern oder Gleichnisse bildet. Beides 
findet sich in hohem Maße bestätigt. Das Wesentliche, das, 
was durch tausend Variationen betont, gesteigert, beleuchtet 
und in seinem ganzen Reiz dem Leser enthüllt werden soll, 
ist die Schönheit und Leidenschaft der Liebenden. 

An der Schönheit wird besonders das Leuchtende 
betont: 

V,163 ... many virgin dames 

... noble by beauties flames; 

V, 197 So cast these virgins beauties mutuall raies.') 
Auch Epitheta wie Radiant Hero (II, 204), bright Eucharis 
(V, 119) ete. bezeugen dies, besonders sprechen aber hierfür 
die allen Elisabethanischen Dichtern geläufigen Vergleiche 
der Mädchen mit Sternen?) 


1) Vgl.Daniel: Delia, Sonett 33,3 (Daniel wird immer nach 
Grosarts Ausg. Printed For Private Circulation Only! 1896 London 
and Aylesbury zitiert). 

2) In Romeo and Juliet, I, 2, 25 bezeichnet der alte Capulet 
die Veronesische Jugend mit “Earth-treading stars, that make dark 
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Zum Adonisfet kommt manch ein Wanderer nach 

Sestos: 
Il, 95 To meet their loues; such as had none at all, 
Came louers home from this great festiuall. 
For euerie street like to a Firmament 
Glistered with breathing stars ..... 
InV, 171 And when the yellow issue of the skie 
Came trouping forth, ielous of crueltie 
To their bright fellowes of this under heauen 
sind mit bright fellowes Eucharis und ihre Begleiterinnen 
gemeint; vgl. ferner I, 107 ff. 

Flammen und Sterne verleihen den Mädchen den 
Glanz und die Distanz der Verehrung, die ihnen gebührt. 
Edelsteine und Schätze bezeichnen mehr den Wert und die 
Köstlichkeit, die die Liebenden für einander besitzen'), 

Leander vergleicht Hero I, 215 einem Diamanten; der 
Dichter nennt sie II, 51 u. 240 zsewell, ebenso wird Leander 
VI, 250 bezeichnet. IV, 50 heißt er: 

. „ that one ship where all her wealth did passe 

(Like simple marchants goods) 
und U, 164 humorvoll shipwracke treasure. 

Bei der Schilderung der einzelnen Reize ist es de 
rigueur, daß das Haar beim Jüngling wie beim Mädchen 
blond und lockig ist: 

IV, 25 Her plentious haire in curled billowes swims 
On her bright shoulder. 
Am beliebtesten ist der Vergleich mit dem goldenen Fließ?®), 
lang ausgeführt in der ersten Sestiade (v. 55 ff.), ferner: 
V, 116 His heads rich fleece, in golden curles contorted ; 
s. auch V, 309. 


heauen light”. Shakespeare wird nach der Ausgabe von J. Gol- 
lancz, London 1%2, zitiert. 

1) Diese Vergleiche wurden so übertrieben, daß Shakespeare 
darüber spottet: £ 

Sonett 21 Making a couplement of proud compare, 
With sun and moon, with earth’s and sea’s rich gems. 

2) Trotz seines Spottes findet Isaac, Sh.-Jahrb. XIX, 249, 
eine auffallende Ähnlichkeit der ganzen Schilderung Leanders mit 
gewissen Sonetten Shakespeare's. 
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Da ein schöner Jüngling dem Geschmack der Zeit ent- 
sprechend ein Mädchengesicht haben muß, so ist höchstens 
die Andeutung eines Bartes gestattet, der mit Daunen (V, 115 
his chins first doune) oder mit jungen Früchten (V, 131 
His chin of those same few first fruits) verglichen wird. 

An den Augen wird besonders die Macht des Blickes 
in kriegerischen Bildern geschildert!): als Hero die Lider 
hebt, da entfliegt ihren Augen Cupidos goldener Pfeil 
(I, 161), und ihr Herz wiederum wird von Leanders ver- 
liebtem Blick entzündet (I, 165—166). 

V, 95 Such quickning brightnes did his cleere eyes dart 
sagt Chapman in Bezug auf Hymen; überall schwebt also 
das Bild des Pfeiles vor, der ins Herz dringt. Einmal bringt 
Marlowe das noch kühnere, aber ebenso häufig gebrauchte 
Bild der Fesselung durch den Blick: 

I, 200 I would my rude words had the influence, 

To lead thy thoughts as ihy faire lookes doe mine. 
Auf der anderen Seite soll das Seelenvolle des Auges betont 
werden. Marlowe sagt kurz und prägnant I, 85 speaking 
eye, Chapman dagegen nennt es: 
II, 237... an animate glasse that showes 
In-formes without vs 
und fährt in einem längeren Vergleich fort: 
III, 238... And as Phoebus throwes 
His beames abroad, though he in clowdes be closde, 
Still glancing by them till he finde opposde 
A loose and rorid vapour that is fit 
T’euent his searching beames, and vseth it 
To forme a tender twentie-coloured eie, 
Cast in a circle round about the skie. 


1) Isaac gibt im Sh.-Jahrb. XVII, 490 an: Im vierzehnten 
Sonette Daniel’s an Delia hat ihn die Geliebte mit dem Pfeile aus 
Kristallaugen verwundet. Sidney sagt im 17. Sonett: Als Venus 
Amors Bogen und Pfeile zerbrochen hatte, habe er aus Stellas 
Augen seine Pfeile geschossen. Watson, Tears of Fancie, ed. 1593, 
sagt: Amor hat sich in die Augen der Geliebten gesetzt und ist als 
Pfeil in sein Herz geflogen (I—-VT). Tasso (nach Isaac’s Zitat, 
Sh.-Jahrb. XVII, 184) sagt (in Försters Übersetzung S. 136/137, 
II, 211): Und scharfe Waffen, schönem Blick verliehen. 
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So when our firie soule, our bodies starre, 
(That euer is in motion circulare) 
Conceiues a forme; in seeking to display it 
Through all our clowdie parts, it doth conuey it 
Forth at the eye, as the most pregnant place, 
And that reflects it round about the face. 
Beide Dichter beschreiben gern weinende Augen und nennen 
sie dann nach dem Vorbild der Sonettisten Wasserbehälter, 
die Tränen Perlen: 
I, 296 Foorth from those two tralucent cesternes brake 
A streame of liquid pearle, 
IV, 262 Dumbe sorrow spake alowd in teares and blood 
That... 
From the sweet conduits of her fauor fell. 
Süßlich und allzu übertrieben ist Chapman’s Bild: 
V,184... Golden storms 
Fell from their eyes, 
aber er fährt kühn und originell fort: 
V, 185... As when the Sumne appeares, 
And yet it raines, so shewd their eyes theyr teares. 
Die Tradition gebot ferner die Weiße der Haut zu schildern 
und besonders die Mischung von Weiß und Rot in den 
Wangen mit Lilien und Rosen zu vergleichen, Marlowe 
und Chapman verzichten hierauf. Marlowe verwendet 
einen mythologischen Vergleich zur Schilderung der Hals- 
farbe: 
I, 64 (Leanders Hals)... surpast 
The white of Pelops shoulder. 
Chapman denkt hauptsächlich an den Glanz der weißen 
Farbe: 
V,199 ... and hands hands shooke, 
Euen by the whitenes each of other tooke; 
8. auch V, 221£.2). Die leuchtende Weiße heben auch zwei 
Metaphern Marlowe's hervor: I, 25ff. und: 


1) Heise (a. a. O. S. 119, nr. 151/52) gibt die Stellen bei 
Vergil, Ovid, Tasso, Ariost, Chauer, Shakespeare usw. 
an, die von den Rosen und Lilien der Wangen sprechen. 

2) Vgl. Venus and Adonis von Shakespeare, v. 361 ff. 
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II, 242... those white limmes, which sparckled through the 
[Zawne. 
Die nachdenkliche Art, mit der Chapman die Dinge be- 
trachtet und die ihn veranlaßt im Äußeren immer etwas 
Innerliches gespiegelt zu sehen, schenkt uns das feine und 
zarte Bild: 
II, 38 ... a beautie richer than the skie, 
Through whose white skin, softer then soundest sleep, 
With damaske eyes, the rubie blood doth peep. 
Die Durchsichtigkeit der Haut und die Rosenfarbe des 
sanftrinnenden Blutes deuten bereits auf das milde Tempe- 
rament hin, das die nächsten Verse beschreiben. 


Was Marlowe sonst bietet, hält sich teils ganz im 
Rahmen der Konvention: 


1, 61 His bodie was as straight as Circes wand, 
1, 73 Those orient cheekes and lippes, exceeding his 
That leapt into the water for a kis 
Of his oume shadow, and despising many, 
Died ere he could enioy the loue of any. 
I, 391 Her breath as fragrant as the morning rose; 
II, 273 For though the rising yu’rie mount he scal’d 
Which is with azure circling lines empal'd, 
Much like a globe (a globe may I tearme this, 
By which loue sailes to regions full of blis)!), 
teils überrascht es den modernen Leser durch eine echt 
antike Natürlichkeit: 
1, 63 Euen as delicious meat is to the tast, 
So was his necke in touching . ... und: 
1,65... T could tell ye, 
. whose immortall fingars did imprint 
That heauenly path, with many a curious dint, 
That runs along his backe, 


Das Hauptthema der Sonettisten war wie in Hero and 


1) Der Vergleich der Brüste mit Halbkugeln findet sich bei 
Tasso (vgl. Ewig, Anglia 22, S. 451, Anm.). Lucrece, v. 407 ff., 
hält Ewig für die Nachahmung dieser Stelle bei Marlowe. 


8 — 


Leander neben dem Lob der Macht der Venus die Schilde- 
rung der Verheerungen, die ihr Sohn Cupido anrichtet. 
Der Krieg mit allem seinem Zubehör, seinen Wunden 
und Waffen, seinen Schlachten und Belagerungen, schildert 
Werben und Gewinnen!). Liebe erregen ist Verwunden ?): 
I, 324 But heale the heart, that thou hast wounded®) thus; 
I, 445 He wounds with loue. 
Die Werbung wird als Angriff betrachtet: 
I, 192 And now begins Leander to display 
Loues holy fire. 
I, 402 And with smooth speech her fancie to assay. 
Chapman sagt: 
VI, Arg. 4 Leander (with loues compleate Fleete 
Mand in himselfe) puts forth to Seas. 
Nie vergißt man die Geliebte unter dem Bilde einer be- 
lagerten Festung darzustellen‘): 
O, 16... he had hope to scale the beauteous fort. 
In einem ganz ausgeführten Bilde spricht Chapman: 
III, 211 Till our Leander that made Mars his Cupid, 
For soft loue-sutes, with üron thunders chid: 
Swum to her Towers, dissolw’d her virgin zone; 
Lead in his power, and made Oonfusion 
Run through her streets amaed. 
Auch Abwehr und schließliches Nachgeben des Mäd- 
chens werden als Verteidigung und Übergabe im Kriege 
dargestellt: 


1) Michael, a. a. O.S.56: „Das Liebesverhältnis wird als ein 
Krieg hingestellt.“ 

2) Vgl. Tassos Sonette II, v. 5, in Försters Übersetzung 
S. 36/37 (vgl. Isaak, a. a. O. XVII, 183). 

3) Vgl. z. B. Daniel, Delia 36, 5 und Tasso, Sonett II (bei 
Förster S. 36/7). 

4) Michael, a. a. O., S. 56: „Ganze Gedichte hindurch wird 
die Geliebte als eine Burg hingestellt, die es zu erobern gilt usw.* 
Heise, a. a. OÖ. S. 147: Chaucer spricht in Bath pr. 255 ff. von 
der Festung Keuschheit. Shakespeare wiederholt dieses Bild, wel- 
ches sich seit Petrarca in der Liebeslyrik einer großen Beliebt- 
heit erfreute, so Venus and Adonis 423 ff., Lucrece 221 und 1170 
(vgl. dazu Ewig, S. 422). 
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I, 185 These louers parled by the touch of hands; 
D,8 ... but was afrayd, 
In offring parlie, to be counted light; 
331 Heroes lookes yeelded, but her words made warre; 
II, 264 With both her hands she made the bed a tent; 
IH, 271 And euery lim did as a soldier stout, 
Defend the fort, and keep the foe-man out. 
Doch dann: 
I, 278... gentle parlie did the truce obtaine und: 
II, 283 And euerie kisse to her was as a charme, 
And to Leander as a fresh alarme. 
Ähnlich schreibt Chapman: 
V, 435 Loue cals to warre, 
Sighs his Alarmes, 
Lips his swords are, 
The field his Armes. 
Marlowe aber fährt fort: 
II, 285 So that the truce was broke, and she alas, 
(Poore sillie maiden) at his mercie was. 
Allein das Mädchen ist auch innerlich gewonnen: 
II, 293... Treason was in her thought, 
And cunningly to yeeld her selfe she sought. 
Den gleichen Gedanken benutzt Chapman bei der Hymen- 
episode und führt ihn weiter aus, indem er den Übermut 
des einziehenden, siegreichen Feldherrn schildert: 
V, 251 But Loue once entred, wisht no greater ayde 
Then he could find within; thought thought betrayd, 
The bribde, but incorrupted Garrison 
Sung Io Hymen; there those songs begun, 
And Loue was growne so rich with such a gaime, 
And wanton with the ease of his free raigne, 
That he would turne into her roughest frownes 
To turne them out. 

Werben und Gewinnen, Ermuntern und Abweisen wird 
noch von einer andern Seite her beleuchtet. Während der 
Krieg der Völker und der Elemente zu allen Zeiten zum 
Vergleich herangezogen wurde, ist es die Renaissance, die 
antike Mythologie und Sage wachruft, um die geschilderten 
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Ereignisse in das Licht jener wohlbekannten Szenen zu 
rücken und ihnen dadurch etwas von dem Glanz und der 
Vertrautheit jener bewunderten und geliebten Erzählungen 
zu verleihen. 
Bemerkenswerterweise finden sich im zweiten Teil 
nur zwei mythologische Anspielungen: IV, 207 und III, 315, 
während sich das Fragment hier voll und ganz der Weise 
der übrigen Schriftsteller anschließt. 
Naturgemäß spielt Amors Pfeil eine überragende Rolle 
in der Phantasie der Dichter: 
I, 333 Thus hauing swallow’d Cupids golden hooke, 
The more she striv’d, the deeper was she strooke. 
Wie das Mädchen halb nachgibt, halb widersteht, schildert: 
II, 74 And euer as he thought himselfe most nigh it, 
Like to the tree of Tantalus she fled; 
II, 269 Yet euer as he greedily assayd 
To touch those dainties, she the Harpey playd; 
II, 260 She ouercome with shame and sallow feare, 
Like chast Diana, when Acteon spyde her, 
Being sodainly betraide, dyu’d downe to hide her. 
Doch als sie fürchtet, Leander durch ihre Sprödigkeit er- 
kältet zu haben, geht sie zu ihm: 
II, 46 And like light Salmacis, her body throes 
Vpon his bosome. 
Als sie ihn kommen hört, heißt es: 
I, 231... at which celestiall noise 
The longing heart of Hero much more ioies 
Then . 
OR Bröoked Dolphin when the sailer sings. 
Von Leanders keckem Überfall heißt es: 
I, 254 And in her luke-warme place Leander lay, 
Whose liuely heat like fire from heauen fet, 
Would animate grosse clay, and higher set 
The drooping thoughts of base declining soules, 
Then drerie Mars carowsing Nectar boules 
und seinen Sieg nach langen Mühen: 
I, 277... there with Sysiphus he toyld ın vaine 
enthalten die Verse: 
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I, 297 Leander now like Theban Hercules, 
Entred the orchard of Th’esperides, 
so daß Hero den kommenden Morgen fürchtet, der: 
Il, 304 Should know the pleasure of this blessed night, 
And them lıke Mars and Ericine display, 
Both in each others armes chaind as they lay. 

Marlowe’s mythologische Anspielungen lassen sich 
fast ausnahmslos aus den Metamorphosen belegen. Zum 
Teil handelt es sich allerdings um so bekannte Dinge, 
daß Ovid nicht notwendig der Vermittler zu sein braucht, 
z. T. aber sind Marlowe's Vergleiche so gewandt, daß sie 
deutlich auf eine bei Ovid geschilderte Szene gehen'). 

Obwohl Hymens Brautwerbung Chapman ähnliche . 
Gelegenheit bot, fehlen hier derartige Vergleiche völlig. 
Ovidische Liebesszenen umschwebten den Geist des ernst- 
haften Chapman jedenfalls nicht. Dagegen ist seine 
Schilderung der Winde (VI, 35ff.) vermutlich von Ovid 
(I, 57 u. VI, 282 ff.) beeinflußt?). 

Die Geschichte der Leidenschaft in ihrem äußeren 
Gange zu schildern, war im geringeren Grade das eigent- 
liche Talent der Renaissance-Dichter, die vielmehr ihre Wir- 
kungen auf die Seelen der Liebenden zu zergliedern strebten. 

Die Leidenschaft wird als feurige Flamme geschildert ?): 

I, 193 Loues holy fire; 
IV, 11 her loues holy fire; 


1) Vgl. zu I, 73 ff. Met. X, 162—219; zu I, 99 ff. Met. I, 748—II ; 
zu I, i61ff. Met. I, 468, wo der Unterschied in der Wirkung 
zwischen dem goldenen und dem bleiernen Pfeil behandelt wird; zu 
I, 175 £. Met. XI, 86—193; zu II, 231 f. Met. II, 265; zu II, 260 ff. 
Met. III, 143—250; zu II, 305 Met. IV, 172 £f. etc., et. — Ovid wird 
zitiert nach der Ausgabe von Alex. Riese, Lipsiae 1871 ff., die 
Met. in deutscher Übersetzung von Joh. H. Voss. Berlin. 179. 

2) Zu V, 447 No neede haue we of factious Day, 

To cast in enuie of ihy peace 

Her bals of Discord in thy way 
vgl. man Schelling, a. a. O., S. 252 unter 9123. Carpenter führt 
Streitbälle unter Chapman’s Lieblingsmetaphern an (S. 105, Anm. 2). 

3) Michael, a. a. O., S. 56: „Die Liebe als Leidenschaft er- 
scheint unter dem Bilde einer Flamme oder des Feuers.“ 
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II, 369... . the heauenly light; 
VI, 74 ... loues fire; 
VI, 106... the fire 
Of eredulous loue; 
U, 135 His secret flame; 
V,265... the flame of their delight. 
Das Feuer greift um sich, so teilt sich die Leidenschaft 
mit: 
1, 164 Till with the fire that from his count'nance blazed, 
Relenting Heroes gentle heart was strooke, 
Feuer und Leidenschaft werden stärker, wenn man sie 
niederhält : 
II, 41 For hitherto hee did but fan the fire, 
And kept it downe that it might mount the hier. 
Beide lassen sich nicht verbergen: 
II, 133 The light of hidden fire ütselfe discouers, 
And loue that is conceal’d, betraies poore louers. 
Die Unterdrückung der Leidenschaft unter dem Bilde des 
Löschens begegnet bei Marlowe wie Chapman: 
Il, 136 Leanders Father knew where hee had beene, 
And for the same mildly rebuk’t his sonne, 
Thinking to quench the sparckles new begonne. 
IV, 163. The flames of loue it quencht, and would increase. 
Der von der Liebe Ergriffene brennt in seinem Innern: 
II, 126... beautie..... 
..... being separaled and remooued, 
Burnes where it cherisht, murders where ıt loued. 
I, Arg. 6 Cold Neptune with his beautie burnes, 
oder die Flamme rast im Busen: 
V,148 ... and then the flame 
Rag’d in his bosome. 
Auch andere Seelenzustände werden der Flamme ver- 
glichen, z. B. die Eingebung des Genius: 
II, 183 Then thou most strangely-intellectuall fire, 
That proper to my soule hast power tinspire 
Her burning faculties, 
ja die Lebensgeister ganz im Allgemeinen: 
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V, 181 But when the virgin lights thus dimly burnd; 
ferner die Klarheit des Verstandes: 
II, 282 The light of her discoursiue wits, 
besonders gern heftige Affekte, die Wut: 
II, 383 .. . but her Goddesse eare 
Burnd with too sterne a heat, and would not heare. 
Bei Marlowe dagegen wird der Zorn mit dem Sturme 
verglichen : 
I, 437 He inly strom’d, 
während er bei Chapman einmal dazu dient, um die 
heftige Erregung, die Amor im Herzen eines Mädchens an- 
richtet, zu schildern : 
V,228... his sacred storme, 
ein andermal, um Heros Verzweifelung über Leanders Tod 
darzustellen : 
VI, 241 And now did all the tyrannous crew depart, 
Knowing there was a storme in Heros hart, 
Greater then they could make, and skornd their smart. 
So abgenutzt die Vergleiche der seelischen Vorgänge mit 
Elementen sind, so findet Marlowe doch I, 117 eine ganz 
überraschend neue Wendung: 
Home when he came, he seem’d not to be there, 
But like exiled aire thrust from his sphere, 
Set in a forren place. 

Die Spaltung im Innern des Mädchens erscheint bei 
Marlowe als Gewitter; wie Blitze durch Wolken treffen 
Leander Heros Augen: 

I, 360 And here and there her eies through anger rang’d, 

bei Chapman dagegen als Sturm auf dem Meere: 

V, 230 It stird her bloods sea so, that high vi went, 
And beate in bashfull waues gainst the white shore 
Of her diuided cheekes; it rag’d the more, 
Because the tide went gainst the haughtie winde 
Of her estate and birth: And as we finde 
In fainting ebs, the flowrie Zephire hurles 
The greene-hayrd Hellespont, broke in siluer curles, 
Gainst Heros towre: but in his blasts retreate, 
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The waues obeying him, they after beate, 
Leauing the chalkie shore a great way pale, 
Then moyst it freshly with another gale: 
So ebd and flowde the blood in Eucharis face. 
Kühn und originell schildert Marlowe endlich den Kampf 
zwischen Liebe und Pflicht :: 
I, 361 And like a planet, moouing seuerall waies, 
At one selfe instant, she poore soule assaies, 
Louing, not to loue at all, and euerie part 
Stroue to resist the motions of her hart. 

Mit welch glücklichem Instinkt Marlowe die Sage 
von Hero und Leander für ein Gedicht nach dem Geschmack 
der Zeit erwählt hatte, das zeigt sich in der Ungezwungen- 
heit, mit der sich Prokreationsideen an diesen Stoff heran- 
bringen ließen. Waren sie doch schon bei Musaeus an- 
gedeutet. Ohne dies Thema, dem Sidney in der Arcadia, 
Daniel in der Complaint of Rosamond und Shakespeare 
in Venus and Adonis, sowie in den Jugendsonetten, die ver- 
schiedensten Wendungen gegeben hatten, wäre Hero and 
Leander ein weniger vorzügliches Beispiel eines typischen 
englischen Renaissancegedichtes.. Auch gab es Gelegenheit, 
die metaphorische Apperzeptionsform, die sich bis jetzt als 
Vergleich und Metapher hauptsächlich an Gefühl und Phantasie 
des Lesers gewandt hatte, nun als Beispiel in ihrer rhe- 
torischen, verstandesmäßigen Gestalt zu zeigen. 

Die größte Zahl von Variationen erfährt das Argument: 
Schönheit ohne Liebe verfehlt ihren Daseinszweck. 

Die meisten der angeführten Beweise finden sich in 
der achten Elegie des ersten Buches von Ovids Amores, 
die Marlowe in seiner Jugend übersetzte: 

I, 231 Vessels of Brasse oft handled, hrightly shine, vgl. 
hierzu Ov. I, 8,51. Aera nitent usu, in Marlowe’s Übersetzung: 
Brasse shines with vse. 

1, 237 Rich robes themselues and others do adorne, 

Neither themselues nor others, if not worne. 

Ov. I, 8, 51 Vestis bona quaerit haberi, 

bei Marlowe: good garments would be worne. 

I, 242 Lone women like to emptie houses perish und 
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ähnlich I, 239 Wo builds a pallace and rams vp the gate, 
£ Shall see it ruinous and desolate. 
Ov.1,8, 52 Canesceunt turpi tectu relita situ, 
übersetzt: Houses not dwelt ın are with filth forlorn; 
vgl. hierzu auch Shakespeare, Sonett X, 7: 
Seeking that beautious roof to ruinate'); 
zu I, 229 ff. führt Isaac (Sh.-Jb. XIX, 249) das achte 
Sonett Shakespeares an, die ganze Ähnlichkeit beruht aber 
darauf, daß an beiden Stellen von Musik die Rede ist, 
Zu I, 327 The richest corne dies, if it be not reapt, 
Beautie alone is lost, too warily kept 
vgl. Shakespeare: 
Sonett IV, 13 Thy unused beauty must be tomb’d with thee. 
Zu den Vorstellungen, daß Hero eine Sünde begehe: 
I, 234... Then treasure is abus’de, 
When misers keepe it; being put to lone, 
In time it will returne vs two for one 
u. I, 243 Lesse sinnes the poore rich man that starues himselfe, 
In heaping vp a masse of drossie pelfe, 
Than such as you: his golden earth remains, 
Which after his disceasse, some other gains. 
But this faire iem, sweet in the losse alone, 
When you fleet hence, cam be bequeath’d to none 
vgl. das dem Seraphino entnommene Gedicht Wyatt’s®): 
What vaileth under key 
Treasure to keep alway 
1) Isaac macht im Sh.-Jb. XIX, 249 ff. auf solche Anklänge 
von Leanders Argumenten an Shakespeare's Sonette aufmerksam; 
ich führe die von ihm zitierten Stellen an; nur möchte ich noch 
einmal betonen, daß hier ganz besonders gilt, was im Kapitel über 
die literarischen Strömungen über die Benutzung von Gedanken 
und Wendungen, sowie über das ganz anders geartete künstlerische 
Gewissen des 16. Jahrhunderts gesagt ist. — Außerdem bleibt zu 
bedenken: Das Motiv war einmal gegeben, ebenso die sophistisch- 
rhetorische Richtung seiner Darstellung. Gegenseitige Beeinflussung 
war also unvermeidlich. Mehr als Beeinflussung durch die Gedanken- 
gänge der Shakespeare’schen Sonette liegt aber bei Marlowe 
nicht vor; dies zeigt sich besonders deutlich in seiner viel stärke- 
ren Abhängigkeit von Ovid. 
2) Vgl. Köppel, a. a. O., S. 74. 
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That never shall see day? 
If it is not used, 
It is but abused, 
ierner Shakespeare’s Sonett IV, 5 ff. 
Leanders dialektischer Kampf gegen “virginitie” : 
I, 255 One is no number, mayds are nothing then, 
Without the sweet societie of men 
klingt an Shakespeare’s Sonett VIII, 14 an: 
Thou single wilt prove none. 
1, 299—310 u. 316—20 verwerten Musaeus, v. 141—47, und 
die vorhergehenden Sophistereien über Ehre und Jungfräulich- 
keit (I, 269—92) erinnern an Daniel's Complaint of Rosamond: 
v. 274 Pleasure ıs felt, opinion but conceiu’d, 
Honour a thing without us, not our own, 
Whereof we see how many are bereau’d 
Which should haue reap’d the glory they had sowne: 
And many haue it, yet unworthy knowne .... und 
v. 349 And ıf I yeeld t'is honourable shame 
If not, I liue disgrac’d, yet thought the same. 

An sich bot der Stoff Chapman keine ähnliche Ge- 
legenheit psychologischer Vertiefung; es sei denn, daß er 
die Sehnsuchtsqualen der durch die Winterstürme Getrennten 
geschildert hätte, wie dies Ovid in seinen heroischen Episteln 
tat. Aber eben hier weicht er von der antiken Überlieferung 
ab, indem er den Helden schon in der nächsten Nacht 
untergehen läßt. Dafür schuf er sich, indem er das Thema 
der Reue in die Erzählung einschob, reichlich andere An- 
lässe zur Seelenanalyse, in der Art, wie sie der Stoff in 
Daniel's Complaint of Rosamond und Shakespeare's 
Lucrece angeregt hatte. 

Ceremonie ist es, die zunächst Leander erscheint und 
ihm an fast ebenso vielen und sehr ähnlichen Beispielen 
das Unmoralische seiner Handlungsweise klar macht, wie 
er vorher Hero vom Gegenteil zu überzeugen gesucht hatte. 

IH, 145 Thus she appeard, and sharply did reproue 
Leanders bluntnes in his violent loue; 
Tolde him how poore was substance without rites, 
Like bils vnsignd, desires without delites; 
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Like meates vnseasond ; like ranke corne that growes 
On Cottages, that none or reapes or sowes. 
Gewissensbisse stellen sich bei Hero auch ohne Einwirkung 
von außen ein, sobald Leander sie verlassen hat. Zunächst 
finden sich sehr bezeichnende Kriegsbilder: 
II, 203... was much like 
Th’ Iberian citie that wars hand did strike 
By English force in princely Essex guide, 
When peace assur’d her towres had fortifide; 
III, 223 So far’d fayre Hero in th’expugned fort 
Of her chast bosome, and of euery sort 
Strange thoughts possest her, ransacking her brest 
For that that was not there, her wonted rest. 
Dann aber kehrt Chapman auch in das Gebiet des täglichen 
Lebens zurück: 
III, 227 She was a mother straight and bore with paine 
Thoughtsthatspakestraightand wisht their mother slaine. 
Hero haßt die Verstellung, die ihr ihre Lage aufdrängt: 
III, 253 For yet the worlds stale cunning she resisted 
To beare foule thoughts, yet forge what lookes she listed, 
And held it for a very sillie sleight, 
To make a perfect mettall counterfeit, 
Glad to disclaime her selfe, proud of an Art, 
That makes the face a Pandar to the hart.‘ 
Hero ist sich bewußt, daß ihre Verstellung Venus gegen- 
über nichts fruchtet: 
UI, 282 For though the light of her discoursiue wits 
Perhaps might finde some little hole to pas 
Through all these worldly cinctures;, yet (alas) 
There was a heauenly flame incompast her; 
Her Golddesse, ... 
..... from whose impulsiue sight 
She knew the black shield of the darkest night 
Could not defend her. 
Ihre Verzweiflung erreicht den Höhepunkt: 
II, 310... then wrought her wit 
With her broke vow, her Goddesse wrath, her fame, 
All tooles that enginous despayre could frame. 
7 
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Doch nun folgt die Wendung: Hero sucht ihre Tat vor 
sich selbst zu beschönigen, und wie sich Leander Beispiele 
boten, um sie zu überzeugen, so sucht sie nach Vergleichen, 
die ihre Handlungsweise rechtfertigen: 
IH, 352... vowes are but seedes 
And good deeds fruits; euen those good deedes that 
[grow 
From other stocks than from th’obserued vow. 
Hero fühlt sich durch ihre Sophistereien wirklich getröstet: 
II, 387... . she hopte well, and in her sweet conceit 
Waying her arguments, she thought them weight. 
Bis aber Venus ihr die Hohlheit ihrer Beweisführung vor- 
halten kann, hat sie einen sicheren Schutz gegen alle Vor- 
würfe und Gewissensskrupel gefunden: 
IV, 345 Betwixt all this and Hero, Hero held 
Leanders picture as a Persian shield. 
In der fünften Sestiade zeigt sich freilich, daß Selbsttäuschung 
wenig fruchtet; auch dies wird metaphorisch ausgedrückt: 
V, 54f., 57 u. 59 Then layd she wine on cares to make them 
[sinke. 
Das Tragische an Leanders hochgemuter Stimmung, die so 
wenig dem Schicksal entspricht, das ihn erwartet, wird sehr 
packend in dem lang ausgeführten Vergleich VI, 109-132 
zum Ausdruck gebracht. 

Metaphern und Vergleiche verwendet Chapman schließ- 
lich zur Erhöhung der Wirkung seiner moralischen Betrach- 
tungen: II, 31ff,, 35£.; u. 231f, IV, 112f.; 325 £f.; 
VI, 19 £.; 67. u. 88, 

In denerstenbeiden Sestiaden fehlen derartige Reflexionen, 
aber selbst für die Sentenzen über die Liebe ist nur in drei 
Fällen: I, 191; II, 29 ff. und 131 f. metaphorischer Ausdruck 
gewählt. Hier tritt in den meisten Fällen anstatt der 
metaphorischen die personifizierende Apperzeptionsform ein. 

Die bisherige Untersuchung hat gezeigt, daß wiederum 
der Einfluß des Zeitgeschmacks die weitgehende Überein- 
stimmung in Bezug auf die metaphorisch betrachteten Dinge 
zwischen den beiden sonst so verschiedenen Dichtern erklärt. 
Ein leiser Unterschied im Stil macht sich nur auf dem einen 


- 9 — 


großen Gebiet geltend, das von den Renaissancedichtern 
im allgemeinen selten metaphorisch belebt wird; es ist dies 
das Bereich der Natur und der Naturerscheinungen, Während 
nämlich im Fragment yur einmal die Nacht (I, 191) und 
kurz davor ein andermal die Abendwolken (I, 188) bildlich 
bezeichnet werden, ist die Vollendung an Metaphern für 
“die Naturerscheinungen ungleich reicher, siehe: V, 407 für 
Sonne, IV, 337 u. VI, 6 für Sonnenstrahlen; V, 464 ff, für 
Sterne; III, 243 für Regenbogen, V, 29f. für Wetterände- 
rung; besonders aber V, 427 ff. für Nacht. Sie alle zeichnen 
sich durch Originalität aus. Trotzdem gilt im großen 
Ganzen auch für den zweiten Teil von Hero and Leander, was 
Carpenter (a. a. O., S. 197) über das Drama sagt: “... 
nature is important in the drama only... as linked with 
man and human sympathies." 

Ein anderer fühlbarerer Unterschied zwischen Frag- 
ment und Fortsetzung läßt sich selbst hier entdecken, wo 
die Untersuchung von der Bedeutung des bildlichen Aus- 
drucks für das Ganze absieht und sich rein auf den Inhalt 
der einzelnen Metapher richtet; es ist Chapman’s Neigung, 
jedem Prädikat einen besonderen Nachdruck zu verleihen. 
Statt des gewöhnlichen Ausdrucks wird ein anderer gewählt, 
der meist den Handlungen des Alltagslebens entlehnt ist, 
Er soll die Tätigkeit individualisieren oder sie teils gefühls-, 
teils anschauungsmäßig verstärken. Statt des allgemeinen 
Begriffs „Vernichten‘ steht z. B. „Töten“. 

IV, 160 It kild the feare of thunder and of death; 
statt Herunterstreichen: Herunterkämmen; 
V,481 ... the amorous spirit that was so kinde 

To Teras haire, and combd it downe with winde, 
statt Niedersteigen: Tauchen; 
VI, 249... she would dise beneath the darknes quite, 
(vgl. hierzu auch DI, 262), 

Gefühlsmäßige Steigerungen sind: Küssen für Berühren ; 
VI, 88 Men kisse but fire that only shewes pursue 
und etwas Umarmen für etwas Umgeben; 

III, 209... her virgin waste 
The wealthie girdle of the Sea embraste. 
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Gefühls- und anschauungsmäßig erhöht sind ferner alle 
diejenigen, in denen statt der gewöhnlichen Tätigkeit eine 
anstrengendere angegeben wird, z. B.: für eine Miene Aut- 
setzen, eine Miene Schmieden. 
III, 254... forge what Dookes she listed, 
V, 57... forge a merrie face, 
III, 349 ... forging a phantastique vow, 
Vv, 54...frame 
Her thoughts to mirth. 
III, 268 (Custom) ..... brasde not Heros brow with 
[impudence; 
III, 308... her cleere teares melted on her knee 
Through her black vaile, 
IV, 132... her affrighted eyes 
She quickly wrested from the sacrifice, 
IV, 208... . those menaces of error, 
Which she at others threwwith greatest terror. 
IV, 213... sisbberd duties, s. ferner: 
IV, 135 Sluckt, V, 92 crownes, V, 130 robbed, 
[V, 136 implanted etc. 


ß. Gebiete, die zum Vergleich herangezogen werden. 


Die Beobachtung, die Carpenter für das Drama ge- 
macht hat, bestätigt sich in Hero and Leander. Die Natur 
in ihrem wilden, ja grandiosen, zum mindesten aber be- 
wegten Aspekt wird bei der Darstellung der Seelenvorgänge, 
besonders der menschlichen Leidenschaften, überwiegend 
zum Vergleich herangezogen. Dies ist durch die Angaben 
des vorigen Abschnitts bereits erwiesen. Einige wenige Er- 
gänzungen stimmen mit dem übrigen völlig überein. Aus 
dem Fragment ist nur noch der Vergleich zwischen der 
Schnelligkeit des Gerüchtes und des Windes (II, 113 ff.) 
heranzuziehen, aus der Vollendung noch Bilder mit shower 
III, 74, springs IV, 89, Torrents VI, 95, billowes VI, 224, 
mists VI, 5 und raigne VI, 170 aus dem Gebiet des feuchten 
Elements, adumbrate und shadow IV, 31 und 74 aus dem 
der Sonne, skyes (resp. skies) III, 336 u. IV, 35; clowde 
u. elowdie V, 491 u. III, 248 aus dem des Himmels und 
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der Luft, schließlich Comet V, 483 und shooting exhalation 
V, 488 aus dem der Gestirne, 

Das Unbewegliche in der Natur kommt nur in der 
ganz konventionellen Gleichsetzung der Edelsteine mit den 
Liebenden vor, s. darüber oben. 

Die Pflanzenwelt ist im Fragment nur zweimal 
herangezogen, beidemal in recht abgenutzten Vergleichen : 
I, 391 Her breath as fragrant as the morning rose, 

I, 327 The richest corne dies, if it be not reapt. 

Dieser Vergleich findet seine Parallele in der Fort- 
setzung: III, 149f. und in gewissem Sinne noch III, 352 ff. 
und V, 130 £. Thornes of loue (VI, 281) ist fast schon Metapher 
der Sprache; originell und in seiner Lieblichkeit mit dem 
Stil des Epithalamions in schöner Harmonie ist dagegen: 
V, 464 Now the bright Marygolds that deck the skies, 

Phoebus celestiall flowrs, that (contrarie 
- To his flowers here) ope when he shuts his eie, 
And shuts when he doth open . . 

Ebenso spärlich tritt die Tierwelt in den Gedanken- 
kreis unserer beiden Dichter. Nur die Flügel des Geistes, 
die nach Carpenter zu Chapman’s Lieblingsmetaphern 
gehören, kommen zweimal (III, 169 u. 185) vor, nebst 
einem kurzen, aber anschaulichen und rührenden Vergleich 
von der Schnecke: 

VI, 247 Like a poore Snayle, her gentle supple lim 
Hung on her Turrets top so most downe right, 
As she would diue beneath the darknes quite. 

Das Fragment enthält zwar auch nur drei Bilder aus 
dem Tierreich, aber sie gehören mit zu den ausgeführtesten 
Vergleichen, die dort überhaupt begegnen: 

I, 55—-60 ist bereits zitiert; 
II, 141 For as a hote prowd horse highly disdaines 
To haue his head control’d, but breakes the raines, 
Spits foorth the ringled bit, and with his houes 
Checkes the submissiue ground: so hee that loues') 
1) Ewig (a. a. O., S. 450) hält diesen Vergleich für eine 


Reminiszenz an die Hengstepisode in Venus and Adonis. In einem 
noch engeren Gedankenzusammenhang steht diese Stelle aber mit 
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und: II, 289 Euen as a bird, which in our hands we wring, 
Foorth plungeth, and oft flutters with her wing, 
She trembling stroue. 

In viel mannigfacherer Weise als die Natur ist der 
Mensch und das Menschenleben zum Vergleich heran- 
gezogen. Körperteile sind im Fragment nur einmal in 
einem einfachen, aber starken Bilde verwendet: 

I, 27... how their hands, so were their hearts vnited; 
in der Vollendung zeichnen sich die Vergleiche aus diesem 
Gebiet durch ihre Kühnheit aus: 

III, 204 wars hand, 

III, 209 her virgin waste (vom Umfang einer Stadt), 

III, 243 a tender twentie-coloured eie (vom Regenbogen), 

III, 385 heauens straight fingers'), 

IV, 326 Venus would seeme as farre from any spot 

Of light demeanour, as the very skın 
Twixt Oynthias browes, 

IV, 340... as blew as any vaine, 

"V, 236 siluer curles (für Wogen) und: 

V, 440 On glorious Dayes outfacing face. 

Auf die Bilder, die von den Funktionen des mensch- 
liehen Körpers und ihren Störungen hergenommen und 
fast ausschließlich in Chapman’s Teil enthalten sind, hat 
das Kapitel über die ästhetische Auffassung ihrer groben 
Realistik wegen schon aufmerskam gemacht. 

In der Merkur-Episode des Fragments finden sich: 

I, 426 To feed him with delaies, as women vse, 

I, 427... thirsting after immortalitie. 

Dem stehen aber weit stärkere Ausdrücke in der Fort- 
setzung gegenüber, so: 

IV, 215 sweat denouncements, 


Ovids Elegien, Buch 2, nr. 19 und Buch 3, nr. 4, 13, in denen der 
Reiz des Verbotenen und des Widerstandes betont wird und in die- 
sem Zusammenhang das Beispiel eines wilden Pferdes herangezogen 
ist, das der straffe- Zügel nur ungebärdiger macht. Es kann hier 
also eine doppelte literarische Reminiszenz vorliegen. 

1) Carpenter (a. a. O. S. 105, Anm. 2) nennt God’s oder 
Nature’s fingers unter Chapman’s Lieblingsmetaphern. 
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IV, 257... thy smooth lookes make men digest thy sin. 
IV, 261 Breathe such rebukes, besonders aber: 
III, 227 £. und 265... . custome that the Apoplexie is 
Of beddred nature and liues led amis, 
And takes away all feeling of offence ... 
Sleepe dient Chapman einmal als Ausdruck für Ver- 
gessenheit (III, 194)'!), ein andermal zur Schilderung der 
sanftesten Bewegung (III, 39). 

Verwandtschaftliche oder freundschaftliche Bezie- 
hungen der Menschen werden I, 409; II, 52 und 79 ff. zum 
Vergleich benutzt, im zweiten Teil nur einmal, wo die Be- 
zeichnung der geraubten Mädchen als leuchtender Gefährte 
der Sterne ein zartes und rührendes Licht über sie ergießt 
(V, 173). 

Während bei Marlowe die verschiedenen Stände 
herangezogen werden, die Wettläufer I, 169ff., der Sophist 
I, 197, der Hirt I, 405 und II, 231 ff. und der König II, 77£., 
aber nur ein einziger Charaktertyp, nämlich der Geizhals 
I, 234f. und 243ff. vorkommt, läßt Chapman die Berufs- 
klassen unbeachtet, um sich um so eingehender mit Cha- 
rakterfiguren zu beschäftigen. Es treten auf: der Ver- 
schwender (III, 31ff.), die Totenwächterinnen (V, 187 ff.) 
und der Prahlhans nebst dem Parasiten (VI, 108ff. und 
19 f£.), zwei beliebte Bühnenfiguren, die hier deutlich nach 
Ralph Roister Doister und M. Merygreeke gezeichnet sind; 
dies erweist zunächst, daß die beiden in Udall’s Stück 
vereinigten Figuren so nahe hintereinander zum Vergleich 
herangezogen werden, ferner besonders: 

VI 30... and takes a scatired hayre 

From his tame subiects shoulder, 
das mit Ralph Roister Doister I, IV, 95ff. (in Child's 
Ausg., Lond. 1913) übereinstimmt. 

Bereits bei der Ersetzung des Prädikatsbegriffs durch 

einen stärkern Ausdruck hatte sich für die Fortsetzung ein 


1) Die Metapher soft rest of Cares (V, 431) erinnert an ähn- 
liche Metaphern für Schlaf in Daniel’s Delia XLV, 1 und Sidney: 
Astrophel and Stella (ed Ed. Flügel, Halle a. S. 1889) XXXIX: 
balme of woe. 
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reichlicher metaphorischer Gebrauch aller Tätigkeiten des 
Menschen im Alltagsleben ergeben. Zur Ergänzung seien 
hier die substantivischen Metaphern aus diesem Gebiet an- 
geführt, deren auch das Fragment einige aufzuweisen hat: 
Das Haus I, 239f. und 242. 

Hausgegenstände, Geräte und Werkzeuge: 


beds V, 15 
cesternes I, 296 conduits IV, 264 
mirror V, 407 
glasse I, 142 II, 118 
glassie I, 203 

waxe VI, 67. 
torch VI, 68 
tooles III, 312 
Vessels of brasse I, 231 

iron wedge V, 299 
wire IV, 290 
net IV, 291 
snare II, 259 
balance I, 31, vgl. hierzu III, 388 u. IV, 211, 


schließlich die bereits erwähnten Metaphern für Heuchelei 
aus dem Gebiet des Münzwesens III, 255 f., IV, 253 und als 
Ausdruck eines allzu verräterischen Mienenspiels der bei 
den Elisabethanern sehr beliebte Vergleich des Gesichts mit 
einem Buche (II, 129 £.)'). 

Von der Feldarbeit ist die kühne Metapher für Nacht 
im Epithalamion genommen: 

V, 433 The reaped haruest of the light, 

Bound vp in sheaues of sacred fire; 

aus Küche und Keller finden sich je ein Vergleich mit 
meate in beiden Teilen (I, 63 und III, 149) und die bereits 
zitierten Verse über wine, water und virginitie (I, 259 ff.), 
schließlich doe (IV, 196) als Metapher für die Charakter- 
anlage. 

Während im Fragment nur ein recht zahmer Vergleich 
aus dem Gebiet der weiblichen Kleidung auftaucht (I, 237), 


1) Vgl. z. B. Romeo and Juliet, 1. III. 81 ff. 
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zeichnet sich die Fortsetzung hier wiederum durch die 
Kühnheit aus, mit der sie Brücken zwischen weit entfernten 
Gebieten schlägt: 
III, 101 And as those armes (held vp in circle) met, 
He said: See sister Heros Carquenet, 
IV, 114 Ifthrough their beauties like rich work through lawn, 
They would set forth their minds with vertues drawn. 
V,29 ...the day grew something fayre, 
And cast a brighter robe vpon the ayre. 

V, 432 Nacht als naked vertues only tire. 

Die Anschaulichkeit wird auch durch den Vergleich 
des Kopfschmuckes der Vöglein mit einem Nachthäubchen 
(VI, 283 f£.) außerordentlich gefördert, schwächer ist dagegen: 

III, 210 The wealthie girdle of the Sea und: 

VI, 220 ... she deare soule, euen as her silke, faint, weake‘). 
Ausdrücke aus dem Geschäftsleben finden sich nur bei. 
Chapman: Hochzeit ohne Trauung ist like bils unsignd 
(III, 148); zweimal spricht Chapman vom Markt der 
Schönheit (TV, 30 und V, 135)2.. V, 427 wird night: Loues 
Mart of kisses genannt, und der heuchelnden Hero sagt Venus: 

IV, 250... thou art currant now 

By being counterfeit. 
Schiffsbilder dürfen natürlich in einem englischen Gedicht 
nicht fehlen; in Chapman’s Teil handelt es sich wohl 
IV, 50f. und VI, 124ff. um Handelsschiffe. während 
Marlowe's stately builded ship, well rig’d and tall (I, 225) 
und Chapman’s VI, Arg. 4f. wohl als Kriegsschiff zu 
denken ist. 

Kriegerische Vergleiche werden im Fragment nur 
bei der Schilderung der Liebesszenen verwendet und sind 
daher im vorigen bis auf I, 119 ff. völlig erschöpft. In der 


1) Die schöne Metapher im Epithalamion (V, 439 £.) vergleiche 
man mit Lyly’s Sappho and Phao: 
Sapphos Gesang, v. 3 Neuer may sleep with veluet hand 
Charme thine eyes with sacred wand. 
Lyly wird zitiert nach der Ausgabe von R. W. Sond. Oxford, 
Clarendon Press, 1902. 
2) So auch in seinem Banquet of Sense, Strophe 50. 
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Fortsetzung findet sich noch die Homerische Metapher von 
der Schlacht der Winde auf dem Meere (VI, 179 ff.) und 
die Auffassung der Sonnenstrahlen als feurige Kugeln 
(IV, 337) oder als Speere (VI, 6), s. auch noch V, 494 und 
VI, 230£. 

Aus dem Rechtsleben sind drei Bilder des Fragments 


genommen: 

I, 123 ... the sentence of her scornefull eies, 

I, 202 Then shouldst thou bee his prisoner who is thine 
und I, 306 ... a sinne far worse than periurie, 


in der Fortsetzung begegnet uns die bereits angeführte Be- 
trachtung über die Verdienste, für die keine Belohnung ge- 
setzlich bestimmt ist (V, 269 £f.). 

Die bildende Kunst ist nur in Chapman’s Teil zu 
Vergleichen herangezogen; sie liefert außerordentlich tref- 
fende, anschauliche und. gefühlsanregende Bilder: 

III, 303... like a scorched statue made a cole 

With three-wingd lightning ... . 
... she did sit, 
IV, 312... she made her Architect 
Of all dissimulation, 
VI, 234 O theeuish Fates, to let Blood, Flesh and Sence 
Build two fayre Temples for their Excellence 
To rob it with a poysoned influence; 
s. auch V, 471. 
Die Poetik liefert den Vergleich: 
IV, 266 ... . the white black-eyde Swans 
Did sing as wofull Epieidians. 

Bilder aus der Musik hat auch Marlowe’s Teil auf- 
zuweisen, zunächst: 

I, 105 For like Sea-nimphs inueigling harmony, 

So was her beautie to the standers by. 
Dann, wo von Leanders Werbung gesprochen wird: 

I, 194 Which like sweet musicke entred Heroes eares, 
schließlich in seinen Worten selbst fein, ja raffiniert, indem der 
Vergleich eine Drohung und eine Schmeichelei zugleich enthält: 

I, 229 Like vntun’d golden strings all women are, 

Which long time lie vntoucht, will harshly varre. 
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Chapman's drei Metaphern aus musikalischem Gebiet 
entsprechen wiederum in besonders starker Weise der stilisti- 
schen Norm der Bedeutsamkeit (Elster, a.a. O,, S. 123 ff.), 
indem sie visuelle Eindrücke als akustische auffassen: 

IV, 118 That their plied wits in numbred silks might sing 

Passions huge conquest, 
V, 129... his rare bewties musick, 
VI, 22 And pricks his descant face full of false notes. 
Groß ist die Zahl metaphorischer Ausdrücke, die im zweiten 
Teil der Wissenschaft entstammen, während der erste Teil 
nur dreimal in wissenschaftliches Gebiet übergreift. 
Einmal wird im Fragment eine Erfahrung aus der 
Physik zum Vergleich verwertet: 
II, 123 Like as the sunne in a Dyameter 
Fires and inflames obiects remooued farre, 
And heateth kindly, shining lat’rally; 
So beautie, sweetly quickens when .. . 
Dem stehen in der Fortsetzung gegenüber: 

III, 409 His motion is like heauens Orbiculer. 

IV, 241 And through her naked breast shinde streames of fire, 
As when the rarefied ayre!) is driuen 
In flashing streames, and opes the darkned heauen. 

Kenntnisse aus der Optik, Psychologie und Physio- 
logie beweisen: 

III, 335 Her fresh heat blood cast figures in her eyes, 

VI, 156 Forth did his beautie for his beautie looke, 

And saw her through her Torch, as you beholde 
Sometimes within the Sunne a face of golde, 
Form’d in strong thoughts 
und der von Swinburne (a. a. O. S. LX) so sehr be- 
wunderte Vergleich: 
V, 221 As two cleere Tapers mixe in one their light, 
So did the Lillie and the hand their white. 

1) Diese Anschauung von der Entstehung des Blitzes ent- 
spricht den populär-wissenschaftlichen Ansichten des Zeitalters über 
die vier Elemente, die stark von der Antike beeinflußt sind. Die 
alte Cosmogonie liefert auch das sprechende Bild: 


VI, 197 And vp he rose, for haste his forehead hit 
Gainst heauens hard Christall. 
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. In das Gebiet der Erkenntnistheorie leiten über'): 
III, 85 And as the colours of all things we see, 
To our sights powers communicated bee: 
So to all obiects that in compasse came 
Of any sence he had, his sences flame 
Flowd from his parts with force so virtuall, 
V, 223 She viewd it, and her view the forme bestowes 
Amongst her spirits: for as colour flowes 
From superficies of each thing we see, 
Euen so with colours formes emitted bee: 
And where I,oues forme is, loue is, loue is forme. 
Der Logik sind zwei Metaphern von großer Energie 
und Prägnanz entlehnt: 
III, 389... the logick of Leanders beautie?) 
und aus dem Epithalamion: 
V, 451 Day is abstracted here, 
And varied in a triple sphere. 

Den Einfluß Platonischer Philosophie verraten deutlich: 
III, 147 Tolde him how poore was substance without rites, 
III, 391... her soule, that was a skilfull glance 

Of Heauens great essence, 

wie er denn am stärksten bei der Schilderung Hymens 

(V, 91 ff.) hervortritt, wo Schönheit als die Verkörperung einer 

ethischen Idee betrachtet wird®), vgl. hierzu ferner die Ver- 

gleiche III, 238 ff. und IV, 112 ff., wo der Körper als das, 
was die Seele leider verhüllt, aufgefaßt wird. 
Die Metapher von den drossie spirits (IV, 145) u. 

Marlowe’s Anspielung auf die Entstehung der Welt aus 


1) Auch hier ist Chapman im Einklang mit den populär- 
wissenschaftlichen Ansichten der Zeit, wie man sie zum Teil in 
Davie’s Nosce te ipsum als Lehrgedicht niedergelegt findet. 

2) Vgl. hierzu zwei ähnlich gebildete Metaphern: aus Daniel's 
Complaint of Rosamond, v. 128, und Shakespeare’s Loues Labours 
Lost, IV, II, 60. 

3) Im stärksten Kontrast hierzu stehen Marlowe’s Verse I, 
167—176, die in dem couplet gipfeln: 

1, 173 The reason no man knowes, let it suffise, 

What we behold is censur’d by our eies; 

sie involvieren eine geradezu sensualistische Philosophie. 
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dem Streit der Elemente II, 291f, erinnert dagegen an die 
griechischen Naturphilosophen, während die beiden andern 
wissenschaftlichen Metaphern Marlowe’s, die neben dem 
Vergleich aus der Physik auftreten: 

I, 59 Faire Cinthia wisht his armes might be her spheare, 
und I, 252... natures sweet harmony 

aus Pythagoras Lehre von der Sphärenharmonie genommen 
sind. Natürlich ist hierzu eine Bekanntschaft Marlowe’s 
und Chapman’s mit den griechischen Philosophen nicht 
erforderlich; waren doch Platonische Gedankengänge bei 
Spenser sowohl wie bei Shakespeare und den Petrar- 
chisten zu finden und die poetische Lehre von der 
Sphärenharmonie geradezu dichterisches Sprachgut geworden, 
die Entwicklung der Welt aus dem All aber ist höchst 
wahrscheinlich auf Ovid, Met. I, 14 ff., zurückzuführen. 

Je ein Ausdruck des Fragments und der Fortsetzung, 
die dem heidnischen Bitus entnommen sind: 

II, 48 She offers vp her selfe a sacrifice, 
.V, 309 Fürst gold-lockt Hymen did to Church repaire, 
Like a quick offring burnd in flames of haire, 
sollen diese Liste beschließen, da die übrigen mythologischen 
Anspielungen im vorigen Teil bereits erschöpfend behandelt 
sind. 

Während sich aus dieser Übersicht über die Ver- 
gleichsgebiete für den Stil des Fragmentes kaum ein neuer 
Wesenszug ergibt, wird man erst mit ihrer Hilfe der Eigen- 
art der Fortsetzung ganz gerecht, da sich einige der aes- 
thetisch bedeutsamsten Bilder in dem vorigen Teil wegen 
seiner besonderen Fragestellung nicht einordnen ließen, 
Als Ergebnis für den Stilunterschied zwischen den beiden 
Teilen ist neben dem reichlichen Gebrauch grob natura- 
listischer Wendungen und der Tätigkeiten des Alltags die 
reichliche Heranziehung der Wissenschaften im zweiten 
Teil anzuführen, die bei aller Originalität und Wirksamkeit 
jenes Moment der Schwere in die Fortsetzung hineinträgt, 
die sie so fühlbar von dem Fragment unterscheidet. 

Die Betrachtung der metaphorischen Apperzeption lehrt 
in ihren beiden Abschnitten, daß Marlowe’s Stärke nicht 
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auf der Neuheit der Bilder beruht, sondern auf der Kunst, 
bereits geprägte Wendungen wie die bereitliegenden Farben 
eines Malkastens zu mischen und zu einem organisch ge- 
gliederten, plastischen Gemälde zu verbinden. Harmonie 
und lebensvolle Einheitlichkeit aber fehlen gerade den vier 
letzten Sestiaden. 

Ein zweiter grundlegender Unterschied zwischen den 
beiden Teilen liegt jedoch in dem, was man Chapman’s 
latente Energie und Geistesintensität gegenüber Marlowe’'s 
voll zum Ausdruck gebrachten innerem Erleben nennen 
könnte, Dies macht sich nicht nur auf gedanklichem Ge- 
biete in des einen Klarheit und des andern Dunkelheit 
geltend, sondern auch auf gefühlsmäßigem. Es läßt sich 
2. B. an der verschiedenen Art darlegen, wie Heros 
und Eucharis’ Wirkung auf die zuschauende Menge geschil- 
dert ist: 

I, 107 Nor that night-wandring pale and watrie starre 
(When yawning dragons draw her thirling carre 
From Latmus mount vp to the glomie skie, 
Where crown’d with blazing light and maiestie, 
She proudly sits) more ouer-rules the flood, 
Than she the hearts of those that neere her stood. 
Euen as, when gawdie Nymphs pursue the chace, 
Wretched Ixions shaggie footed race, 
Incenst with sauage heat, galop amaine 
From steepe Pine-bearing mountains to the plaine: 
So ran the people foorth to gaze vpon her, 
And all that view'd her, were enamour’d on her. 
And as in furie of a dreadfull fight, 
Their fellowes being slaine or put to flight, 
Poore soldiers stand with fear of death dead strooken, 
So at her presence all surpris'’d and tooken, 
Await the sentence of her scurnefull eies: 
He whom she fauours liues, the other dies. 

Vgl. auch noch I, 125—30. 

Welch Leben, welche Bewegung und welch Ausströmen 
des Gefühls bei Marlowe und welch krampfhafte Zurück- 
haltung in dem veni—vidi—viei gleichen: 
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V, 316 She blusht to see how beautie ouercame 
The thoughts of all men... 
und noch stärker vorher V, 313ff. in der Schilderung der 
Eucharis als der destillierten Essenz oder der Flamme der 
Schönheit. 


b) Die beseelende Apperzeptionsform. 


la. Beseelung konkreter Dinge, 


Die beseelende Apperzeptionsform bezieht sich in Hero 
and Leander fast ausschließlich auf die Natur, gleichgültig 
ob diese bloß als Hintergrund für die erzählenden Ereig- 
nisse erscheint oder an ihnen Anteil nimmt. 

Die Natur als Ort der Handlung wird (vgl. S. 57 £.) 
überhaupt nur im Fragment und auch dort bloß an zwei 
Stellen geschildert. Die Schilderung des ganzen Schauplatzes 
(I 1—4) ist bereits zitiert, die andere, eine Beschreibung 
von Heros Einsamkeit im Turm mit ihrer Beseelung des 
Meeresplätscherns und des davon angelockten Schlafes, ge- 
hört zu den poetischsten Stellen des Fragmentes: 

I, 346 Far from the towne (where all is whist and still, 
Saue that the sea playing on yellow sand, 
Sends foorth a ratling murmure to the land, 
Whose sound allures the golden Morpheus 
In silence of the night to visite vs). 

Der Wechsel der Tageszeiten spielt dagegen in allen 
Renaissance-Gedichten eine bedeutende Rolle, und wie sehr 
dies der Vorliebe für mythologische Anspielungen zu ver- 
danken ist, macht sich darin geltend, daß sich nicht immer 
genau entscheiden läßt, ob eine Beseelung der Nacht oder 
des Morgens, des Sonnenaufgangs oder des Abendsterns, 
vorliegt, oder ob der Dichter an die entsprechende Gottheit 
gedacht hat. Die Beispiele, in denen häufig beides neben- 
einander steht, werden dies am besten verdeutlichen: 

II, 87 Now had the morne espy’de her louers steeds, 
Whereat she starts, puts on her purple weeds, 
And red for anger that he stayd so long, 
All headlong throwes her selfe the clouds among, 
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II, 327 By this Apollos golden harpe began 
To sound foorth musicke to the Ocean, 
Which watchfull Hesperus no sooner heard, 
But he the day bright-bearing Car prepar’d 
And ran before, as Harbenger of light, 
And with his flaring beames mockt ougly night, 
Till she o’recome with anguish, shame, and rage, 
Dang’d downe to hell her loathsome carriage. 
V, 407 The Saffron mirror by which Phoebus lowe, 
Greene Tellus decks her, now he held aboue 
The clowdy mountaines. 

Ein sehr deutliches Beispiel der Verquickung von be- 
seelter Natur und Göttergestalt gibt die Schilderung des 
Mondaufgangs (I, 107 ff.), wo das eine Wort “Laimus mount” 
mit seinen allen Zeitgenossen deutlichen Beziehungen zur 
Endymion-Sage das beseelte Gestirn sofort in die Mond- 
göttin Diana wandelt. 

Beispiele reiner Beseelung bilden indessen: 

I, 189 And night deepe drencht in mystie Acheron 
Heau’d vp her head, and halfe the world vpon 
Breath'd darkenesse forth. 

V, 459 The Euening starre I see: 
Rise youths, the Euening starre 
Helps Loue to summon warre. 

VI, 1 No longer could ihe day nor Destinies 
Delay the night, who now did frowning rise 
Into her Throne; and at her humorous brests 
Visions and Dreames lay sucking. 

Einen Übergangstypus zwischen der Natur als Kulisse 
und als handelnder Person liefert Chapman’s Epithalamion. 
Er gibt hier eine Schilderung der Nacht, in der ihr all- 
gemeiner Stimmungsgehalt erschöpfend dargestellt wird und 
in der sie doch zugleich als die Schirmherrin der Liebenden 
in ihrer speziellen Bedeutung für die Erzählung hervortritt. 

Die Beseelung erfolgt sogleich in der ersten Zeile mit 
dem Anruf: V, 427 Come, come dear night. 

Sie ist die der Liebe freundliche Macht, während der Tag 
ihr Feind ist (s. V, 439 ff. und 447 ff.), In diesem Sinne wird 
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durch das Licht als das profan Enthüllende und Entweihende 
betrachtet, so in II, 303 £. und: 
III, Arg. 1 Leander to the enuious light 
Resignes his night-sports with the night. 

Hier setzt die Stellungnahme der vermenschlichten Natur- 
kräfte für und wider Hero und Leander ein, jene völlig 
sympathetische Naturbetrachtung der Shakespearezeit. Der 
tiefere Grund hierfür liegt darin, daß die Renaissance den 
Menschen, den „Mikrokosmos“, in den Vordergrund des 
Interesses gerückt und ihn zum Maß aller Dinge gemacht 
hatte, Ein Teil der poetischen Wirkung von Hero and 
Leander beruht darauf, daß sich diese Weltanschauung selbst 
dem modernen Leser mitteilt. 

Heros und Leanders Leidenschaft lebt nicht nur in 
ihnen, ihre Schwingungen ergreifen die ganze Welt und 
können nur zwischen Erde und Himmel ausklingen. 

In dem Preis ihrer Schönheit durch Schilderung der 
Wirkung ist Über- und Untermenschliches durchweg neben- 
einander herangezogen, ja auch hier ist die Grenze zwischen 
beseelter Natur und Gottheit eine fließende. 

Um Bewunderung für Heros Schönheit zu bekunden, 
sind die Natur oder andere leblose Gegenstände in I, 27££.), 
45£.; VI, 165 ff. und: 

IV, 26... her harmonious lims 
Sustainde no more but a most subtile varle 
That hung on them, as it durst not assaile 
Their different concord ... . 
beseelt. In Leanders Augen bezeugt selbst der Opferdampf, 
wie sehr Hero ihre Göttin übertrifft (I, 209ff.), und selbst 
die Sonne erregt seine Eifersucht: 
II, 202 Aye me, Leander cryde, th’enamoured sunne, 
i That now should shine on Thetis glassie bower, 
Descends vpon my radiant Heroes tower. 
Nacht und Sonne zeigen bei Marlowe ihre Anteilnahme 
durch ihre Diskretion: 
I, 99 And now the sunne that through th’orizon peepes, 


As pittying these louers, downeward creepes, 
8 
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So that in silence of the cloudie night, 
Though it was morning, did he take his flight. 
II, 103 Bui what the secret trustie night conceal’d 
Leanders amorous habit soone reueal’d. 
Der Hellespont, das Meer als Ganzes, gilt als feindliche 
Macht: Vgl. I, 1; II, 150ff.; ferner: 
II, 121 He would haue chac’d away the swelling maine, 
That him from her vniustly did detaine, 
VI, 94 The guitie Hellespont ... 
VL 139... I ın floods of inck 
Must drowne thy graces, which white papers drink, 
Euen as they beauties did the foule black Seas. 
Doch die Wellen verlieben sich in Leander: 
II, 172 Beat downe the bold waues with his triple mace, 
Which mounted vp, intending to haue kist him, 
And fell in drops like teares, because they mist him, 
VI, 173... and in he leapt; 
Whom the kinde waues so licorously cleapt, 
Thickning for haste one in another so, 
To kisse his skin, that he might almost go. 
VI, 198... his proud waues he smit 
With his forkt scepter, that could not obay, 
Much greater powers then Neptunes gaue them sway. 
They lou’d Leander so, in groanes they brake 
When they came neere him; and such space did take 
Twixt one another, loth to issue on, 
That in their shallow furrowes earth was shone, 
And the poore louer tooke a little breath. 
Als Neptun im Zorn über Leanders Abweisung seinen 
Dreizack auf ihn wirft, nimmt er gegen seinen Herm 
‘Partei: 
II, 211 The mace returning backe his owne hand hit, 
As meaning to be veng’d for darting it. 
Dem entsprechend verteidigen die Tiere der Venus Hero 
gegen ihre Göttin: 
IV, 233 Boih which did kisse her, though their Goddes frownd. 
IV, 238 All were in heauen, now they with Hero were. 
Endlich wird dem Lieblingsschwan der Göttin Stimme ver- 
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hiehen (IV, 272 ff), und Leucote ist es auch, die in der 
sechsten Sestiade im Auftrage der Venus die Parzen ersucht, 
die Winde in Schrauken zu halten, denn sie “held sweet 
Hero deare''. In den beiden letzten Sestiaden ist die ganze 
Natur geradezu in zwei feindliche Lager geteilt, alle Götter 
bis auf die Parzen stehen auf seiten des Paares: 
V, Arg. 1 Day doubles her aceustomd date, 
As loth the night, incenst by fate, 
Should wrack our louers; 
V,3 Sol, and the soft-foote Howrs hung on his armes, 
And would not let him swim, foreseeing his harmes; 
VI, 246... the lamenting waues for him .. . und: 
VI, 262... the weeping earth for woe. 
Nur die von Ruhmsucht verdorbenen Winde sind auf der 
Gegenseite: 
VI, 178 But now the cruell fates with Ate hasted 
To all the windes, and nhade them battaile fight 
Vpon the Hellespont, for eithers right 
. Pretended to the windie monarchie; 
s. auch VI, 138f., 185—87; 206—8; 211—19 u. 241—43, 

Die Felsen, an denen Leander zerschellt, werden dem 
Dichter zu Wucherern, die gleich Shylock Blut verlangen, 
wenn sie nichts anderes haben können: 

VI, 266... filthie vsering Rocks that would haue blood, 
Though they could get of him no other good. 

Die poetisch -ästhetische Berechtigung dieser Natur- 
beseelung beruht auf ihrer engen Beziehung zu den Helden 
des Gedichtes und ihren Handlungen, von denen sich der 
beseelende Strom einer starken Gefühlserregung ihnen mit- 
teilt. Sobald die Naturkräfte für sich genommen werden, 
wirkt ihre Beseelung wie Schminke, Dies zeigt sich bei der 
ausführlichen Schilderung der Windgottheiten VI, 35—49, 
Sie stellt die einzige Entgleisung Chapman’s auf dem 
Gebiet der beseelenden Apperzeptionsform dar; der Ver- 
bindung des Geographischen mit dem Homerischen konnte 
der Gelehrte und Homer-Übersetzer Chapman scheinbar 
nicht widerstehen, obwohl diese Abschweifung gerade in der 
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letzten Sestiade, wo die Erzählung dem Ende zudrängt, auf 
einen besonders ungeduldigen Leser trifft. 

Einige wenige Beseelungen von Körperteilen II, 249f., 
271£., II, 323£.; III, 300 und VI, Arg. 9f., sowie die ganz 
konventionelle von des Dichters Handwerkszeug I, 69£. und 
v]I, 139—41 beeinflussen den Stil des Ganzen in keiner 
Weise, 

Dagegen seien hier noch einige andere fabelhafte 
Züge angeführt, die für die englischen Renaissancedichter 
charakteristisch sind. Sie liebten es nämlich, außer der Be- 
seelung der Natur, die die Macht ihrer Herrin schilderte, 
noch andere wunderbare Taten von ihr zu erzählen. Jusse- 
rand führt (a. a. O., 8. 403) an: “Corinna cleanses her 
linen only by lookıng at it, her glance is so pure (Chapman). 
Laura dries her handkerchiefs by looking at them, her glance 
is so warme (Tofte) . .. .” etc. 

Marlowe hat sich solch süßlicher Übertreibungen 
zum Glück nur zweimal schuldig gemacht: 

I, 375 And as she wept, her teares to pearle he turn’d, 

And wound them on his arme ... ., vgl. hierzu: 

III, 175 Her blushing het her chamber: she lookt out, 
And all the ayre she purpled round about und: 

II, 318 And from her countenance behold ye might 
A kind of twilight breake, which through the heare, 
As from an orient cloud, glymse here and there. 
And round about the chamber this false morne 
Brought foorth the day before the day was borne; 

s. hierzu VI, 261... And when the morning fell 

Prostrate vpon the weeping earth for woe, 
Blushes that bled out of her cheekes did show 
Leander brought by Neptune, brusde and torne. 

Ganz in diesem süßlich-Petrarchistischen Stil sind noch 
. zwei andere Behauptungen aus der Fortsetzung, die eine 
über Heros Stickerei: 

IV, 55 For ioy to be so like him, it did liue, 
die andere über Hymens Liebe zu Eucharis: 
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V,121... Hymen lowd 
With such transmission, that his heart remou’d 
From his white brest to hers. 
Ähnliche märchenhafte Dinge behaupten die Verse: 
Iv, 125—9; 272; 286—7 und V, 71—2. 
Während das Fragment ferner nur von einer Meta- 
morphose spricht: 
I, 154 Syluanus weeping for the louely boy 
That now is turn’d into a Cypres tree!) 
kommen in der Fortsetzung die verschiedensten Verwand- 
lungen vor. Proteus, der Gott, der ewig die Gestalt wechselt, 
tritt auf (V, 206—220), aus Heros Opfer wird die Heuchelei 
geschaffen (IV, 289 ff), und das treue Paar (VI, 274 ff.) 
sieht sich zum Schluß in zwei Vöglein verwandelt, 


1b. Die Personifikation abstrakter Begriffe, 


Die Personifikation abstrakter Begriffe ist ein Aus- 
druckmittel, das sich für Sentenzen und moralische Be- 
trachtungen eignet. Denn die allgemeine Regel, die sie 
ausdrücken, gewinnt an Kraft, wenn die Aussage nicht von 
allen Menschen mit einer bestimmten Beschaffenheit, sondern 
von dieser Beschaffenheit selbst gemacht wird, sodaß das 
Prädikat gleichsam zu ihrem Wesen zu gehören scheint: 

II, 139 But loue resisted once, growes passionate, 

I, 393 ..... for loftie pride that dwels 

In tow’red courts, is oft in sheapheards cels; 
in dieser Form findet sich die Personifikation noch zweimal 
bei Marlowe (I, 186 und II, 221 £.), immer in Bezug auf 
die Liebe, bei Chapman fünfmal, die verschiedensten Be- 
griffe verkörpernd: 

IV, 249 Begin where lightnes will, in shame it ends, 
ferner V, 159—60, VI, 63; 147—8 und 19. 

Analog verhält es sich in den Fällen, wo das Abstraktum 
aus der Ursache oder dem Mittel und Werkzeug zum Ur- 
heber gemacht wird. Der Erfolg ist eine Verstärkung der 


1) Vgl.Ov. Met. X, 120, wo aber Apollo den Knaben beweint, 
während Vergil (Georg. 120) und Spenser Silvanus angeben. 
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Aussage. „Vor Kummer wird sie bleich‘“ ist schwächer als 
Greefe makes her pale (I, 60), die Erzählung wird belebter, 
weil statt des Leidens ein Handeln eingesetzt ist; vgl. auch 
II, 210 und 278; Chapman verwendet diese Art der 
Personifikation nur einmal (V, 316.). 

Diese beiden Arten des Gebrauchs der Personifikation 
sind gelegentlich auch der Umgangssprache geläufig. Erst 
jetzt kommen wir zu ihrer auf die gehobene Rede be- 
schränkten Verwendung, bei der der abstrakte Begriff wirk- 
lich als individuelles lebendiges Wesen aufzufassen ist. 

Marlowe beschäftigt sich nicht eingehend genug mit 
abstrakten Begriffen, um sie häufig zu vermenschlichen, 

Schwache Ansätze hierzu sind: 

II, 134 And loue that is conceal’d, betraies poore louers und: 
II, 215... In gentle brests 
Relenting thoughts, remorse and pittie rests. 

Da also im Fragment die Begriffe im allgemeinen 
bleiben, was sie sind, wirkt es um so stärker, wenn sich 
für Leander, nachdem er in leidenschaftlichem Werben lange 
gegen Heros Sprödigkeit gekämpft hat, die Jungfräulichkeit 
in ein lebendiges Wesen verwandelt und ihn zu dem Aus 
ruf veranlaßt: I, 317 Abandon fruitlesse cold Virginitie, 

The gentle queene of Loues sole enemie. 

Hingegen ist die personifizierende Apperzeptionsform 
Chapman's Lieblingsfigur. 

Er verwendet sie in seinen gelehrt-wissenschaftlichen 
Exkursen, z. B. in der Schilderung von Hymens Brautzug, 
in dem Pythagoreische Zahlenmystik zum Ausdruck kommt: 

V, 327... men therfore deeme, 
That equall number Gods doe not esteeme, 
Being authors of sweet peace and vnitie, 
But pleasing to th’infernall Emperie, und: 
V, 339 For one no number is: but thence doth flow 
The powerfull race of number ; 
oder die Natur tritt als die weise vorausdenkende und be- 
stimmende Lenkerin aller Dinge auf: 
VI, 67 When Bees makes waxe, Nature doth not intend 
It shall be made a Torch; 
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VL,70 . . . nor did Nature 

Propose one life to maids, endlich: 
IV, 140 Such was his beautie that the force of light, 

Whose knowledge teacheth wonders infinite, 

Nature had plaste in it to make it knowne 

Art was her daughter. 
Wo Chapman ferner das Seelenleben des Menschen schil- 
dert, wo er Bemerkungen voll Lebensweisheit, Satyre oder 
moralisch belehrender Natur macht, da treten die Gefühle, 
Willensimpulse, Charakter- und Verstandeseigenschaften des 
Menschen neben den sittlichen Lebensmächten als Gestalten 
auf, die eine ihren Namen entsprechende Willensrichtung 
besitzen: 

loue II, 11, 358, 381, 397 ££.; IV, 202; V, 125 ff., 

242 und 461 ff.; 

enamourd passion V, 203 f.; 

pittie V,52 und VI, 194; 

sorrow IV, 262; 

feare V, 244; 

health III, 400; 

sex III, 400; 

Pleasure IV, 199; 

Memorie III, 121, 192; 

judgement III, 345; IV, 111; V, 139 f£.; 

wit III, 397 £.; 

knowledge IV, 183 f.; 

Policie IIL, 129 £.; 

Confusion III, 133, 214 f; 

vice III, 278 f£.; 

sin III, 230; 

n Darm } II, 138 ff.; 

warice 

Falshood IV, 199; 

Deceit IV, 252, 289—314; 

violence IV, 349 £.; 

female pride V, 244 ff.; 

vertue V, 246; 
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desert V, 246; 

Coynesse V, 242; 
Virginitie V, 243; 

valure V, 247—50; 
Excellencie IV, 198; 
Concience IV, 199; 
Praise III, 52; 

Ceremonie III, 112-144; 
Fame II, 343; 

law V, 269 £.; 

‚Religion III, 117; 
Deuotion 
Order 
State 
Reuerence 
Societie III, 121; 
Morallitie 
ne I, 185; 

fortune V, 143; 

fate VI, 34; 

Time III, 59—64; 

Life II, 371 £. 

death III, 371 £.; IV, 110; V, 24 und 

Nature an den oben zitierten Stellen. 

Die personifizierten abstrakten Begriffe haben nun ver- 
schiedenen Charakter, je nachdem sie im weiteren Zu- 
sammenhange geschildert sind. Wo es sich um Natur- 
mächte wie Death handelt, tritt zuweilen an Stelle der Alle- 
gorie, ähnlich wie bei der beseelenden Apperzeptionsform, 
ein mythologischer Gott auf. So ist fortune wohl an beiden 
zitierten Stellen die wohlbekannte Göttin Fortuna, für fate 
als Personifikation ist nur VI, 34 genannt, weil in allen 
anderen Versen das Wort deutlich als Übersetzung für 
„Parze“ gebraucht ist. Death dagegen dürfte nur V, 24, 
wo er gegen Götter, Grazien und Musen auftritt, als Gott 
gefaßt werden, ebenso hat Chapman bei ame wohl 
nicht an die landläufigen Schilderungen der Fama gedacht, 
wie sie z. B. Marlowe I, 291£. und II, 113ff. im Sinne 


II, 120; 


— 121 — 


hat), sondern er gibt ihr hier eine neue Gestalt, wie sie 
ihm vorschwebt: 
II, 343... slick-tongde fame patcht vp with voyces rude, 
Ihe drunken bastard of the multidude, 
(Begot when father Iudgement is away, 
And gossip-like, sayes because others say, 
Takes newes as if it were too hot to eate, 
And spits il slauering forth for dog-fees meate). 
Diese neue Zeichnung erweckt in dem Leser andere 
und stärkere Gefühle als die der römischen Fama. Ferner 
ist nicht immer leicht zu entscheiden, ob es sich um Amor, 
den Liebesgott, oder den personifizierten Affekt handelt, da 
beides mit ‘“Loue'”’ bezeichnet wird, so besonders IV, 195; 
250; V, 44f. und 159£., auch in den beiden ersten Sestiaden 
bei I, 86 und II, 287 ££.; überall würde ich es eher für den 
Affekt als den Gott erklären. 
So vermischt sich auch Marlowe’s einzige ausge- 
führte Allegorie von Learning mit der Gestalt des Hermes: 
I, 465 And but that Learning, in despight of Fate, 
Wül mount aloft, and enter heauen gale, 
And to the seat of Joue it selfe aduaunce, 
Hermes had slept in hell with ignoraunce, 
Yet as a punishment they added this, 
That he and Pouertie should alwaies kis. 
Likewise the angrie sisters thus deluded, 
... haue concluded 
That Midas brood shall sit in Honors chaivre, 
To which the Muses sonnes are only heire. 
Indessen bleibt der Eindruck der Allegorie bestehen, 
besonders da Learning auch noch Pouertie an die Seite ge- 
stellt ist, 
Wird hier ein antiker Gott gleichsam als die Gestalt 
benutzt, an die sich der unsinnliche Begriff lehnt, so wagt 
es Chapman im Gegenteil, dem Abstraktum selbst durch 


1) Eben weil hier die Göttin gemeint ist, wurden diese Stellen 
auch nicht unter den personifizierten Begriffen aufgeführt. 
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ausführliche Beschreibung einen Körper zu geben, nur sind 
leider auch diese Beschreibungen so voll allegorischer Be- 
deutung, daß wohl selbst dem Leser der Shakespeare-Zeit, 
in dessen Seele die Personifikation häufig die Erinnerung 
an eine allegorische Bühnenfigur hervorrufen mochte, jede 
anschauliche Vorstellung vergehen mußte, Man vergleiche 
hier besonders die Schilderung der Ceremonie III, 119 ff. 
Trotzdem wagt Chapman der Allegorie jetzt auch eine 
Rolle als Person in der Erzählung zuzuerteilen und die 
Göttin Ceremonie z. B. ganz in der Weise wie Venus er- 
scheinen zu lassen (vgl. III, 112—155). Ein andermal macht 
er nach seiner Meinung zweifellos die Täuschung noch voll- 
kommener, indem er hinter einem griechischen Namen ver- 
birgt, daß die auftretende Person eigentlich nur eine per- 
sonifizierte Eigenschaft ist; so entstehen Eronusis IV, 286 
bis 314 (!), Ecte IV, 268ff. und Adoleshe V, 287—94 und 
298—300 }). 

Ist es schon ein starkes Stück eines “highminded bar- 
barian’, wenn er neben die griechischen Göttergestalten 
seine blutlosen Allegorien zu stellen wagt, so begeht 
Chapman eine noch größere Sünde am Geist der Antike, 
wenn er die mythologischen Figuren zu abstrakten Begriffen 
herabzudrücken sucht. 

Für die gelehrten Leser bat er in die Schilderung von 
den Zugtieren der Venus etwas hineingeheimnis. Dem 
Laien freilich bleibt Aedone (IV, 231) eine Taube, von der 
nur zur näheren Charakterisierung “that sweet pleasure loues” 
gesagt wird. Betrachtet man aber ihren Namen als grie- 
chische Vokabel, so wird sie aus der Taube zu einer Ver- 
körperung des Vergnügens (Nödovn), ebenso wird “Leucote that 
pure brighines is’ (IV, 236) (Asuxöcns) zum Bild der Weiße, 
“bountie-louing Dapsilis’ (IV, 237) zur Vergnügungssucht 
(Sadı\ns) und Chreste (IV, 232) zur Brauchbaren (ypneords), 
The wilde Nymph Teras (V, Arg. 12; V, 62 ff. und 482 ff.) 
zum bösen Omen, etc. 


1) Zu d eigwv der sich verstellt, zu olxtoc das Bedauern und 
zu &dolioyng Schwätzer. Auch Zeremonie hat im argument III, 4 
einen griechischen Namen: Thesme zu Yeonös Sitte. 
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Die große Zahl der personifizierten Begriffe und die 
Bedeutung, die sie für die Erzählung besitzen, macht nicht 
zum wenigsten den Stilbruch zwischen Fragment und Fort- 
setzung aus. Verleiht man den abstrakten Begriffen Wesen 
und Persönlichkeit, so setzt dies ein leidenschaftliches Inter- 
esse für das rein Geistige und Moralische voraus. Der Stil 
erhält Würde und Pathos, aber er büßt an Schlichtheit und 
Anschaulichkeit ein, und der bis dahin reflexionslos und 
„naiv‘‘ behandelte Stoff wird plötzlich in eine „sentimenta- 
lische‘“ Form gebracht, in der sich sein wahres Wesen nicht 
ausleben kann. 


c) Die symbolische Apperzeptionsform. 


In der Neigung zu symbolisieren zeigt sich bei 
Chapman geradezu ein Platonischer Hang, hinter der 
Welt konkreter Dinge und alltäglicher Erscheinungen tiefere 
geistige Zusammenhänge zu suchen und in ihnen erst das 
wahrhaft Seiende zu erblicken, 

So haben alle Vorgänge an Hymens Hochzeit ihre 
symbolische Bedeutung. Die Anordnung des Hochzeitszuges 
(V, 309££.) mit seinen Fackeln (V, 319ff.) und den fünf 
voranschreitenden Kindern (V, 318 ff.), die Matrone mit dem 
Spinnrad (V, 340 ff.), wie die Handlungen des Priesters in 
Junos Tempel (V, 347 ff.)'), alle diese symbolischen Vorgänge 
sollen Segen auf das Paar herabziehen. Chapman hält sie 
für so wichtig und interessant, daß er ihnen 56 Verse 
(V, 317—73) widmet. 

Daß alle Ereignisse in der Geschichte selbst nur als 
Zeichen des schlimmen Ausgangs aufgefaßt werden, führt 
zu den Seite 16 zitierten neun Prophezeiungen des Unter- 


gangs. 


1) Die Verse V, 359 ff. bis 64 vertreten die Ansicht griechi- 
scher Naturphilosophen, die durch Vermittlung der Metamorphosen 
(I, 430 £.) zweifellos in England sehr bekannt war. 

Die Zeremonien, mit denen das Brautpaar in sein Gemach 
geführt wird, die Anstimmung des Epithalamions und den Lärm im 
Vorzimmer (V, 380 ff.) überliefert Puttenham als antike Gebräuche 
(Puttenham The Arte of English Poesie. A. a. O., S. 65 ff.). 
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Aber nicht nur Ereignisse, sondern die Dinge selbst 
haben eine andere Bedeutung, als die oberflächliche Be- 
trachtung lehrt. 

Heros Kleidung steht in bestimmter Beziehung zu 
ihrem Amt (vgl. IV, 15—18 und 35-36), und das Aussehen 
der Vöglein deutet Heros und Leanders ganze Leidens- 
geschichte an (VI, 276ff). Über Chapman’s Neigung, 
Farben symbolisch zu erklären, ist bereits gesprochen, da- 
gegen muß nochmals darauf hingewiesen werden, daß selbst 
Leanders Schönheit einen Gedanken verkörpert, nämlich 
Chapman'’s stolze Verkündigung, man müsse zum Künstler 
geboren sein (vgl. IV, 140ff.). Hymens äußere Gestalt ver- 
sinnbildlicht ferner die Idee der Ehe und prädestiniert ihn 
eben darum zum Gott der Ehe. Hier zeigt sich am deut- 
lichsten der Zusammenhang dieser Neigung zur Abstraktion 
und Vergeistigung mit der idealgerichteten, von Plato be- 
einflußten Weltanschauung Chapman’s, die sich gegen die 
Einheit des Kunstwerks durchsetzt und den Stil wandelt. 


d) Die metonymische Apperzeptionsform. 


Am häufigsten wird die Metonymie dort benutzt, wo 
sich dem Dichter eine Menge einzelner Personen gleichsam 
als eine geographische Einheit darstellt: 

I, 141 Of Christall shining faire the pauement was, 
The towne of Sestos cal’d ıt Venus glasse. 
V,261 Home to the mourning cittie ihey repayre, 


307... whiles all the towne 
Fresh in their ioyes might doe them most renowne und: 
1,289... Greece will thinke . . : 


Besonders häufig ist die Zusammenfassung der Götter unter 
dem Ausdruck heauen (I, 250; III, 385 und V, 20) und der 
Menschen unter dem Begriff world (I, 34; III, 253; IV, 190, 
194, 228, 342; V, 23 und 269). 

Eine Art beseelende Metonymie gebraucht Marlowe, 
wenn er den Gott für sein Machtbereich, also Neptune für 
das Meer (I, 3) und Cupido für die Liebe (II, 31) einsetzt, 

Beispiele, wo die Ursache für die Wirkung steht, bilden 
Blut für Tod (I, 1) und Auge für Blick (V, 83 und VI, 58), 
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nur einmal steht die Wirkung für die Ursache: Donner für 
Kanone (III, 212). 

Die Beispiele sind spärlich und entbehren einer Origi- 
nalität, die stark genug wäre, besondere Aufmerksamkeit 
auf sie zu lenken; doch wirken sie nirgends wie absichtlich 
eingefügte rhetorische Zier, sondern finden ihre ästhetische 
Berechtigung stets in der geschilderten Situation. 

Die Synekdoche zeigt im ganzen denselben Mangel 
an Originalität und dieselbe natürliche Art der Verwendung, 
indem sie nur dort steht, wo ein bestimmter Teil für den 
Zusammenhang wichtiger ist als das Ganze. 

II, 265 But custome . . 
Yet brazde not Heros brow with impudence; 
IV, 167... . it would enforce to weepe 
Most barbarous eyes; ferner], 13, 123; II, 325; III, 
307; IV, 255; V, 80 und 160; 
II, 162 To whose glad eares he doth his vowes disclose, 
hierzu III, 383£. 
1,392... her toong vntaught to glose, 
dazu I, 285f... Vgl. ferner für mouth V, 279; für lips 
IV, 258; für and IV, 94 und VI], 100£.; für Zim VI, 247; 
für Drests II, 215 und IV Arg. 18; für blood II, 7, für 
wits I, 477 und für minde V, 113. Weniger abgenutzt 
und daher von stärkerer Wirkung ist Leanders flehentliche 
Bitte, Hero solle ihre Jugend nicht mit dem Laster des 
Alters beflecken: - 
I, 325 Nor staine thy youthfull years with auarice, 
oder wenn Chapman auf die feindlichen Winde zornig 
‘their cruelties” (VI, 214) sagt. Etwas süßlich wirkt, wenn 
er in die Schönheit der Liebenden so versunken ist, daß er 
“her resp. “his beautie”' für die Personen setzt (IV, 137 
und VI, 156). 

Eine wirklich poetisch pathetische Bedeutung verleiht 
er der Synekdoche endlich, indem er die Geburt des 
Menschen für sein ganzes Leben einsetzt und sie dadurch, 
der Philosophie der Orphiker entsprechend, als das für sein 
Schicksal Entscheidende betrachtet: 
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vI, 239... O heauen and earth, a 
How most most wretched is our humane birth? 


e) Die umschreibende Apperzeptionsform. 


Dies Ausdrucksmittel wird häufig auf erotischem Gebiet 
angewandt, teils zur Vermeidung der direkten Bezeichnung, 
teils zu einer gewissen gefühlsmäßigen oder ethischen Be- 
wertung: vgl. I, 320, 408, 410£.; II, 78, 84 und 309; 
IV, 280 ff. 

Lahme Umschreibungen ohne ästhetische Berechtigung, 
die nur dem Wechsel des Namens dienen, wie “Ciprides” 
für Venus (IV Arg. 7), “the beautious Sestian” für Hero 
(IV Arg. 12), sind mit diesen beiden Zitaten fast erschöpft; 
etwas häufiger gehen im Fragment den mythologischen 
Namen Wendungen voran, die ihre Beziehung zu der ge- 
schilderten Situation erklären sollen, also dem logischen Zu- 
sammenhang, nicht der ästhetischen Wirkung, dienen: vgl. 
I, 73f., 92; 154 ff. und V, 214. 

Ist indessen diese Beziehung klar und tritt die Um- 
schreibung an die Stelle des Namens, um die Gefühls- 
reaktion zu verstärken, wie z.B. in den Versen I, 432, wo 
die Umschreibung “king of Gods and men” für Juppiter das 
Ungeheuerliche des Wunsches hervorheben soll, so liegt eine 
ästhetische Berechtigung vor!). Ähnlichen Zwecken dienen: 
I, 300, 318, 443£. und II, 39. 

Auch um Beziehungen zwischen Personen hervorzu- 
kehren und dadurch die Wirkung der Aussage zu steigern, 
ist die Umschreibung beliebt. : So heißt Apollo “god of 
vndanted verse”’ (IV, 334), während die Dichter “such as 
wore his Lawrell Anademe” genannt werden, analog sind die 
Umschreibungen ]I, 202, 211 £., 316, 322 und III, 17f. auf- 
zufassen. 

Die Bezeichnung Marlowe’s als des Mannes 

‚whose liuing subiect stood 
Yp to the chin in the Pyerean flood 
(III, 189 £.), des Werkes als My soules darke ofspring (TIL, 197) 


1) Vgl. Elster, a. a. O., S. 189. 
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und der Menschen als earths throwes (V, 378) tragen zu dem 
Pathos des Stils der Fortsetzung bei. Der umschreibenden 
Anrede Faire creature (I, 199), mit der Leander so geschickt 
seine Vermutung ausdrückt, daß Hero ein höheres Wesen 
sei, steht Chapman’s Umschreibung für den zurückkehren- 
den Jüngling als This prize of Loue (III, 66) gegenüber. 
Sie gehört eben zu den Wendungen, um deren Treffsicher- 
heit willen man einen Teil der dritten Sestiade Marlowe 
zuschreiben wollte. 

Die Spärlichkeit der angeführten Beispiele zeigt, daß 
auch die Umschreibung zu den wenig benutzten Apper- 
zeptionsformen in Hero and Leander gehört. 


£) Die epithetische Apperzeptionsform. 


Obwohl jede Art von Determination, ob Nebensatz, 
Adjektiv oder Apposition, eine Epithese darstellen kann, 
wenn sie nur statt der gewöhnlichen logischen eine 
ästhetische Bedeutung besitzt, soll diese Untersuchung sich 
hauptsächlich mit dem Beiwort beschäftigen. Denn die 
anderen Arten der Epithese machen keinen wesentlichen 
Zug des Stils in Hero and Leander aus, während sich deut- 
lich in der reichen Anwendung bestimmter Kategorien von 
Beiwörtern eine von der Renaissance-Bewegung beeinflußte 
Pflege des Adjektivs kundtut. 

Es gab ja kaum etwas, was man leichter den Alten 
absehen konnte, als daß in der gehobenen Rede ein jedes 
Substantiv von seinem Adjektiv begleitet sein müsse. So 
kommt es, daß selten ein Göttername ohne Epitheton in 
Hero and Leander genannt wird!). Daher umfaßt die erste 
Sestiade, die mehr als die zweite jenen reichen Schmuck 
poetisch-rhetorischer Nachahmung der Antike enthält, fast 
alle Fälle rein schmückender Beiwörter. Alle Beispiele kon- 
ventioneller Epithese, bei denen die Heldin chast (I, 178), 
Musaeus diwine (I, 52), des Dichters Feder rude (I, 69), 


1) Puttenham führt auch zur Illustration des Epithetons 
lauter antike Gestalten mit begleitendem Adjektiv an. (Bei Arber 
a. a. O0. S. 187). 
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seine Muse slacke (I, 72), der Ruhm immortal (I, 283), die 
Liebe true (I, 1) oder faithfull (I, 128) heißen muß, be- 
gegnen im ersten Gesang. Auch Chapman spricht von 
true louers (V, 23), wondrous joy (V, 217), deep sigh (III, 291), 
glorious traine (III, 142), Heauens great essence (III, 392), feasts 
propitious (IV, 149), yong Alcmane (V, 32). Neben diesen 
müßigen Beiwörtern stehen im ersten Gesang fast alle Bei- 
spiele, in denen sweet, fayre!) und golden, ihres sinnlichen 
Vorstellungsgehaltes beraubt, nur noch eine gewisse positive 
Bewertung der zugehörigen Gegenstände oder Personen be- 
zeichnen. Viel häufiger noch als im Fragment begegnen 
diese Wörter in der Vollendung ?), die überhaupt das „kosende“ 
Adjektiv liebt. Kaum einmal nennt Chapman ein weib- 
liches Wesen, ohne ihm ein solches hinzuzufügen: 

Deare Hero Ill, 29; 

kinde Hermione II, 69; 

soft virgins V, 64; 

pretie Nymph \V, 86; 

bounteous Eucharis V, 205; 


1) R. Vogt (Das Adjektiv bei Christopher Marlowe, a. a. O., 
S. 60) zeigt, daß die häufige Verwendung von “sweei” und “faire” 
sich bis auf Chaucer zurückverfolgen läßt. 

2) Sweet: I, 21; 194; 209; 252; 256; 320. II, 162. In der 
Vollendung heißt Hero viermal sweet (III, 99; 199. IV, 245 und 
VI, 9), Leander einmal (VI, 137). Aber was ist sonst nicht alles 
sweet! II Arg. 3. III, 58; 403. IV, 112; 231; 299. V, 42; 98; 
111; 229; 319; 329; 404. VI, 60; 117; 276. Golden: I, 349. II, 300, 
V, Tund 184. faire: I, 5; 37; 59; 247 und 449. In der Fortsetzung 
heißt Hero fünfmal so: III Arg. 9; 223; IV, 287; V, 37 und V, 90; 
Venus zweimal: IV, 7 und 316, Leander einmal: IV, 150, Hymen 
zweimal: V, 393 und 415. Auch andere Dinge erhalten dies Bei- 
wort, z. B.: III, 223. IV, 70; 230; 235 und VI, 9. Zweimal 
wird es etwas prägnanter angewandt: IV, 194 fayre pretezt 
und einmal in der Antithese des schönen Äußern zum schlimmen 
Innern (1V, 289 ff... — In ähnlicher Weise wird die Bedeutung von 
“rich” und “poor” verallgemeinert. Neben dem Gebrauch im eigent- 
lichen Sinne: rich man I, 243 und rich Ocean II, 224 stehen Fälle, 
wo rich prächtig (rich robes I, 237 und rich iewels II, 240) und wo 
es reichhaltig (richest mine I, 232 und richest corne I, 327) bedeutet. 
Vgl. zu der zweiten Bedeutung auch IV, 114 rich work und V, 116 
rich fleece aus der Fortsetzung. 
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chast Eucharis V, 267; 

chast Agneia V, 375; 

gracious Bride V, 405; 

louely sister VI, 165 etc.; über den ausge- 
dehnten Gebrauch von bright ist bereits gesprochen. 

Das begriffsverstärkende Adjektiv kommt dem Streben 
Marlowe’s entgegen, die Vorstellungs- oder Gefühlsmo- 
mente eines Wortes im Bewußtsein des Lesers ausklingen 
zu lassen. Tautologische Wendungen wie wilde sauages 
(1, 259), running springs (I, 259), drossie pelfe (I, 244) und 
solemne feast (I, 93), Verbindungen, bei denen das Adjektiv 
das Gegenteil des im Substantiv gegebenen Begriffes ver- 
neint, wie spot-lesse chastitie (I, 368) oder andere, die nur die 
Haupteigenschaft noch einmal betonen, wie darke night 
(I, 191), sharpe satyrs (I, 127), chearfull hope (I, 198), violent 
passions (I, 126), bold sharpe Sophister (I, 197), mightie violence 
(II, 120) und deep perswading Oratorie (II, 226) sind wie 
abgegriffene Münze, der Marlowe wieder neuen Glanz ver- 
leiht, indem er über das Bewußtsein ihrer Bedeutung hinaus 
die mit ihnen verbundenen Vorstellungs- und Gefühlsasso- 
ziationen mit Hilfe des Beiworts lebendig macht. Man liest 
solemne feast. Ja natürlich ist ein Fest feierlich, doch indem 
Marlowe durch die doppelte Setzung des Begriffes den 
Leser bei seiner Bedeutung festhält, werden in ihm je nach 
seiner Individualität die Vorbereitungen, die Ruhe oder das 
Glockengeläute des Feiertags lebendig; nur gelegentlich ver- 
steht Chapman, das Adjektiv zum Herold des Substan- 
tivs zu machen, so in Solemne festiuales (V, Arg. 14) und 
sacred Temple (V, 376), oft bringt das Beiwort jedoch keiner- 
lei neue Nuance zum Nominalbegriff hinzu und wirkt dann 
pleonastisch, so: 

coupled pheres (IV, 227), 

succeeding consequence (V, 76); 

dead corse (V, 187). 
Abgesehen von gaysome Triumphs (V, 65) und triumphant 
showes (V,377), die offenbar nur den Vers füllen sollen, 
stellen zealous Sacrifice (V, 167), barbarous Rouers (V, 168), 
firie valour (V, 250) und besonders backward humblesse 

9 


— 10 ° — 


(VI, 33) in dem gegebenen Zusammenhang wirksame Be- 
griffsverstärkungen dar. 

Wie die Stärke von Marlowe’s Metaphern nicht auf 
ihrer Neuheit, sondern der Art der Anwendung beruht, so 
besitzt er weniger die Kunst des £pithete rare als die Fähig- 
keit, längst bekannten oder an sich gleichgültigen Eigen- 
schaften eine neue Bedeutung durch den Zusammenhang 
zu geben, in dem er sie nennt: 

I, 129 And many seeing great princes were denied, 

Pyn’d as they went, and thinking on her died, 

“great’' ist hier kein müßiges, schmückendes Beiwort, son- 
dern macht in dieser Verbindung verständlicher, daß sich 
die Jünglinge in ihres Nichts durchbohrendem Gefühle zu- 
rückziehen. — Die emptie aire (I, 370), in die Amor Heros 
Gebete schleudert, bezeichnet ihre absolute Verlorenheit. — 
Der Ausdruck wealthie Sestos (I, 91), gerade als vom Adonis- 
fest die Rede ist, deutet seine Pracht und Verschwendung 
an; die Wendung churlish billow (TI, 251) erhöht Leanders 
Anspruch auf Belohnung. Denkt der Dichter an den Ar- 
gonautenzug, so spricht er von der vent’rous youth of Greece 
(I, 57). Grosse gold (I, 472) malt, wie die Schwere das Gold 
aus den Händen der schollers zu den Wucherern zieht 
usf., usf. 

Wie im Volksepos die ästhetische Wirkung der Wieder- 
holung von Formeln und Versen auf der Befriedigung der 
Spannung und Erwartung beruht, so verdankt auch Mar- 
lowe seinen Erfolg diesem ästhetischen Gesetze, wenn er: 

1, 163 Stone still he stood, and euermore he gazed, 
Till with the fire that from his count'nance blazed, 
Relenting Heroes gentle heart was strooke 
in ‘den beiden Epithetis relenting und gentle die alte Pan- 
darus-Chaucer-Logik zum Ausdruck bringt: Weil Hero 
schön ist, muß sie ein fühlendes Herz besitzen und darum 
nachgiebig sein. 

Aus der Vollendung lassen sich nur zwei Beispiele 
anführen, wo das Beiwort eine starke Phantasie- und Ge- 
fühlsanregung erzielt: 
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VI, 38 zeigt Leucote den Winden 

the soueraigne will of Destinies, 

To haue him cease his blasts, 
und dies soueraigne fügt ihrem Befehl alles hinzu, was das 
Untertanenverhältnis ihm an Wirksamkeit zu geben ver- 
mag. — Die ganze Scheußlichkeit der Parzen bei Leanders 
Untergang kommt in VI, 185 nur durch die Epithese zum 
Ausdruck: The Destinies sate dancing on the waues. 

Vogt (a.a. O., S. 28) hat bereits darauf hingewiesen, 
daß bei Marlowe das stehende Beiwort, wie es bereits 
Chaucer und unter den Zeitgenossen besonders Kyd pflegte, 
fast gänzlich fehlt. Auch den antiken Göttergestalten gibt 
er ein der Situation entsprechendes Beiwort. Bei der Ein- 
führung Merkurs als des Helden der Episode wird er als 
Heauens winged herrald, Ioue-borne Mercury (I, 386) vorge- 
stellt, heißt aber später, als er die Parzen betrügt, deceitfull 
(I, 446). Die Parzen selbst werden, als sie Amors Bitte 
zurückweisen, (I, 379) sterne genannt, als Cupido sie jedoch 
mit seinen Pfeilen verwundet, noch stärker als Adamantine 
(I, 444) bezeichnet. Schließlich heißen sie (I, 462) euerlasting 
mit einem schalkhaften Hinweis auf ihr Alter, gerade wo 
Hermes ihre Liebe verschmäht. 

Neptun wird als the saphir visag’d god (II, 155) einge- 
führt, als Leander zu seinem Palast gelangt, heißt er kingly 
(II, 166) und in seinem Liebeswerben lustie (II, 167). 

Auch Chapman sucht unter den verschiedenen Eigen- 
schaften der mythologischen Gestalten zuweilen diejenigen 
heraus, die ihr Benehmen im Verlauf der Handlung recht- 
fertigen. IV, 322 deutet Spitefull Diana ihren Tugendstolz 
an, der Venus so sehr aufbringt (vgl. ferner II Arg. 6; 
V, 178; 201; 217£. und VI, Arg. 6). — Venus als Schön- 
heitsspenderin wird sehr ausdrucksvoll V, 314 forme-giuing 
genannt, voll scharfen Spottes aber heißt die Schwätzerin 
Adoleshe V, 418 the well-spoken Nymph. 

Neben solchen prägnanten Bezeichnungen stehen aber 
zahlreiche andere, wo Chapman das „stehende Beiwort“ 
gebraucht. Warum sollte er sonst Zephir in dem Augen- 
blick, wo er den Hellespont aufwühlt, Aowrie (V, 235) oder 
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die Horen, wenn sie sich an Leander hängen, um ihn am 
Schwimmen zu hindern, sofl-foote (V, 3) nennen? 

Gewissermaßen eine Unterart der eben besprochenen 
Epithese bildet das Beiwort, das nach Art der Synekdoche 
die Aufmerksamkeit auf den Teil des Dinges lenkt, der für 
die augenblickliche Lage besonders in Betracht kommt. 

Wenn der Dichter die wilde Jagd der Bergnymphen 
schildert, so spricht er I, 114 von Ixions shaggie footed race. 
Beschreibt er, wie Gesang auf den Delphin elektrisierend 
wirkt, so nennt er ihn gerade da grotesk crooked (II, 234). 
Den schönen Knaben des Silvanus versuchen Gote-footed 
Satyrs and vp-staring Fawnes (II, 200) zu rauben. Neptun 
streichelt Leanders plumpe cheekes (II, 181). Merkur ver- 
zaubert des forteilenden Landmädchens nimble feet (I, 399), 
und mit Leander empfindet der Leser das Nein der Wogen, 
wenn sie auf seine Bitte, sich zu teilen, als rising (II, 152) 
bezeichnet werden. 

Obwohl in der Fortsetzung einige treffende Bezeich- 
nungen äußerer Eigenschaften der Dinge vorkommen (vgl. 
VI, 37 curld head des unter Negern geborenen Eurus und 
VI, 223 Neptuns brackish curles und wrinckled face), so 
erlangt die bezeichnete Eigenschaft doch nur einmal ihre 
Bedeutung aus der Situation, indem Chapman ironisch 
Adoleshe, die ihren Weg gleich verloren hat, als Sharp- 
visag’d (V, 410) preist. 

Auch eine dem Standpunkt der Erzählung entsprechende 
Schätzung der Dinge kann durch das Beiwort zum Ausdruck 
kommen. Wie dies in Leanders verschiedenen Anreden 
der Geliebten geschieht, darauf wurde schon hingewiesen. 
— Venus ist ihm seinen Zwecken entsprechend: 

I, 300 Loues beauteous Empresse, 

I, 318 The gentle queene of Loue, 
die Ahnen, auf deren Meinung er sich beruft, heißen 
reuerend fathers (I, 267), Jungfräulichkeit dagegen fruit- 
lesse cold Virginitie (I, 317) und Heros Gelübde heedlesse oath 
(I, 294). 

Ebenso erscheinen in Heros Worten alle Dinge an 
dem Maßstab ihrer Liebe gemessen: Gentle youth (I, 343) 


redet sie Leander an, mit ihr nennt der Dichter Leanders 
Rufen und Klopfen celestiall noise (II, 231), und die Ver- 
achtung ihres bisherigen Daseins liegt in den Beiwörtern 
vaine discourse, and apish merriment (I, 356). 

In Wertungen bleibt Chapman, wie zu erwarten, 
keineswegs hinter Marlowe zurück. Mit scharfem Spotte 
heißt es im Sinne der geschwätzigen Adoleshe her deare 
tongue (V, 417). Sehr passend beschließt Hero, die sich 
von Cupidos Macht so sehr überwunden fühlt, ihre Kleider 
zu opfern: IV,6... to the Deities 

Of her fuire Goddesse, and her dowerfull son. Ihr 
Gelübde aber ist für sie a phantastique vow (III, 349), 
ihre Gewissenszweifel sillie bashfulnes (IV, 176) und der 
Tag, der sie von Leander trennt, tedious day (V, 41). — 
Den kühnsten Ausdruck findet Leanders verliebte Stimmung 
in IU, 21 ff. und III, 97; s. u. 

Anders als der objektivere Marlowe läßt Chapman 
auch seine persönliche Meinung häufig durch das Beiwort 
durchblicken, so in seinem Zorn über die intrigierenden 
Parzen, die dissembling, curst, theeuish (VI, 15; 206 und 
234) genannt werden, besonders aber in den moralischen 
Betrachtungen: greedie vulgar Prodigall (III, 31), 

Base fooles (III, 263), 

base dissemblers (IV, 304), 

rude contempt of art (IV, 57), 
brain-bald world (IV, 190) und: 
cockhorse Pessantrie (VI, 144). 


Auch in ironischer Wendung bricht seine sittliche Ent- 
rüstung manchmal durch, so wiederum bei der klatsch- 
süchtigen Adoleshe, die er noble maide (V, 409) nennt, so 
auch, wo er von dem rare iudgement (VI, 114) des Prahl- 
hanses oder von den glorious windes (VI, 186) spricht, die 
im falschen Ehrgeiz gegeneinander wüten. 

Derart grobe Ausdrücke, wie sie hier dem idealisierenden 
Stil zum Trotz gebraucht sind, fehlen dem Fragment; aber 
auch von so süßlichen Wendungen, wie: 


III, 182 I falle if it prophane your daintiest eare, 
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ja auch von allzu reichlichem Gebrauch des Superlativs '), 
wie ihn die Fortsetzung liebt, z. B. 
His most kinde sister (III, 73), 
Hero whose most wished view (III, 170), 
the rankest miser (TV, 159), 
The dreadfulst Comet (IV, 165), 
greatest terror (IV, 209), 
roughest frownes (V, 257) und: 
the most silken mildnes of a muid (V, 371), 
ist es frei; freilich sucht man dort auch umsonst nach 
feierlich gesteigerten Epithesen, wie sie der häufige Gebrauch 
von sacred (III, 62, V, 228, 358 und VI, 139) hervorruft, 
und nach solch wahrhaft sublimen Wendungen, wie: 
deathles Memoirie (III, 192), 
earth-exempted minde (III, 46) und: 
The Godhead-prouing Bride (V, 312). 
Allein, so sehr man sie bewundert, so sündigen doch auch 
sie gegen den Geist des Themas, weil ihre Feierlichkeit 
seinem Wesen nicht entspricht. 

Während Marlowe sich Chapman durchweg in der 
Kunst überlegen zeigt, den Gegenstand mit Hilfe eines 
Beiworts aus demselben Begriffskreis im rechten Moment 
beim rechten Namen zu nennen, ist der zweite Teil ungleich 
reicher an metaphorischen Epithetis, Adjektiven, die das 
Substantiv im Lichte einer ganz anderen Bedeutungssphäre 
zeigen. Smooth speech (I, 402) und naked truth (I, 208) sind 
gar zu abgebraucht?). Dagegen bezeugt die Fähigkeit des 
straffen, anschaulichen und überraschenden Ausdrucks solid 
flood (IV, 234), denn die ruhige Flut sieht wirklich fest und 
undurchdringlich aus. Diuing needle (IV, 53) gibt knapp 


1) Vgl. hierzu auch den Teil über die Hyperbel, die zum 
großen Teil in Form des Beiworts auftritt. 

2) Auch Chapman hat neben seinen originellen Beiwörtern 
eine Reihe abgenutzter Metaphern: smooth lookes (IV, 257), burning 
faculties (III, 185), firie soule (III, 245), hot fight (III, 326), sharpe 
wit (III, 397), harmonious lims (IV, 26), setled minde (IV, 218), 
fat vapours (IV, 338), amorous Nuptials (V, 37), riper sort (V, 278), 
thickest part (V, 379) und large worth (VI, 137), Wendungen, die 
vielleicht schon Metaphern der Sprache waren. 
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und treffend das Auf und Ab der Sticknadel durch die 
Schärpe. Weniger originell, aber gut gesehen ist snakie 
paths (III, 129), faming haire (TI, 114), forked Bay 
(III, 165). 

Bedeutend wegen ihrer reichen Gefühlsassoziationen 
sind: stale cunning (III, 253), virgin Tapers (IV, 128), thirstie 
wish (V, Arg. 5) und emptie Gallant (VI, 109). 

Statt der äußeren Eigenschaft, die etwas Seelisches 
andeutet, ist die direkte Bezeichnung des Psychischen ein- 
gesetzt und wirkt mit der Kraft des Außergewöhnlichen in: 
modest cheekes (IV, 279) und gay wings (IV, 309). 

Die Vermenschlichung aller Dinge, das ist der Re- 
naissancehauch, der das ganze Gedicht durchweht, Beseelung 
und Personifikation sind zwar bereits besprochen, indessen 
wurden mit Absicht die wenigen Stellen dort nicht zitiert, 
wo das Adjektiv die beseelende Kraft enthält. Hierzu ge- 
hört der erste Vers des Fragments: 

I, 1 On Hellespont guiltie of True-loues blood... . 

mit seiner Beseelung und seinem leisen Mollakkord ist er 
zwar keine Inhaltsangabe, wie sie die Zeit am Anfang eines 
solchen Gedichtes gewöhnt war, wohl aber eine Ouverture, 
wie sie den heutigen ästhetischen Forderungen entspricht, 
Wanton Ayre (V, 43) hat die Stimmung des heißen Sommer- 
tages, an dem die warme Luft in der Sonne tanzt und 
flimmert. Einen tiefen Blick in Heros Innere eröffnet der 
kühne Ausdruck: III, 341 Then said her Cupid prompted 
spirit... Zu yas thoughts (IV, 117) bemerkt Dyce 
(a. a. O., Bd. III, S. 361 in der Anm.), .daß dies Wort nur 
hier und in Spenser’s Hymn to Heavenly Love vorkäme, 
und dort bedeute es „gerade flügge geworden‘, hier heißt 
es daher wohl „unruhig“, „unreif“ oder „vorwitzig‘. 

Schließlich sei noch auf drei Arten der Attraktion 
des Adjektivs hingewiesen, die eine ist die Hypallage: 

II, 201... a violent crew 
Of new come thoughts und: 
VI, 132... . swelling ship of vacantrie. 

Bei der andern Art von Attraktion nimmt das Bei- 

wort eine Wirkung voraus, die erst durch das Verbum er- 
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zielt wird: V, 485... . dismard 
The timorous feast und 
V, 302 And Hymen did at Athens now prefer 
His welcome suite, 
vgl. ferner III, 321 und IV, 88. 

Bei der dritten Klasse tritt das Adjektiv an die Stelle 
eines abhängigen Substantivs: 

III, 287 Her virgin vowes, 
III, 361 chast vowes und: 
III, 338 immortall wine. 

Diese der griechischen und lateinischen Sprache eignen 
Konstruktionen fehlen im Fragment, obwohl Marlowe sie 
zum Beispiel in seiner Ovidübersetzung und im Tambur- 
laine benutzt hat (s. Vogt, a. a. O. S. 35). Wiederum 
unterscheidet sich der erste vom zweiten Teil dadurch, daß 
er Nachahmungen, die ins sprachlich-grammatische Gebiet 
hinüberspielen, vermeidet. Obwohl diese Attraktion soviel 
Vorstellungsstoff wie mit einer Klammer umfaßt und da- 
durch, wie auch dank ihrer Ungewohntheit, auf die Phan- 
tasie des Lesers wirkt, hat sie sich in der modernen eng- 
lischen Literatur nicht eingebürgert. Marlowe's Sprach- 
empfinden scheint also das richtige gewesen zu sein, 


g) Die synthetische Apperzeptionsform. 


Da Sidney in seiner Defense of Poetry (a. a. O., 
S. 70) die Fähigkeit, Wörter miteinander zu einer Einheit 
zu verbinden, als einen Hauptvorzug der englischen Sprache 
preist, kann man von vornherein in einem englischen Ge- 
dicht vom Ende des 16. Jahrhunderts eine Reihe zusammen- 
gesetzter Wörter erwarten, 

Wie sehr aber Marlowe in dieser Beziehung das 
Vorbild Homers mit seinen wohl zusammengefügten stehen- 
den Beiwörtern vorschwebte, zeigt sich deutlich darin, daß 
die weitaus größte Zahl der komponierten Adjektiva die 
Namen der mythologischen Gestalten schmücken. Als erstes 
tritt 1,93 Rose-cheekt Adonis auf, das Shakespeare soeben 
in Venus and Adonis v. 3 geprägt hatte. Diese Zusammen- 
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setzung war so glücklich, daß sie scheinbar sogleich zum 
stehenden Beiwort wurde. Ferner findet man: 
I, 139 light headed Bacchus, 

151 Blood-quaffing Mars, 

258 neuer-singling Hymen, 

321 Flint-brested Pallas 
und noch sieben andere (I, 107; 114; 386; 449; 462; 
II, 155 u. II, 200), während Chapman, der Homerüber- 
setzer, auffallenderweise nur snake-foote Boreas (VI, 46) und 
Sea-borne Venus (VI, 190)') bietet. 

Es finden sich ferner neben True-loues (I, 1), Seabor- 
derers (I, 3)2), Sea-nimphs I, 105), Wood-gods (I, 156), water- 
nymphs (II, 198), foe-man (II, 272) und Loue-god (III, 28), 
Komposita, die nach dem N. E. D, um diese Zeit in Mode 
kamen und kaum noch ungewöhnliche substantivische Zu- 
sammensetzungen darstellten, während adjektivische Kom- 
posita, besonders solche, deren zweites Glied ein Participium 
Praeteriti oder noch öfter ein P. Praesentis bildet, außerordent- 
lich häufig sind. 

Chapman zeichnet sich durch einige kübne Zusammen- 
setzungen) aus: III, 59 all-stutes-ordering Ceremonie, 

83 Loue-blest Leander, 
V, 494 much-wrongd Hero, 
besonders aber III, 20 Leander into Hellespontus throwes 
His Hero-handled bodie, und stolz 
auf diese glückliche Wendung fährt er fort: whose delight 
Made him disdaine each other Epethite. 


h) Die antithetische Apperzeptionsform, 


Die Antithese dient dazu, einen Gedanken besonders 
klar herauszuheben, indem sie ihn mit seinem Gegensatz 


1) Das N. E. D. gibt als erstes Beispiel dieser Zusammen- 
setzung Marlowe’s Dido III, I. 763 an. 

2) Das N. E. D. führt diese Stelle selbst als das erste Bei- 
spiel dieses Kompositums an, das es als “obs., rare” bezeichnet. 

3) Vgl. auch III, 297; IV, 32 und 34, Epitheta, die wegen 
ihres hyperbolischen Charakters in dem Abschnitt über die Hyperbel 
besprochen werden. 
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zusammenhält. Sie ist daher ein besonders passendes Aus- 
drucksmittel für Sentenzen und in den Aussprüchen dieses 
Gedichtes auch reichlich verwendet, wie sich S. 72 ergab. 
Ebenso eignet sie sich auch für nachdenkliche Betrachtungen 
und ist daher im zweiten Teil häufiger gebraucht als im ersten, 
vgl. besonders III, 90; 199—290; 324; 330; 361f. usw. 
Was ihre große Beliebtheit in der Renaissance aber 
besonders verständlich macht, das ist einerseits ihr sophistisch- 
rhetorischer Zug, der in dieser Versnovelle in Leanders 
Werbung!) und in Heros selbsttrügerischen Reden?) hervor- 
tritt, andrerseits ihre Fähigkeit, die unvereinbaren Gegen- 
sätze in der Natur der Dinge oder dem Wesen der Liebe 
und in dem Kampf zwischen Liebe und Pflicht auszu- 
drücken: 
I, 339 Aye me, such words as these should I abhor, 
And yet I like them for the Orator oder I, 331, 
IV, 200 Dissembling was the worst (thought Hero then) 
And that was best now she must liue with men 
oder IV, 82f. Hier hat besonders das Oxymoron seinen 
Platz, das häufig in Form des begleitenden Adjektivs auftritt: 
I, 243 the poore rich man, 
481 loftie seruile clowne, 
II, 10 vdle flight, 
III, 33 vunblessed blessing, 
IV, 16 chast desire, 
159 make the rankest miser bountifull, 
VI, 24 the beautie of an Owle, 


1) In der Werbung finden sich vier Satzantithesen: I, 208 f.; 
243 ff.; 259 ff. und 327 f. Wortantithesen in I, 216 heauenlie-humane, 
257 f. one-single-couple, 323 Loue-tirannous und 324 heale-wounded, 
ferner Gegenüberstellung von one und all in I, 224 (so auch Chap- 
man in IV, 50); endlich spielerische Antithesen zwischen Pronomi- 
nibus in I, 199 ff.; 206 und 2371.; vgl. dazu Chapman III, 411 ff. 

2) In Heros Monolog finden sich hauptsächlich zahlreiche 
Wortantithesen, zunächst wünscht sie den Gegensatz zwischen ihrem 
Gelübde und ihrer Tat wegzudisputieren, daher das Spielen mit 
vows und deeds, fruits und seeds; länger ausgeführt ist auch der 
von der Liebe überwundene Gegensatz von mine und thine; 8. ferner 
III, 371 life-death, 380 f. without-within etc. 


- 139 — 


VI, 131 So serious is his trifling companie, 

In all his swelling ship of vacantrie. 

Satzantithese ist selten. Besonders die im Euphuismus so 
beliebte Antithese in “bulanced periods” finde ich, abgesehen 
von den Sentenzen, nur einmal und zwar im Fragment: 
II, 128 Burnes where it cherisht, murders where it loued. 
Im Ganzen herrscht der Kontrast zwischen Einzelvorstellungen 
vor. Der Umstand, daß zwei entgegengesetzte Begriffe nur 
die äußersten Punkte einer sie verbindenden Linie sind’), 
wird zur Zusammenfassung alles zwischen ihnen Liegenden 
benutzt, wenn auch nicht entfernt in dem Grade, wie die 
altgermanische Poesie dies zu tun liebte. So wird z. B. 
das Weltall mit Himmel und Erde bezeichnet: in II, 196; 
III, 395 und VI, 239, das Nichtsein wird ausgedrückt, 
indem man nachweist, daß ein Ding weder aus earth noch 
mold. celestiall (I, 273) besteht. 

Chapman liebt ganz abgenutzte Gegenüberstellungen 
wie hell-heauen (V, 182; VI, 142f. und VI, 183£.), white- 
black (IV, 266; VI, 35 und 140f.), poor-rich (VI, 106 £.), 
worst-best (TV, 200—203), without-intire (TII, 234) und without- 
within (III, 380 f.). 

Der Antithese verbindet sich ein Klangspiel in III, 90 
sence-insensuall, 235f. inanimate-animate und outward-in- 
wardhie; 361f. euer-neuer und V, 156f. increased-decreast, 
nur einmal im Fragment: II, 85 f. neuer-euer. 

Freude am Gleichklange mag auch bei der kontra- 
diktorischen Gegenüberstellung von not woon und woon (II, 
295), Sight und want of sight (V, 150) und not teach und 
teach (IV, 183 f.) mitgewirkt haben. 

Vergleicht man Hero and Leander mit anderen Vers- 
novellen der Renaissance, so zeichnen sich beide Teile durch 
eine relativ gemäßigte Verwendung der antithetischen Apper- 
zeptionsform aus?). 


}) Vgl. R.M. Meyer, a. a. O., S. 121 ff. 
2) Vgl. z. B. Ewig, a. a. O., S. 405, Text und Anm. 1, sowie 
Sarrazin Sh.=Ib. 32, 149 f. 
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i) Hyperbel. 


Das Fragment ist sparsam an Worthyperbeln; neben 

I, 86 A brow for loue to banquet roiallye, 

I, 382 Threatning a thousand deaths at euerie glaunce, 

I, 383... nor would vouchsafe so much 

As one poore word, 

II, 50 O what god would not therewith be appeas’d? 

II, 131 O none but gods haue power their loue to hide 
gebraucht nur noch der leidenschaftlich erregte Leander über- 
treibende Ausdrücke, so besonders in seiner Anrede an Hero: 
I, 219 diuine and pure oder nach der entgegengesetzten 
Seite hin I, 303 holy Idiot, schließlich der sehnsüchtig über- 
treibende Ausruf: 

II, 205 O that ihese tardie armes of mine were wings ! 

Der zweite Teil enthält allzuviel süßliche Hyperbeln 
wie: Beauties dearest (1V, 260), his dearest (V, 276), her most 
delighted (IV, 316), All that all-loue-deseruing Paradise (IV, 
34), a beautie richer than the skie (III, 38), hart-bowing knee 
(III, 297), Her most heartpiercing parts (IV, 32), Passions 
huge conquest (IV, 119), All were in heauen, now they with 
Hero were (IV, 238) und O wath a hell was heauen in! 
(V, 182). Aus Heros Seele gesprochen und darum psycho- 
logisch fein scheint dagegen die Hyperbel: V, 2 Thought 
an Olympiad in Leanders stay. Ebenso ist dieses bloß ge- 
fühlssteigernde Ausdrucksmittel der 6. Sestiade angemessen, 
in der Erregung und Spannung aufs höchste gestiegen sind; 
vgl. die bereits zitierten Verse VI, 80 und VI, 142, ferner: 

VI, 103 Made in the generall mariage violence, 

VI, 136... he skornes comparison, 

VI, 165... now Hero shines 

No heauen but her appeares, 
VI, 251 A name of all earths Iewels pleasde not her, 
Like his deare name: Leander, still my choice, 
Come nought but my Leander; O my voice 
Turne to Leander und: 

VI, 269... should her store 
Of giant sorrowes speake? 
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k) Steigerung. 


Beispiele der Steigerung im ersten Teile sind: 
I, 130 Pyn’d as they went, and thinking on her died, 
II, 128 Burnes where it cherisht, murders where it loued. 
Von hinreißender Wirkung endlich: 
I, 304 For thou in vowing chastitie hast sworne 
To rob her name and honour, and thereby 
Commit’st a sinne far worse ihan periurie, 
Euen sacrilege against her Deitie. 
Eine durch Polysyndeton besonders betonte Klimax findet 
sich: I, 250—252 und II, 5—8. In I, 271—273 gesellt sich 
Anapher der Steigerung. Im zweiten Teil kann von einer 
Klimax der Vorstellungen nur in drei Fällen die Rede sein, 
die charakteristischerweise wiederum der 6. Sestiade an- 
gehören. Darunter sind die bereits angeführten Verse 
VI, 60—63; 143—148 und die Verse VI, 252—259, in 
denen Heros wachsende Verzweiflung zum Ausdruck kommt. 
Über Antithese und Klimax siehe unter Antithese, 


l) Verstärkung der Affekte durch Häufung sinn- 
verwandter Wörter und Wendungen, 


Neben der Steigerung einer Vorstellung steht ihre 
Hervorhebung durch Häufung ähnlicher Ausdrücke. Mar- 
lowe, der überhaupt eine gewisse Fülle des Ausdrucks liebt, 
der gern jedem Wort eine gewisse sinnliche Kraft verleihen 
möchte, mit deren Hilfe es nicht nur den Begriff, sondern 
auch die anschauliche Vorstellung im Leser erwecken könnte, 
läßt häufig Wortpaare mit gleicher Bedeutung auftreten. 
Die Bedeutungs-Nuancierung durch die beiden verschiedenen 
Wörter ist an Stärke oder besser Schwäche natürlich nicht 
gleich; whist and still ist sozusagen tautologischer als name 
and honour, immerhin bleibt in allen angeführten Stellen 
die Gleichheit der beiden Ausdrücke groß genug, um nur 
eine Vorstellung als Resultierende zu ergeben: 

I, 166 force and vertue, 
I, 204 boisterous and ruffe, 
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I, 305 name and honour, ebenso II, 35, 
I, 320 perform’d and done, 

‚346 whist and still, 

‚ 378 languishment and griefe, 

II, 30 desires and affections, 

II, 38 leaue her turret and depart, 
II, 54 fauour and good will, 

II, 61 rude in loue, and raw, 

II, 70 seorch and glow, 

II, 124 Fires and inflames, 

II, 127 separated and remooued, 
II, 300 puls or shakes. 


Einmal kommt auch ein dreifach variierter Begriff vor: 
II, 216 Relenting thoughts, remorse and pittie‘). 


Chapman benutzt diese Ausdrucksform ganz selten: 
V, 234 estate and birth, 
VI, 4 Visions and Dreames, 
VI, 91 bleating flocks, and many a bellowing herd, 
VI, 94 mixt and stainde und: 
VI, 264 brusde and torne. 
Dagegen scheint mir der Bedeutungsabstand in: 
III, 151 confirm’d and bounded, 
III, 167 rigd and mand, 
V, 51 cower or extenuate und: 
V, 368 no bitternes of hate should grow 
. nor any least disdaine 
schon zu groß, um diese Fälle hierher zu rechnen. 


u Bi u 


Ein Parallelismus der Sätze, wie er diesen gepaarten 
Begriffen entsprechen würde, und wie er die charakteristischste 
Eigenschaft des euphuistischen Stiles ausmacht, fehlt beiden 


Teilen der Dichtung völlig. 


Während hier die Kraft zweier Wörter zu einer Vor- 
stellung zusammenströmen soll, dient die Aufzählung ähn- 


1) Auch die Umgangssprache hat solche tautologischen For- 
meln geprägt, indessen hat ihr M. nur I, 346: whist and still und 


I, 305 und II, 35 name and honour entnommen. 
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lieher, doch nicht synonymer Ausdrücke zur breiteren 
Ausmalung. Marlowe teilt die allgemein menschliche 
Neigung, gerade drei ähnliche Begriffe nebeneinander zu 
stellen: 
I, 144 headdie ryots, incest, rapes, 
I, 193 with words, with sighs and teares, 
I, 288 So yoong, so gentle, and so debonaire, 
I, 443 heauen, earth, and hell, 
II, 218 vieious, harebraind, and illit'rat hinds und: 
II, 333 anguish, shame, and rage; 
schließlich noch einige Wendungen mit mehr als dreifacher 
Variation: 
I, 457 Murder, rape, warre, lust and trecherie, 
II, 268 Flatter, intreat, promise, protest and sweare. 
Aus dem zweiten Teil lassen sich drei Beispiele mit 
dreifacher Variation. anführen: 
III, 198 To loues, to passions, and societie, 
III, 200 Her maidenhead, her vowes, Leander gone und: 
VI, 254 all sounds, 
Accents, and phrases, 
außerdem zwei längere Aufzählungen: 
III, 11 And now ye wanton loues, and yong desires, 
Pied vanitie, the mint of strange Attires; 
Ye lisping Flatteries, and obsequious Glances, 
Relentfull Musicks, and attractiue Dances, 
And you detested Charmes und: 
V, 112 Of torches, musick, feasts, and greaiest men. 


m) Verstärkung der Affekte durch Wortwieder- 
holung. 


Ein Lieblingsmittel der Renaissancedichter zur Ver- 
stärkung der Affekte bestand in den verschiedensten Formen 
der Wortwiederholung. Die der Zeit geläufigen Arten sind 
jedoch in sehr verschiedenen Graden der Häufigkeit in Hero 
and Leander vertreten. 
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la. Wiederholung von Wörtern an bestimmten Stellen im 
Verse. 


Im ersten Teile des Gedichtes findet sich die Anapher 
nur ein einziges Mal!): 
I, 271 No, nor to any one exterior sence, 
Nor hath it any place of residence, 
Nor is’t of earth or mold celestiall, 
Or capable of any forme at all,. 
im zweiten Teil nur zweimal: 
III, 37 What man is he that with a welthie eie 
Enioyes a beautie .... 
Whose mixture and first fire, his loue attaines; 
Whose both hands limit both Loues deities, 
Whose disposition silken is und: 
III, 375 Now with desire of wealth transported quite, 
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Now rapt with... .. 
Der Anapher ähnlich ist: 
IV, 165 :t would ease all doubt, 
... it would bring asleepe, 
. it would enforce to weepe, 

wo die wiederholten Wörter immer in der Mitte des Verses 
stehen. a 

Die Epiphora fehlt ganz, ebenso die Epanastrophe?), 
eine sonst so häufig angewandte Wortfigur (vgl. Ewig, 
a.a.0., 8. 397), allerdings kommt sie auch in Zucrece nicht 
vor. Epanalepsis oder Anadiplosis tritt im Fragınent zwei- 


1) Die Anaphora ist bei den Sonettendichtern sehr beliebt, 
aber auch Shakespeare in Lucrece verwendet sie reichlich, s. 


2) 1,218....... although I am but base 
Base in respect of thee 
rechne ich nicht zur Epanastrophe, sondern zur Wiederholung eines 
Wortes in unmittelbarer Folge, denn daß der Versabsatz dazwischen 
steht, ist hier von keinerlei Bedeutung. 


BE 


mal auf: II, 29 Sweet are the kisses, the imbracements sweet, 

II, 67 Striu’d with redoubled strength : the more she 
[siriued ; 

und wenn man vom Vers absieht und Wiederholung des- 

selben Wortes am Satzanfang und -ende hinzunehmen will, 

auch noch in: II, 192... I am no women I; in der 

Fortsetzung findet sich die Anadiplosis nur in: 

III, 1 New light giues new directions, Fortunes new. 

Die Epanados oder die spielende Umkehrung einer 
Wortverbindung, die in Shakespeare’s Jugendwerken 
(vgl. Sarazin Sh.-Jb. XXXI, 153, ferner Ewig, a. a. O., 
8. 309: Text und Anmerkung, S. 310: Text und Anmerkung) 
häufig ist, kommt im Epithalamion vor: 

V, 468 Now loue in night, and night in loue exhorts, 
Courtship and Dances. 

Eine Mischung und Vereinigung der Anapher mit der 
Anadiplosis und dem Kehrreim liegt im Epithalamion vor. 
Zwei verschiedene Kehrreime beschließen seine ungleich 
langen Versgruppen. Die ersten drei Strophen enden in: 
V, 435 (V, 443 und 455) Loue cals to warre, 

Sighs his Alarmes, 

Lips his swords are, 

The field his Armes. 
Der zweite Refrain wächst langsam aus dem Motivartigen: 
Rise empor. Rise, viermal mit youths und einmal (473) 
variierend mit virgins verbunden, beginnt fünfmal den Vers 
(460; 463; 472, 473 und 480) und bildet daher eine Anapher. 
In: Rise youths, loues right claims more then banquets, rise 
tritt es als Anadiplosis auf, Dieser Vers bildet die zweite 
Hälfte des zweiten Kehrreimes. Sie tritt zunächst V, 463 
allein auf, um dann mit: 

Loue paints his longings in sweet virgins eyes 

verbunden V, 471£. und 479 f, wiederzukehren und in dieser 
erweiterten Form das Epithalamion zu beschließen. 


10 
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ib, Wiederholung von Wörtern an beliebigen Stellen im Verse, 


aa) Epizeuxis. 


Die einfachste und direkteste Form der Verstärkung 
eines Begriffs ist die Wortwiederholung in unmittelbarer 
Folge oder nächster Nachbarschaft. 

Beide Dichter haben sie keineswegs in übertriebenem 
Maße angewandt. Sie findet sich in: I, 5; 176; 218£.; 287 
und 395 And too too well .....; und II, 147; III, 72, V, 164; 
282 und V, 491 O haples Hero, that most haples clowde. 
Im Epithalamion steht die sechsmal wiederholte Aufforderung 
an die Nacht, endlich zu nahen (V, 427; 431; 432, 439) 
und bezeichnenderweise tritt am häufigsten einfache Wort- 
wiederholung in der erregten letzten Sestiade auf: 

VI, 145 Still still vsurp; 
VI, 165; 216£.; 221; 240; 265f. und 268. 

Zuweilen tritt der Wunsch, den Begriff zu betonen, 
noch deutlicher hervor, indem sich zu der Wortwiederholung 
Antithese gesellt, vgl. hierzu das Kapitel über die Anti- 
these. Einmal ist mit Epizeuxis und Antithese auch noch 
Annomination verbunden: 

III, 301 No forme was seene, where forme held all her sight. 

Die Wiederholung des Namens in unmittelbarer Folge 
wie in: 

I, 434 Stole some from Hebe (Hebe Joues cup fil’d) 
und I, 441 führt zu dem Mißbrauch der Figur, den Wurth 
(Das Wortspiel bei Shakespeare)!) “afecting of the words” 
nennt. 


bb) Klangspiel. 


Dies “affecting” besteht in der mehrfachen Anwendung 
desselben Wortes, lediglich aus Freude am Gleichklang, 
ohne daß dabei noch von einer Verstärkung des Begriffes 
die Rede sein kann. Es ist bei den Sonettisten äußerst 
beliebt (vgl. darüber Wurth, S. 142, Nelle, 8. 29, Ewig, 
S. 398—99 und besonders Sarrazin: Shakespeare’s Lehr- 


1) A. a. 0,8. 142. 
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jahre), S. 154, wo ähnliche Concetti von Shakespeare 
angeführt sind, die sich wiederum sehr nahe mit Sidney 
berühren). 
. Im Fragment wird: II, 85f, ein solches Spiel mit “lost” 
getrieben: 
Jewels being lost are found againe, this neuer, 
T’is lost but once, and once lost, lost for euer, 
sonst begegnet eine solche Tändelei nur in Leanders rheto- 
rischer Werberede: 
I, 255 One is no number, und weiter: 
257 Wilt thou liue single still? one shalt thou bee, 
Though neuer-singling Hymen couple thee. 
I, 279 Much lesse can honour bee ascrib’d thereto, 
Honour is purchac’d by the deedes wee do. 
Beleeue me, Hero, honour is not wone, 
Vntill some honourable deed be done, 
worin vielleicht eine gewisse Ablehnung dieser Figur für 
poetische Zwecke von seiten Marlowe’s zu sehen ist, 
Reicher hat Chapman sie ausgebildet: 


III, 83 Loue-blest Leander was with loue so filled, 
That loue to all that toucht him he instilled, 
V, 227; ferner das Spiel mit den scheinbaren Antithesen 
von Taten und Gelübden II, 351 ff. und mit jewell VI, 250 ff. 
Das ausgeprägteste Beispiel aber, das einzige, das für den 
modernen Leser ganz unerträglich ist, weil die bloße Klang- 
spielerei hier auf die Spitze getrieben scheint, findet sich: 
II, 401/10, indem place sechsmal vorkommt und das mit 
einem Wirbeltanz von mine und thine endigt: 
II, 411 This place was mine: Leander now tis thine; 
Thou being my selfe, then it is double mine: 
Mine, and Leanders mine, Leanders mine. 
Vielleicht die in der Renaissance beliebteste Form, eine 
Vorstellung besonders zu betonen, ist die Annomination 
oder das Auftreten eines Wortstammes in verschiedenen 
Wortklassen. Zweifellos beruht auch die Popularität dieser 


1) Literarhist. Forschungen, Heft V. Weimar 1897. 
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Figur auf der Verbindung von leisem Sinnspiel mit Klang- 


spiel: 


4 -'. -“'. 


. 


HER HHHHHH 


89 Why art thou not in loue, and lou’d of all? 
121 death- dead strooken, - 

183 toucht- touching- I, 185 touch, 

191 darkenesse-darke, 

233 vse-vs’de, 

393 prowd-pride, 

408 To eie- no eie, 

134 loue-louers, 

193 told-tale, 

225 giue-gift und II, 291 stroue-strife. Ferner in der 


Fortsetzung: 


IH, 
II, 


VI, 


Arg. 2 night-sports-night, 
24 gold-guilt, 

301 seene-sight, 

388 Waying-weight, 
131 mouing-motionlesse, 
204 Hart-hartie, 

209 Loues-loue, 

223 viewd-view, 

254 Sung- songs, 

266 at-full- full, 

440 outfacing-face, 

64 Doe deedles und: 
268 saw-sight. 


Als Unterart der Annomination läßt sich wohl das Auf- 
treten desselben Wortes in verschiedenen Flexionsstufen be- 
zeichnen, Beispiele für Substantiva bilden: III, 179, 330 £.; 
V, 189, für das Adjektiv in verschiedenen Steigerungs- 


graden 


IV, 235 und V, 424; im Singular und Plural: 


III, 346; umgekehrt: IV, 349; in persönlicher Form und als 
Partizip: I, 159, 355, 363 und III, 330 £. und IV, 258. 


Unter dieser Art flektierter Wortwiederholung gibt es 
einen ausgezeichneten Fall, nämlich den, bei dem mit der 
verschiedenen Flexion verschiedene Bedeutung und zwar 
verschiedene Exemplare emer Gattung gemeint sind. Sie 
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ist in der altgermanischen Dichtung außerordentlich beliebt). 

IV, 281 rites for rites, 

IV, 328 Sın is asham’d of Sin, 

IV, 332 That day was hid in day; night came ere night, 

IV, 345 Betwixt all this and Hero, Hero held, 

V, 198 face the face displaies, 

V, 199 hands hands shooke, 

V, 252 thought thought betrayd, 

VI, 156 Forth did his beautie for his beautie looke. 
Nur einmal kommt sie im Fragment vor: 

II, 323 So Heroes ruddie cheeke Hero betrayd. 
Das Spiel mit klangähnlichen Wörtern war bei Marlowe’'s 
und Chapman’s Zeitgenossen ebenfalls außerordentlich be- 
liebt (vgl. für die Dramatiker Nelle, a.a. O., S. 13ff., für 
Shakespeare Wurth, a. a. O., S.105ff. Es findet sich 
im Fragment nur einmal II, 217 hard hearts, öfter in der 
Fortsetzung: 

III, Arg. 10 Waies, and with furie wailes her state, 

III, 3 More hursh (at lest more hard), 

III, 223 So far’d fayre Hero, 

IV, 14 secret sacred deedes,; 211 foule faults, 

V, 114 ioyne in ioyes, 

V, 261 Home to the mourning cittie they repayre, 

With newes as holesome as the morning ayre, 
VI, 230 The more kinde Neptune rag’d, the more he raste 
His loues liues fort. 

Ein Spiel mit Kompositis finde ich im zweiten Teil 
nur in Verbindung mit Antithese (s. dort), im Fragment 
nur I, 221£. excell-exceed in Leanders Rede; auch das einzige 
Reimspiel des Fragmentes ist in diesen Versen enthalten: 

1, 221 And I ın dutie will excell all other, 
As thou in beautie doest exceed loues mother. 


1) Vgl. darüber R. M. Meyers interessante Ausführung (a. a. O., 
8. 39). „Die ehrwürdige Form (Aug’ um Auge, Zahn um Zahn) 
reicht in Zeiten zurück, die die Stellung der Worte noch unmittel- 
bar als symbolischen Akt empfinden konnte und hat deshalb ihren 
Sitz vor allem in Zauber- und Rechtsformeln.“ 
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Auch die Fortsetzung enthält nur ein einziges: 
VI, 77 The right of nought is gleande, but the delight. 

Daß zwei von den hauptbetonten Wörtern eines Verses 
mit dem gleichen Laute beginnen, kommt bei Marlowe 
verhältnismäßig bedeutend öfter vor als bei Chapman. 

Das Substantiv als Subjekt, Objekt oder nähere Be- 
stimmung ist mit dem Verbum durch Alliteration im F'rag- 
ment 19mal, in der Vollendung nur 9mal verbunden. 
Korrespondierende Substantiva allitterieren in den ersten 
beiden Sestiaden in 18 Fällen, in den 4 letzten Sestiaden 
zehnmal. 

Alliterierende Wortzusammensetzungen begegnen in 
beiden Teilen je dreimal, formelhafte Wendungen, wie: 

I, 163 Stone still, 
I, 264 wine and water, 
I, 41 fan the fire, 
I, 79 Aboue our life we loue, 
IV, 188 loue and life und: 
VI, 145 long liues, loues, and lust, 
I, 266 dim and darksome, 
III, Arg. 10 Waies-wailes, 
II, 3 harsh-hard, 
III, 116 eares and eies 
treten je 5mal auf. 

Das Substantiv alliteriert dagegen im ersten Teil nur 
3mal mit seinem zugehörigen Adjektiv, während es im 
zweiten Teil in 15 Fällen mit ihm durch gleichen Anlaut 
verbunden ist. 

Auch dreifache Allitteration ist wieder bei Marlowe 
häufiger als bei Chapman. Sie findet sich im Fragment 
in: I, 236; 347; 387, 402. II, 93; 124; 141; 154; 254; 
272; 312. In der Vollendung in: III, 24, 223. IV, 107; 
151. V Arg. 1; 286; 421; 476. VI, 145 long liues, loues, 
and lust enthält vierfache Alliteration. 

Stabreim mit dem Schema aa + bb. findet sich nur 
bei Chapman: 

III, 154 Feare fils the chamber, darknes decks the Bride, 
V, 158 Women are most wonne when men merit least. 
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Je zwei Beispiele kreuzweiser Alliteration kommen dagegen 
bei beiden Dichtern vor: 
1, 475 That Midas brood shall sit in Honors chaire, 
To which the Muses sonnes are only heire. 
]l, 236 And drunke with gladnesse, to the dore she goes. 
V, 57 Ill may a sad minde forge a merrie face. 
V, 244 Feare of her parents frownes, and femall pride. 
Das letzte Beispiel hat das Schema: aba + ab. 
Stabreim in antithetisch gebauten Sätzen zeigt sich im 
Fragment 2-, in der Vollendung 3mal, s. darüber oben. 
Zu onomatopoetischen Zwecken wird die Alliteration 
nur einmal von Chapman benutzt in: 
V, 421 Turnd her into the pied-plum’d Psittacus, 
That now the Parrat is surnam’d by vs, 
wo das vielfache p auf die Plapperhaftigkeit des Vogels 
anspielt. 
Ob überhaupt und in welchen Fällen Alliteration von 
nur zwei Wörtern, die nicht im Gegensatz zu einander 
stehen, von Marlowe und Chapman absichtlich ange- 
wandt ist, wage ich nicht zu entscheiden. Freilich darf 
man nicht vergessen, welch feines Ohr und welches. Inter- 
esse die Zeit für Klangspiele besaß, und daß sie durch die 
- Poetiken der letzten Jahre auch zur theoretischen Besinnung 
in Bezug auf den Schmuck der Rede gekommen war. Jeden- 
falls beweist die sparsame Verwendung der kreuzweisen 
Alliteration in antithetisch gebauten Sätzen oder “balanced 
periods”, daß Sidney’s Geringschätzung der Alliteration 
nicht ohne Einfluß geblieben war und beide Dichter ihren 
Stil von Euphuismen möglichst frei zu halten suchten. Bei 
der Vorliebe der Petrarchisten für das mit seinem Sub- 
stantiv alliterierende Beiwort ist es besonders auffallend, 
daß im Fragment nur 3mal gleicher Anlaut zwischen Ad- 
jektiv und Substantiv auftritt. Man vergleiche im übrigen 
Ewig,a.a. O., S. 409, um zu sehen, in welch ganz anderem 
Umfang Shakespeare sich der Alliteration bediente. 
Klangspiele mit scheinbar von einander abgeleiteten 
Wörtern von ganz verschiedener Bedeutung nähern sich be- 
reits dem Sinnspiel. Sie finden sich nur im zweiten Teil: 
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IV, 253 And with her stampe thou countnances must coyne: 
Coynes and pure deceits for purities und: 

VI, 138... ill fauourd stormes must chide 
Thy sacred fauour. 


cc. Sinnspiel. 


II, 247 If not for loue, yet, loue, for pittie sake stellt 
den einzigen Fall eines Spiels mit der doppelten Bedeutung 
eines Wortes im Fragment dar, und zwar kommt es wieder- 
um in einer Rede Leanders vor. Auch in der Fortsetzung 
findet sich nur ein solches Wortspiel, aber ein viel aus- 
geführteres. Der Dichter verweilt lange auf der Doppel- 
deutigkeit von “guzlt” (III, 24ff.), vgl., was darüber im 
Kapitel „Erzählungsführung“ gesagt ist. 


n) Verstärkung der Affekte durch Eigenheiten der 
Wort- und Satzverknüpfung. 


Nur zweimal kommt im Fragment Asyndeton vor und 
zwar in der Wortverknüpfung: 

I, 144... headdie ryots, incest, rapes, 

I, 85 A pleasant smiling cheeke, a speaking eye, 

A brow for loue to banquet roiallye, 

in der Fortsetzung wird es dagegen 7mal zur Wortverbindung 
gebraucht: 
IH, 311 With her broke vow, her Goddesse wrath, her fame, 
II, 6; 200; 379. IV, 300. VI, 92; 98; 100 und 220. 
lmal ist es zur Satzverknüpfung verwendet: 
VI, 212... she kıst and spake it faire, 

Kneeld to it, gaue it drinke out of her eyes, 
während Polysyndeton (von Sätzen) überhaupt nur im Frag- 
ment vorkommt: 

I,5 Yet as she went, full often look’d behind, 

And many poore excuses did she find, 

To linger by the way, and once she stayd, 

And would haue turn’d againe .. ., 

II, 185 And steale a kisse, and then run out and daunce, 

And as he turnd, cast many a lustfull glauncee, — 
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And threw him gawdie toies to please his eie, — 

And diue into the water, and there prie 

Ypon his brest, his thighs, and euerie lim, 

And vp againe, and close beside him swim, 

And talke of loue, vgl. auch I, 358—368. 
Hält man mit Elster das Asyndeton für die Bezeichnung 
des zurückgehaltenen Affekts, das Polysyndeton aber für 
den Ausdruck des frei ausströmenden Gefühls, so stützen 
diese scheinbar so äußerlichen Statistiken über die Ver- 
knüpfung in erwünschtester Objektivität den subjektiven 
Eindruck. Behagliche Fülle findet man auf Marlowe’s 
Seite, während Chapman jedem die Empfindung einer bei 
allem Pathos noch zurückgehaltenen Energie des Seelen- 
lebens einflößt, besonders wenn man bedenkt, daß auch 
die Asyndeta hauptsächlich in der letzten Sestiade vorkommen. 


o) Mittel zur Steigerung der Spannung. 


Ebenso charakteristisch wie das Ausströmen der er- 
regten Gefühle ist für Marlowe, daß er von den Mitteln 
zur Steigerung der Spannung nur das schwächste, nämlich 
rhetorische Frage und Ausruf, benutzt hat. 

Von seinen neun rhetorischen Fragen stehen vier 
in Leanders Werberede (I, 213; 278, 283 f. und 285 £.), auch 
der einzige vorkommende Ausruf schallt aus Leanders 
Munde (II, 205) '). 

In der Fortsetzung ist der Ausruf 3mal (III, 403; 
VI, 187 £. und 256) angewandt, die rhetorische Frage 5 mal 
(DI, 341£.; 343ff.; 385£. VI, 239f. und 269f.), sodaß 
von diesen 8 Fällen wiederum vier der sechsten Sestiade 
angehören. 

Ein weiteres Mittel zur Steigerung der Spannung ist 
die von Chapman Ö5mal benutzte Apostrophe (IV, 202, 
210. V, 491. VI, 253 und 257), also zweimal im sechsten 
Gesang. 


1) Die übrigen rhetorischen Fragen stehen I, 176; 436. II, 50; 
146 und 218. 
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Äußerst wirkungsvoll bricht der Dichter einmal im 
letzten Teil ab: 
VI, 78 Vp went she, but to tell how she deseended, 
Would God she were not dead, or my verse ended. 
Auf diese Stelle wie auf die vielleicht noch stärker 
wirkende Ellipse: 
VI, 269... should her store 
Of giant sorrowes speake? Burst, dye, bleede, 
And leaue poore plaints to vs 
ist bereits hingewiesen. 


2. Die stilistischen Werte des Satzbaues. 


a) Länge der Sätze. 


Die verschiedene Wirkung im Tempo des Erzählungs- 
flusses und im Charakter der ganzen Dichtung ist zu einem 
guten Teil auf den verschiedenen Umfang der Sätze im 
- Fragment und in der Fortsetzung zurückzuführen. Deshalb 
erfolgt hier eine statistische Untersuchung, die Ausdehnung 
der einzelnen Sätze über die Verse betreffend. 

Fast 44°/, aller Sätze im Fragment nehmen bloß zwei 
Verse ein, während die zweizeiligen Sätze der Fortsetzung 
nur etwa 28°), betragen. Von Sätzen mit Vierversenlänge 
stehen dem ersten Teile mit 20°/, im zweiten Teile nur 
ungefähr 12°/, gegenüber. 

Ferner ist zu berücksichtigen, daß in den beiden ersten 
Sestiaden nur 14!/,°/, der Sätze, in den vier letzten dagegen 
21°/, ca. mehr als vier Verse beanspruchen, und daß der 
Unterschied in der Zahl langer Perioden immer größer 
wird, je höher man in der Verszahl hinaufgeht. Nur 2°/, 
aller Sätze des Fragmentes übersteigen 6 Verse, in der 
Fortsetzung dagegen 11°/, u. s. £. 

Es ergibt sich aus diesen Zahlen, daß in zwei Dritteln 
aller vorkommenden Fälle Marlowe’s Sätze sich dem 
Rahmen von 1 oder 2 versecoupleits anpassen, während 
Chapman’s Perioden dies nur etwa halbmal so oft tun. 
Eine interessante Ergänzung bieten hierzu die Beobachtungen 
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über das Emjambement, das im zweiten Teil ebenfalls weit 
häufiger und schroffer auftritt als im ersten. Das Über- 
wiegen der kurzen Sätze verleiht dem Stil des Fragmentes 
nicht nur Einfachheit und Klarheit, sondern befähigt auch 
die Sprache, sich völlig der Versgliederung anzuschmiegen. 
Hieraus erklärt sich seine musikalische Wirkung. Die Fort- 
setzung dagegen muß sich wegen ihrer Vorliebe für den 
Ausbau des Gedankens im Satz diese beiden Vorteile ent- 
gehen lassen. 


b) Arten der Sätze. 


Über die ästhetisch interessanten Kategorien von 
Hauptsätzen ist bereits im letzten Teil des vorigen Kapitels 
gehandelt worden. Hier sind daher nur Beobachtungen 
über bestimmte bevorzugte Arten von Nebensätzen hinzu- 
zufügen, 

Der epischen Dichtung kommt es auf genaue Schilde- 
rung des Einzelnen an, naturgemäß überwiegen daher die 
beschreibenden Arten der Determinationen, die Relativsätze. 
Auf hundert Sätze findet man im Fragment durchschnittlich 
ca. 31, in der Vollendung etwa 58 Relativsätze. 

In den nichtschildernden Partien des Gedichts ist für 
Marlowe die große Zahl der Partizipialsätze charakteristisch, 
besonders der Konstruktionen mit dem Partizipium Praesentis. 

Im ganzen zähle ich 83 präsentische Partizipialkon- 
struktionen, denen in Chapman's fast doppelt so langem 
Teil nur 69 gegenüber stehen. Bezeichnenderweise ent- 
hält die zweite Sestiade, obwohl sie 150 Verse weniger zählt 
als die erste, noch eine Partizipialkonstruktion mehr; offen- 
bar weil Marlowe hier die breiten Beschreibungen hinter 
sich hatte und nun in einen vorwärtsdrängenden Vortrag 
verfallen war, bei dem ihm die leichten und schmiegsamen 
Partizipialsätze am besten dienten. Chapman gebraucht 
dafür häufig absolute Participia. Diese dem Lateinischen 
nachgeahmte Konstruktion ist zwar nie volkstümlich ge- 
wesen, erscheint aber bei den klassisch gebildeten Elisa- 
bethanern recht häufig (vgl. Franz: Shakespeare-Grammatik, 


— 16 — 


a. a. 0. 8 660). Beispiele für absolute Konstruktion mit dem 
Participium Praeteriti sind: 
V, 267 Because the parents of chast Eucharis, 
. might crosse their blis; 
Praise Hymens valour much, nothing bestowne, 
V, 277 This told to all the maids, the most agree, 
ebenso V, 425 und: 
V, 332 Since an euen number you may disunite 
In two parts equall, nought in middle left. 
In VI,.arg. 11 Her Torch blowne out, Griefe casts her downe 
ist diese abkürzende Konstruktion dem Depeschenstil des 
argument vorzüglich angepaßt, 
Absolute Participia Praesentis sind häufiger: 
II, 411 This place was mine: Leander now tis thine; 
Thou being my selfe, then it is double mine. 
V, 403 For which the Brideyouths serambling on the ground, 
In noyse of that sweet haile her cryes were drownd ; 
vgl. ferner III, 25/27; 274/78, 360; V, 193; 195/6; 282/3. 
V, 161 ff. und 237f. verstoßen gegen die Regel des 
lateinischen Ablativus absolutus, indem das Subjekt der 
absoluten Konstruktion und des Hauptsatzes das gleiche ist. 
Eine Eigentümlichkeit der ältern Sprache aus der Zeit, 
wo der Infinitiv mit to noch flektiert wurde (vgl. Franz, 
a. a. O., 8498), zeigt sich im Gebrauch des Infinitivs an 
Stelle des Gerundiums: 
V, 273 Hymen must... 
...g90 first to proue 
If to restore them all with fame and lıfe, 
He should enioy his dearest as his wife. 
V,285... but to incurre their harme, 
There he must pardon them, 
V, 395 And yet eternisde Hymens tender Bride, 
To suffer it disscolu'd so sweelly cride. 
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c) Hypotaxe. 


Wie es sich bei der Kürze seiner Sätze nicht anders 
erwarten läßt, baut Marlowe selten kompliziertere Satz- 
gebäude. Die Unterordnung geht kaum über den zweiten 
Grad hinaus, d. h. fast nirgends ist von einem Nebensatz, 
der selbst wiederum von einem solchen regiert wird, noch 
ein anderer abhängig. 

Chapman'’s Neigung dagegen, einem Gedanken auch 
die ihm assoziierten Ideen hinzuzufügen oder eine konkrete 
Vorstellung bis in ihre metaphysischen Zusammenhänge 
mit dem Geistigen zu verfolgen, hätte ihn notwendigerweise 
dazu führen müssen, Sätze übereinander zu türmen, um den 
inneren Zusammenhang seines Einfalls in der grammatischen 
Konstruktion wiederzugeben, wenn ihn nicht seine huma- 
nistischen Studien ohnehin in diese Richtung gelenkt hätten, 

Offenbar sind seine langen Vergleiche Homer nach- 
geahmt; mit ihm erlaubt sich Chapman die Freiheit aus 
dem mit as eingeleiteten Vergleichssatz heraus in einen 
Hauptsatz überzugehen. V, 187 ff. beginnt eine Konstruktion 
mit us when, von V, 194 ab hört aber jede Andeutung einer 
Abhängigkeit von as when auf, bis es 197 seine Ent- 
sprechung findet in: 

So cast these virgins beauties mutuall rates. 

Das gleiche gilt für V, 99—105, 234—41 und besonders für 
VI, 108, wo sich die Bande der grammatischen Einfassung 
schon VI, 111 bei most brought vp zu lösen beginnen. 
VI, 123 wird dann ein zweiter acht Verse langer Vergleich 
eingefügt, bei dem die Gelenke, die die Verbindung der 
einzelnen Teile bezeichnen sollten, ebenso nachlässig be- 
handelt sind. Mit einem 

So serious is his trifling companie 

In all his swelling ship of vacantrie (VI, 131 £.) 
wird erst der innere Ring der Konstruktion, der Vergleich 
im Vergleich, zusammengefügt und mit VJ, 133 And so short 
of himselfe.. . auch der äußere Reif geschlossen. Analog 
verfährtt Chapman bei dem Bilde des Fischers in einer 
Relativ-Konstruktion IV, 84-91. 


Fühlbarer noch wird das Anakoluth in einem Satz, 
wo zwei so eng zusammengehörige Teile wie Subjekt und 
Prädikat durch lose eingestreute Determinationen getrennt 
werden, wie in 1II, 343ff. Dem Subjekt folgen zunächst 
Partieipia Praeteriti und eine Apposition, denen sich ganz 
unvermittelt in V, 346 And gossip-like, sayes ein Verbum 
finitum anschließt. Wie ist dies zu fassen? als Hauptsatz 
mit gleichem Subjekt oder als Relativsatz, dem das Pronomen 
im Nominativ fehlt, wie das in Shakespeare's Zeit noch 
gestattet ist? — Das letztere scheint mir wahrscheinlicher, 
weil es die Konstruktion wenigstens nicht ganz auflösen 
würde. 

Diese Nachbildung der griechischen Syntax gehört zu 
den Nachahmungen der Antike, die scheitern mußten, weil 
sie dem Geist der englischen Sprache entgegen sind. Das 
Englische ist auf Parataxe gerichtet, weil es durch das 
Fehlen der Flexionsendungen und die Angleichung des 
Konjunktivs an den Indikativ kompliziertere Abhängigkeits- 
verhältnisse gar nicht genügend zum Ausdruck bringen kann. 

Muß man Chapman hier Mangel an Sprachgefühl 
vorwerfen, so sieht man sich bei der Nachahmung des 
lateinischen cum inversum genötigt, ihm Unverständnis für 
das Wesen dieser Konstruktion vorzuhalten. Sie erzielt ihre 
Wirkung durch die Umkehrung des eigentlichen Verhält- 
nisses zwischen Haupt- und Nebensatz. Das eigentlich 
Wesentliche, das neue und erregende Moment, wird im ab- 
hängigen cum-Satz erzählt, während das weniger Wichtige, 
mehr Beschreibende und Zuständliche, im Hauptsatz voran- 
steht. Im argument der sechsten Sestiade v. 4ff. kommt 
dies auch gut heraus: 

Leander (with Loues compleate Fleete 

Mand in himselfe) puts forth to Seas, 

When straight the ruthles Destinies 

With Ate stirre the windes to warre, 
ebenso IV, 265ff. Aber man muß dies als glücklichen 
Zufall auffassen, wenn man daneben Sätze findet wie: I, 
105—110; IV, 218—30; V, 417—20, in denen der Haupt- 
satz durch vorangehende Nebensätze nach vorn hin ge 
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bunden ist und bereits einen recht merkbaren Fortschritt 
in der Handlung ausdrückt. Dadurch wird seine eigentliche 
Funktion als Beherrscher des Ganzen, die beim cum in- 
versum gerade nicht wirksam sein soll, viel zu stark betont. 
Das when suddenly wirkt lediglich wie ein Anhängsel, statt 
dem Hauptsatze eine ganz neue Beleuchtung zu geben und 
ein unauflösliches Ganzes mit ihm zu bilden. Völlig zer- 
stört wird das Wesen dieser Konstruktion im zweiten Bei- 
spiel, indem der Autor vom when suddenly (IV, 226) mit 
einem and from thence (IV, 229) in einen Hauptsatz über- 
geht. — Ein seltsamer Streit waltet überall in Chapman’s 
Werken. Bald ist er wie ein Bildhauer, der mit dem Marmor 
nicht umzugehen versteht, bald wie ein Architekt, der in 
den Himmel hineinbaut olıne einen festen, überall erkenn- 
baren Grundplan. 

Energisch empfundene und tief durchdachte Ideen 
können ihren adaequaten Ausdruck nicht finden, weil 
Chapman der Grammatik, dem Mittel ihrer sprachlichen 
Verwirklichung, nicht genügend Aufmerksamkeit schenkt. 

Einmal verwirrt er den Sinn durch Häufung der Prä- 
positionen: V, 311. Wer zweifelt, daß Eucharis vor ihren 
Brautjungfern schreitet? Dies Before them all (V, 313) steht 
in merkwürdigem Gegensatz zu dem after zwei Verse vorher. 
Indessen enthüllt sich der Sinn dem Leser sehr schnell; 
längeres Nachdenken erfordern dagegen Verse, bei denen 
der Dichter die Einsicht in den grammatischen und damit 
in den logischen Zusammenhang der Kürze des Ausdrucks 
opfert, so in: 

VI, 241 And now did all the tyrannous crew depart, 
Knowing there was a storme in Heros hart, 
Greater then they could make, and skornd their 
smart. 
Das Relativpronomen durfte hier nicht fehlen, die Zuord- 
nung von: skornd their smart zu storme mußte deutlich be- 
zeichnet werden, weil Greater then they could make, das eine 
ganz andere Art von grammatischer Abhängigkeit darstellt, 
trennend dazwischen steht. 
Chapman stört die grammatische Symmetrie auch 
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sonst häufig, indem er plötzlich vom Objekt in den Objekt- 
satz oder zu einem Gerundium übergeht: 
III, 388 Waying her argumenis, she thought them weight : 
And that the logick of Leanders beautie, 
And them together would bring proofes of dutie. 
V, 82 They thouyht her perfect borne and could not grow; 
oder: 
IV, 118 That their plied wits in numbred silks might sing 
Passions huge conquest, and their needels leading 
Affeetion prisoner; 
in IV, 315ff. hätte der Dichter nach ended (319) absetzen 
und mit Not simply for the fault a whit offended (320) einen 
neuen Satz beginnen sollen, statt die beiden Gedanken in 
einen Satz zusammenzuziehen. Außerdem verbirgt er, daß 
die Wette mit Diana der Grund war, weshalb Heros Eid- 
bruch ‚Venus so sehr erzürnte, indem er das kausale Ver- 
hältnis nicht ausdrückt, sondern die Wette, ihre Beziehung 
zu Hero und ihren Verlust in gleichgeordneten Nebensätzen 
mitteilt. 

Der Wunsch, zusammengehörige Gedankenkomplexe 
in einem Satz zu vereinigen, ist wohl der Hauptgrund der 
allzu häufigen Verwendung des Relativsatzes, besonders bei 
der Beschreibung von Personen (vgl. III, 37—46 mit koor- 
dinierten Relativsätzen) oder Gegenständen (vgl. IV, 37—42 
Heros Schärpe mit vier subordinierten Relativsätzen, ähnlich 
IV, 100—107) oder bei der Schilderung von Situationen: 

III, 164 And he at night would swim to Heros towre. 
From whence he ment to Sestus forked Bay 
To bring her couertly, where ships must stay. 
VI, 149 Night close and silent now goes fast before 
The Captaines and their souldiers to the shore, 
On whom attended the appointed Fleete 
At Sestus Bay, that should Leander meete, 
Who fainde he ın another ship would passe: 
Which must not be, for no one meane there was 
To get his loue home, but the course he tooke. 
Abgesehen davon, daß die Wiederholung der gleichen Satz- 
verknüpfungen gegen die ästhetische Norm der Abwechs- 
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lung verstößt, wird der Satz dadurch einem Schleppdampfer 
ähnlich, der immer wieder noch etwas nach sich zieht. Diese 
unnütze Schwerfälligkeit wird besonders fühlbar, wo der 
Relativsatz, dem Wesen des Nebensatzes entgegen, den 
Handlungsfortschritt trägt: 
III, 161 So vp he gets and to his father goes, 
To whose glad eares he doth his vowes disclose, 
VI, 173... in he leapt; 
Whom the kinde waues so licorously cleapt, 
VI, 222 Leander still cald Neptune, that now rent 
His brackiısh curles; 
(vgl. auch III, 290—94 und VI, 50 ff.). 


d) Parataxe, 


Bei dem klaren und geraden Gang der Erzählung, 
sowie der stetigen Gedankenführung, die das Fragment aus- 
zeichnen, kann Marlowe sich häufig damit begnügen, seine 
Sätze verbindungslos nebeneinander zu stellen. Bei den 
Schilderungen der ersten Sestiade (I, 5—50, 51—90; 135—57) 
ist die beschriebene Person, resp. der Gegenstand, das Binde- 
mittel. Auf die Wirkung, die die lose Aneinanderreihung 
der Argumente in Leanders Werbung hervorbringt, ist bereits 
hingewiesen. Auch in Heros einziger längerer Rede (I, 343 ff.) 
ist sie psychologisch fein angewandt. Noch verrät keine 
verknüpfende Konjunktion, warum sie von ihrem Turm zu 
sprechen beginnt, noch kann sie ihren Worten einen ganz 
andern Sinn geben; so wird ihr inneres Widerstreben gegen 
ihr eigenes Tun im Satzbau zum Ausdruck gebracht. 

Es ist klar, daß dem Dichter des zweiten Teils Para- 
taxe als Ausdrucksmittel nicht liegen konnte. Eine Aus- 
nahme bilden die Sentenzen, die in der Fortsetzung so gut 
wie im Fragment dem Grund der Handlung gleich den 
Glanzlichtern eines Gemäldes aufgesetzt sind. Vielleicht 
hat Chapman in seinem Bestreben Marlowe’s late desires 
(TI, 195) zu erfüllen, hier von ihm gelernt. Allein solche 
prägnanten Aussprüche finden sich auch schon in Ovid’s 
Banquet of Sense. Daß gerade hier bei den Sprüchen 
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Chapman’s Inhalt und Form eine ihnen sonst mangelnde 
Harmonie zeigen, beweist, daß Swinburne ihm mit Recht 
einen hervorragenden Platz unter den Gnomikern eingeräumt 
hat. Da Asyndeton und Polysyndeton bereits behandelt ist, 
bleibt, was die konjunktive Parataxe anbetrifft, bloß noch 
über die relative Anknüpfung nach lateinischer Art zu 
sprechen!). Wo neben dem Relativ eine andere Konjunktion 
steht, die das Abhängigkeitsverhältnis der Sätze ausdrückt, 
liegt ein unzweideutiges Beispiel solcher relativischen An- 
knüpfung vor: 

II, 127 Which while men viewd, 

IV, 136... which when she had viewd, 

V, 495 Whose wound because I grieue so to display, 
ebenso wo es mit dem Participium Praesentis zusammen 
eine absolute Konstruktion bildet: 

V, 104 Such intermixt affections should inuade 

Two perfect louers: which being yet vnseene, 

Their vertues and their comforts copied beene, 

In Beauties concord, subiect to the eie 
und V, 403—404. — Ferner betrachte ich als relativische 
Anknüpfung mit which noch: II, 122; IV, 233; V, 367 
und mit Wiederaufnahme des which durch she?) 

V, Arg. 3... Heros plight, 

Longs for Leander, and the night: 

Which ere her thirstie wish recouers, 

She sends for two betrothed louers. 
Relativische Anknüpfungen mit who finden sich außer an 
den bereits angeführten Stellen in VI, 49, mit which } Prä- 


1) Franz, a.a. O. $ 347: „Relativische Anknüpfung ist ein 
für die Sprache des 16. und 17. Jahrhunderts charakteristischer Zug 
und zugleich einer der Faktoren, der bei den sehr geringen flexi- 
vischen Mitteln, über die die Sprache noch verfügte, häufig Unklar- 
heit schafft... Dies ist offenbar auch der Grund, weshalb in der 
modernen Sprache die relativische Satzverknüpfung gegen früher 
eine wesentliche Einschränkung erfahren hat. Die Neigung zu ihr 
ist auch bei volkstümlichen Schriftstellern, wie Shakespeare, vor- 
handen, tritt aber in den Werken lateinschreibender Autoren (Bacon, 
Holland) natürlich stärker hervor.“ 

2) S. Franz, a. a. O., $ 347c. 
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position in V, 384... at which dore, mit whose in VI, Arg. 13 
In whose iust ruth. Analog wird when für and then ge- 
braucht in V, 380 und VI, 75. Hiernach ist es möglich, 
auch in einigen Fällen, die oben als Beispiele für Sätze mit 
zahlreichen nachschleppenden Relativsätzen angeführt sind, 
versteckte Hauptsätze‘ anzunehmen, so in III, 165; 291; 
IV, 39, 42 und VI, 51, was aber für den Eindruck auf den 
Leser ohne Bedeutung ist. 

Während man also in dieser dem Lateinischen nach- 
geahmten Art der Satzverknüpfung geradezu Chapman’s 
bevorzugtes Bindemittel sehen muß, ist sie im Fragment 
nur einmal sicher nachzuweisen: 

I, 304 For thu ... 


To expiat which sinne, kisse and shake handb; 
Relativischer Anknüpfung verdächtig scheinen mir ferner 
II, 155£., 223, 245f. und 279. 


e) Wort- und Satzstellung. 
la. Trennung zusammengehöriger Satzteile. 


Die Wortstellung ist in Hero and Leander wie in allen 
Rlisabethanischen Dichtungen eine recht freie. Oft mag der 
Zwang des Metrums oder des Reimes an der ungewöhnlichen 
Wortordnung, besonders an der Trennung logisch zusammen- 
gehöriger Satzteile, schuld sein. Mißverständnisse können 
nicht entstehen, wenn nur ein Verbum zwischen die von 
einander abhängigen Satzteile tritt, also zwischen Relativ- 
und Beziehungswort wie in: 

I, 79 His presence made the rudest paisant melt, 
That in the vast vplandish countrie dwelt, 
ebenso in I, 449£., II, 273 £., 
II, 26 The double guilt of his Imcontinence, 
Might be exprest, that... 
und IV, 172£., oder zwischen zwei von einander abhängige 
Substantiva, wie in 
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I, 33 Where sparrowes pearcht, of hollow pearle and gold, 
I, 171£.; II, 292£., 
IV, 97 Who did of hollow bulrushes combine 
Snares, 
V, 93, 381£. und VI, 128f. oder zwischen das Nomen und 
einen von ihm abhängigen Partizipalsatz, wie in: 
V, 53 She married them, and in the banquet came 
Borne by the virgins. 
Nur einmal verursacht gerade das Verbum, indem es 
zwischen die beiden von ihm regierten, gleichgeordneten 
Objekte tritt, eine Schwierigkeit: 
I, 395 And too too well the faire vermilion knew,!) 
And siluer tincture ‘of her cheekes, that drew. 
In den übrigen Fällen ist die Möglichkeit eines Mißverständ- 
nisses erst gegeben, wo ein Substantiv hinzutritt und eine 
Entscheidung getroffen werden muß, von welchem Nomen 
Relativsatz, Apposition oder Genitiv abhängt. An den vier 
Stellen, die im Fragment vorkommen (I, 35—36, 68—69; 
II, 172—173 und I, 113—114), ist indessen nirgends ein 
Zweifel möglich. Bei kurzen und klaren Sätzen braucht ' 
eben die Abhängigkeit nicht ängstlich bezeichnet zu werden. 
So ist eine falsche Deutung des Wortes, von dem der Re- 
lativsatz abhängt, in IV, 234—235; V, 83—86; VI, 88; 151 
bis 152 und 198—199 kaum anzunehmen. In den übrigen 
Fällen leidet dagegen entschieden die Übersichtlichkeit des 
Satzes dadurch, daß Zusammengehöriges soweit auseinander- 
gerissen ist. 
II, 75 Sprinkling the earth, that to their tombs tooke in 
Streames dead for loue to leaue his iuorie skin, 
Which yet a snowie fome did leaue aboue, 
As soule to the dead water that did loue. 

1) Metrum und Reim haben zweifellos diese Wortstellung ver- 
anlaßt, wie denn auch der Reim sicherlich schuld ist an einem 
direkten Bruch der Konstruktion: 

I, 209 This sacrifice (whose sweet perfume descending, 
From Venus altar to your footsteps bending) 
Doth testifie that... 


Eines dieser Participia Praesentis hätte das Verbum finitum des 
Relativsatzes bilden müssen. 
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III, 109 When suddenly a light of twentie hews 
Brake through the roofe, and like the Rainbow views 
Amazd Leander; in whose beames came downe . 


II, 125 Her face was changeable to euerie eie; 
One way lookt ül, another graciouslie; 
Which while men viewd. 

Ill, 336 And she supposde she saw in Neptunes skyes 
How her star wandred, washt ın smarting brine 
For her loues sake, that with immortall wine 
Should be embath’d. 

V, 481 Herewith the amorous spirit that was so kinde 
To Teras haire, and combd it downe with winde, 
Still as it Comet-like brake from her braine, 
Would needes haue Teras gone, and did refraine 
To blow it downe: which staring vp, dismaid 
The timorous feast. 

Endlich seien noch drei Stellen angeführt, in denen die 
vom Verbum abhängigen Bestimmungen sehr weit von ihm 
abgerückt sind: 

IV, 309... and then she bad her hast, 

Since Hero had dissembled, and disgrast 

Her rites so much, and euery breast infect, 
IV, 315 O it spighted 

‚Fayre Venus hart to see her most delighted, 

And one she chusde for temper of her minde, 

To be the only ruler of her kinde, 

So soone to let her virgin race be ended. 
V,37 ... yet faire Hero now 

Intended to dispence with her cold vow 

Since hers was broken, and to marrie her. 
In den letztgenannten Beispielen, die sämtlich nur dem 
zweiten Teil angehören, darf man das Auseinanderreißen 
der Abhängigkeitsverhältnisse durch ganze Nebensätze über 
mehrere Verse hin nicht mehr allein auf Rechnung des 
metrischen Zwanges setzen. Das Streben, möglichst viel in 
einen Satz unterzubringen, mag bedeutend mehr dazu bei- 
getragen haben. 
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1b. Sonstige Abweichungen von der gewöhnlichen Wort- 
stellung. 


Eine große Zahl der Abweichungen von der gewöhn- 
lichen Wortstellung entspringt bei allen Zeitgenossen Shake- 
speare’s dem Wunsch, das Prädikat an das Ende des 
Satzes zu bringen. Denn der englischen Sprache, die wie 
alle germanischen Zungen an sich reimarm ist, bot sich in 
den Ablautsstufen der starken Konjugation und den gleichen 
Endungen in der schwachen eine willkommene Reimgelegenheit. 

Bei den adverbialen Bestimmungen, die in beiden 
Teilen des Gedichtes um des Reimes willen gelegentlich 
jeden Platz im Satze ausfüllen können, wird von einer 
Statistik abgesehen, weil auch die Prosa mit ihnen ziemlich 
frei schaltet und die Beispiele zu zahlreich sind, um sie 
erschöpfend darzubieten. 

Zwangsumstellungen des Reimes wegen stellen außer- 
dem Fälle dar, wo das Objekt zwischen Subjekt und Prä- 
dikat') oder zwischen Hülfsverb und Verb?) tritt. Als viel 
stärkere Abweichung vom Sprachgebrauch wird Voranstellung 
des Participiums Praeteriti oder Praesentis oder des Infinitivs 
vor das Verbum finitum empfunden ?), und ganz besonders 
gekünstelt und ungeschickt wirken vorangestellte Prädikats- 
ergänzungen. Hier stehen vier Fällen aus dem Fragment) 
dreiundzwanzig in der Fortsetzung) gegenüber ®). 


1) I, 140; 237, 395; 422; 434; 442; 450; 463; 464. II, 11; 14; 
26; 33; 40; 46; 54; 62; 133; 208; 211; 248; 270; 292; 323; 325 und 
330. III, 42; 62f£.; 71; 73; 86; 131; 133; 134; 136; 137; 206; 210; 
230; 236; 252; 318. IV, 3; 54; 62; 68; 103; 123; 124; 154; 223; 253. 
V,5; 6; 19; 199; 223; 252; 258; 293; 402; 441; 459; 469; 478. 
VI, 10; 28; 88; 113; 126; 143; 197; 202; 215; 228. 

2) I, 315. II, 278; 305. III, 104; 293; 359. IV, Arg. 2; 40; 
81; 90; 177; 207; 260; 298. V, 17; 20; 27; 40; 48; 95; 134; 143; 248. 
VI, 152; 192; 224; 232. 

3) I, 253; 397£. II, 318. III, 86. V, 106; 462; 475. 

4) I, 186; 228; 372. II, 285/6. 

5) III, 121; 127; 265; 357. IV, 51; 83; 154; 180; 198; 
236; 238; 349. V, 147; 227; 230; 249, 338, 339, 345; 422, 437; 
477. VI, 219. 

6) Wie der natürlichen Wortstellung in der Vollendung viel 
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Anders ist die Voranstellung des Partizips oder der 
Prädikatsbestimmung dagegen zu beurteilen, wenn der 
Dichter dem Wort Emphase zu verleihen wünscht: 

'1, 78 Enamoured of his beautie had he beene, 
II, 295 Seeming not woon, yet woon she was at length. 
III, 356 Had I not yeelded, slaine my selfe I had. 
I, 229 Like vntun’d golden strings all women are. 
I, 393 Yet prowd she was. 
II, 229 Breathlesse albeit he were; 
oder mit Inversion des Subjekts: 
I, 257 ... one shalt thou bee, 
Though neuer-singling Hymen couple thee. 
U, 29 Sweet are the kisses, 
III, 180 And foule it prou’d, 
IV, 304 More hold in base dissemblers is there not; 


V,142... but strange it seemd indeede, 
VI, 154... for no one meane there was und: 
VI, 221... out, O out it went. 


Alle Arten von Adverbien, darunter auch Präpositional-Ad- 
verbien, werden häufig emphatisch vorangestellt und ziehen 
etwa in der Hälfte der Fälle Inversion des Subjekts nach 
sich: vgl. z. B. stil! 1,425 mit und II, 152 ohne Inversion 
oder thus in V,213 mit und VI, 50 ohne Inversion usw., usw. 

Da das Objekt als das Ziel der Handlung an sich 
einen natürlichen Ton im Satze besitzt, hat seine Voran- 
stellung stets eine gewisse stilistische Berechtigung. In 
beiden Teilen des Gedichtes ist sie so häufig, daß sich eine 
Liste der Stellen erübrigt, doch sollen einige Fälle angeführt 
werden, wo den Dichtern allein durch diese Anordnung der 
Worte eine besondere Wirkung gelungen ist. Dadurch, daß 
der Objektbegriff, an der Spitze stehend, den ganzen -Satz 
beherrscht, wird der logische Inhalt oder Zusammenhang 
besonders deutlich herausgebracht: 


öfter Zwang angetan ist als im Fragment so findet sich dort auch 
To do als Flickwort zur Auffüllung des Metrums oder um des 
Reimes willen bedeutend öfter als im ersten Teil. Während es 
in 100 Versen des ersten Teiles ca. zweimal vorkommt, begegnet 
es in 100 Versen der Vollendung etwa achtmal. 
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I, 213 Why should you worship her? her you surpasse, 
‚451 These he regarded not, 
I, 140 And nothing more than counsaile louers hate, 
IV, 184... what her hart, 
Did greatest hold in her selfe greatest part, 
That she did make her god, 
IV, 192 Yet singularitie she would. vse no more, 
V, 335 And fiue they hold in most especiall prise etc. 
Der Eindruck wird verstärkt, wenn die Voransetzung des 
Objekts Inversion des Subjekts nach sich zieht: 
I, 166 Such force and vertue hath an amorous looke, 
I, 303 Thee as a holy Idiot doth she scorne. 
Eine stärkere Wirkung auf das Gefühl erzielen die Dichter 
durch diese Anordnung der Vorstellungen in: 
I, 443 And those on whom heauen, earth, and hell relies, 
I mean the Adamantine Destinies, 
He wounds with loue, und: 
VI, 211 And euery winde that whipt her with her haire 
About the face she kıst and spake ıt faire. 
Die Keckheit des Knaben Amor erscheint viel drastischer, 
wenn zuerst der Gewichtigkeit und Würde der Parzen ge- 
dacht wird, und Heros demütiges Bitten hebt sich eindring- 
licher von der Grausamkeit der Winde ab. 

Schließlich wird diese Art der Wortstellung im Frag- 
ment zu einen Mittel der Veranschaulichung. Wiederum 
gelingt es Marlowe, indem er eine Vorstellung heraushebt, 
sie an die Spitze des Satzes stellt und mit näheren Be- 
stimmungen umgibt, für die Phantasie des Lesers Zeit zu 
gewinnen, sodaß er von der bloßen Auffassung des Be- 
griffes zum lebhaften Vorstellungsbild übergehen kann: 

I, 365 And hands so pure, so innocent. nay such, 
As might haue made heauen stoope to haue a touch, 
Did she vphold to Venus. 
Das Bild, wie Hero mit erhobenen Händen zu Venus betet, 
haftet im Gedächtnis. 

Abweichungen von der Regel bleiben nur wirkungsvoll, 
solange sie als etwas Ungewöhnliches empfunden werden, 
Voranstellung des Objekts bildet daher auch keineswegs das 


ed 
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allgemeine Beispiel der Wortanordnung bei Marlowe. Viel- 
mehr steht in der Mehrzahl der Fälle das Subjekt an der 
Spitze des Satzes. Der Rhythmus von Marlowe’s Sätzen 
ist durch langsamen Aufstieg und plötzlichen steilen Abstieg 
bestimmt. Das Subjekt tritt an den Anfang, Determinationen 
erregen Spannung: 
I, 91 The men of wealthie Sestos, euerie yeare, 
(For his sake whom their goddesse held so deare, 
Rose-cheekt Adonis) kept a solemme feast 
oder rücken die Handlung im voraus in deutlichere Be- 
leuchtung: 
I, 386 Hleausens winged herrald, Ioue-borne Mercury, 
The selfe-same day that he asleepe had layd 
Inchaunted Argus, spied a countrie mayd. 
1, 439... he wandring here, 
In mournfull tearmes, with sad and heauie cheare 
Complaind to Cupid 
oder begründen das folgende: 
I, 433 He readie to accomplish what she wil’d, 
Stole some from Hebe, 
II, 1 By this, sad Hero, with loue vnacquainted, 
Viewing Leanders face, fell downe and fainted. 
Es ließen sich noch viele Beispiele anführen, wenn es mir 
nur auf den langsamen Aufstieg ankäme, aber gerade der 
kurze plötzliche Abstieg ist für die Kadenz von Marlowe's 
Satz charakteristisch, weil er der Rede Schwung verleiht. 
Und doch durfte diese Gruppierung nicht allzuoft angewandt 
werden, wenn die Verse nicht etwas Abruptes erhalten 
sollten. Daher heißt es z. B.: 
I, 411... but she, 
Whose only dower was her chastitie, 
Hauing striu'ne in vaine, was now about to crie, 
And craue the helpe of sheap-heards that were nie, 
wo zwei Prädikate folgen, um zwei neue Handlungen aus- 
zudrücken, oder das Objekt erhält nähere Bestimmungen, 
die zu denen des Subjekts das Gegengewicht halten: 
Il, 425... . she wanting no excuse 
To feed him with delaies, as women vse, 
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Or thirsting after immortalitie, — 

AU women are ambitious naturallie, — 

Impos’d vpon her louer such a taske, 

As he ought not performe, nor yet she!) aske. 
Chapman'’s häufigster Satztyp ist bereits besprochen; es 
ist der, in dm Chapman einen Vergleich mit einem 
Nebensatz beginnt und ihn nach allen Seiten hin, in Haupt- 
sätze übergehend, ausspinnt, um dann mit einem so-Satz in 
die verlassene Konstruktion zurückzuspringen. Es handelt 
sich also hier weniger um die Anordnung von Satzteilen 
als von Haupt- und Nebensätzen. Das Unbefriedigende in 
Chapman’s Satzbau liegt hauptsächlich darin, daß Span- 
nungen erregt werden, die keine Lösung finden, und Ge- 
danken anklingen, deren Ziel der Leser nicht errät: 

“We understand a fury in his words, 

But not the words.) 
“The licentious grammar und the shapeless structure of sentences 
that break all bounds of sense or harmony” (Swinburne, 
a.a.0., S. XX) stehen im grellsten Kontrast zu der festen 
Gehaltenheit von Marlowe's Satzbau und zu dem deutlichen 
Bewußtsein seiner Struktur, das er dem Leser mitteilt, 
sobald er einmal zu komplizierteren Perioden fortschreitet. 


1) The aske, wie Tucker Brooke druckt, ergibt keinen Sinn; 
ich ändere mit der Ausgabe The Works of George Chapman With 
An Introduction By Algernon Charles Swinburne. London 1904 
in she aske. 

2) Swinburne, a. a. OÖ. S. XIII. 
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Schluss. 


Die Untersuchung hat ergeben, warum die Fortsetzung 
mit dem Fragmente nicht zu einem organischen Ganzen zu- 
sammenwächst, nämlich weil in ihr eine ganz andere An- 
schauung der Kunst und des Lebens den widerstrebenden 
Stoff formt. Zugleich hat diese Arbeit der in der Ein- 
leitung erwähnten Hypothese, daß einige Partien der dritten 
Sestiade Marlowe’s geistiges Eigentum seien, den Boden 
entzogen. Denn sie hat gezeigt, daß jene Stellem ihr Wesen 
und ihre Wirksamkeit einem überindividuellen Dichtergut 
verdanken, das die Renaissance mit ihren so ausgesprochenen 
literarischen Tendenzen geschaffen hat. Die Gleichartigkeit 
besteht nur in Einzelzügen, und hier beruht sie ganz darauf, 
daß beide Dichter Kinder einer Zeit sind. Daher stammt 
das Streben nach Bildhaftigkeit, daher das gleichmäßige 
Verhalten den sprachlichen Kunstformen gegenüber und 
daher die antikisierende Richtung, die so viele Stileigen- 
tümlichkeiten erklärt. 

Während aber das Fragment die reinste und schönste 
Form der Versnovelle der neuen literarischen Ära darstellt, 
geht die Fortsetzung nicht nur in ihren Anschauungen über 
den Sinn der Poesie, sondern zum Teil auch in den Aus- 
drucksmitteln auf die vorhergehende literarische Periode 
zurück. Die Allegorie des Dramas und der Fairy Queen 
herrscht noch vor. 

Die Beziehungen des zweiten Teils zum Altertum sind 
mannigfaltiger, Homer und Plato treten hervor, aber das 
Fragment, das all sein Wissen von der Antike allein Ovid 
verdanken könnte, ist ihr wesensgleicher. 

Es ist ein Fragment und doch in seiner Art vollendet. 
Es gehört zu jenen Schöpfungen, deren Zauber in jedem 
Verse wirkt und den doch keine noch so eingehende Analyse 
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ganz zu erklären vermag, weil er auf der absoluten Ein- 
heitlichkeit der künstlerischen Auffassung beruht, die sich 
zwar jedem Verse mitteilt, aber sich weder in den Teilen 
ergreifen noch aus ihnen erbauen läßt. 

Das Thema bildet für Chapman den Anlaß, alles, 
was in ihm an Weisheit, Gelehrsamkeit und Erkenntnis des 
Guten und Rechten steckt, mit der größten Gewissenhaftig- 
keit und einer nur allzu fühlbaren Anstrengung aus seinem 
Innern ans Tageslicht zu fördern. Für Marlowe ist das 
Thema alles; die Welt und sein eigenes Selbst versinken, 
und es bleibt nur Hero und Leander, deren rührende Schön- 
heit und Leidenschaft rein und unberührt von all den Zu- 
fälligkeiten des Alltags dargestellt werden soll. 
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